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FOREWORD

The preparation of this volume was initiated and supported
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research and
training on the languages and cultures of North Africa. A
number of studies in anthropology, history, and political science
have appeared and others are in preparation, as well as a complete
course in Middle Atlas Berber.

We are indebted to the Ford Foundation for the grants to the
Center that have made this work possible. We are most grateful
for the assistance of the people and government of Morocco to our

faculty and students.

W. D. Schorger






INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in
Moroccan Arabic for college students. Most students of Moroccan Ara-
bic in modern universities are prospective field researchers in the
social sciences, or linguists with special interest in the field of
Arabic dialectology. To assure interest among such users of this
book, maintenance of a level of linguistic and cultural contact com-
mensurate with their background and ability was felt to be of great
importance. The thirty-eight texts of this book serve as an intro-
duction to Moroccan ethnology, history, folklore and literature, in
addition to giving the student a more sophisticated exposure to the
syntax of the language.

It must be made clear from the outset that the Units of this book

are entirely based on the author's An Introduction to Moroccan Arabic,

Center for Near Eastern and North African Studies, The University of
Michigan 1973.

This study was originally the product of a research project spon-
sored by the Center for Near Eastern and North African Studies.
Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of field mater-
ials was collected during the summer of 1969, in preparation for the
teaching of a course in Moroccan Arabic during the 1969-1970 school

year. A large number of field tapes were checked for linguistic and
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cultural content by the author with the assistance of native speak-
ers of Moroccan Arabic. During the preparation of course materials,
all the data were carefully checked by the author with Mr. Ali

Kanouni, a native of Fez. This work resulted in the publication of

A Course in Moroccan Arabic in 1970. The contents of this present

book are a revision and expansion of Part Four of the above-mentioned
book.

The present volume consists of five parts, of which Part Two is
available on tape. Part One, "Notes on the System of Tramscription",
consists of a bird's-eye-viewbof the phonological system of Moroccan
Arabic, with enough explanations to help the student get maximum
benefit from the texts. The system of transcription employed here
is in striking contrast to other systems of transcription used for
Moroccan Arabic, particularly with respect fp tense consonants, short
vowels, phonological structure of words, etc. (see pp 1-12). The
student is strongly advised to master this system completely before

beginning the Units of the book and to consult Part One: Phonology,

of the author's An Introduction to Moroccan Arabic, Ann Arbor, 1973
(pp 1-38).

Part Two, "Texts", is a series of thirty-eight texts which are
adaptations of field tapes (see footnotes attached to the texts of

Units 1-10) One unit, Unit 5, is adapted from Morocco: A Glimpse

of Historx, a publication of the Moroccan Ministry of Information,

and Morocco, a publication of the Embassy of Morocco, Washington, D.C.
As mentioned before, the Units of Part Two provide an introduction

to Moroccan customs, ethnology, history, folklore and literature as
well as giving a more sophisticated expdsure to the syntax of the

language. In addition, these Units supply a specialized vocabulary
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for the field researcher. An attempt has also been made in the
selection of the texts to present important regional styles of expres-
sion. It should be noted that words are transcribed as they occur on
the field tapes. Slight variations in transcriptions are therefore
due to individual speaking patterns, e.g. /tdir/ ~ /d:ir/ 'she does',
/mn Imdrasa/ ~ /ml:mdrasa/ 'from the school', /gal lihum/ ~ /gai:ihum/
'he told them', /wwi:a/ ~ /w:l:a/ ‘and he became'. Also of impor-
tance are the following examples of acceptable variants in the tran-
scription of secondary emphatics: /drb/ ~ /drb/ ‘he hit', /xtra/ ~
/xtra/ 'time, once', /wsl/ ~ /wsl/ 'to arrive', /asl/ -~ /asl/
'origin'.

Part Three - Appendix A consists of twenty-four verb tables.

Part Four - Appendix B, the '"Glossary of Technical and Grammatical
Terminology", presents, in a simple aﬁd concise manner, most of the
terminology and grammatical information that a student of Moroccan
Arabic will encounter in using the language. It is hoped that it
serves as a brief reference grammar of the language.

Part Five - "Lexicons", (Arabic-English and English-Arabic) include
all vocabulary items used in this volume, and in the author's An Intro-

duction to Moroccan Arabic, Center for Near Eastern and North African

Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

The preparation of this book has been made possible by the coopera-
tion of a number of individuals. In particular, I would like to ex-
press my appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful com-
ments, constructive'suggestions and for his hard work with me this
spring. Many thanks are due as well to Mr. Ali K#nouni, Mr. Mohammed
Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi for recording the Units for use

in the language laboratory. I would also like to express my gratitude
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to Christine L. La Vasseur for her devoted and most conscientious
efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness and great
dependability throughout the work on this study. I would like to
thank Loraine Obler, Umar Hassan and Jamil Ragep for their valuable
assistance on the Lexicons. I would like to express my appreciatiog
to Mr. James L. Bixler, studio engineer of the language laboratory

at the University of Michigan for his great help and valuable consul-
tation in the preparation of the field tapes, the recording of the
Units of this book, and for an excellent job in the final mixing of
the segments into the currently available tapes.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as then Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly
supported it. In addition I would like to thank Professor Kenneth A.
Luther, present Director of the Center for Near Eastern and North
African Studies, who co-ordinated the publishing of this vclume. The
Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the
time and opportunity to carry out the field research and analysis.

As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,
to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep
understanding have sustained by efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field of

Arabic dialectology, I present this study.

E.T.A.
Ann Arbor, Michigan

January, 1974 ix
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PART ONE

NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION






NOTES ON THE SYSTEM OF TRANSCRIPTION1

1. Consonants and Semi-Vowels

—t
[\ - - —
- « (] 3]
= = Lo + — ]
[ ()] < < — J o -] —
- | —~ — [ « > ~ = )
=} o < o ow® + 1) 1 ] >N o
«© o + [ [PN-% «© ® | & — - -
—i =] = - g — — o] =] « =]
o < Q — - < (] < > = —
[=a] [} a < < (=) > [2-] jun] =9 4]
voiceless p* t ot k q 2
stop
voiced b d d g
voiceless f |s s g x h h
fricative
voiced velz z b4 ¥ ¢
nasal
voiced m n
lateral
voiced (I}
flap
voiced rr
semi-vowel
voiced 1w Y

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ ~ /lab:ist/ 'unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris' (French
'Paris'), /avril/ -~ /abril / 'April' (French 'avril').

1For a comprehensive treatment of Moroccan Arabic phonology see
Ernest T. Abdel-Massih, An Introduction to Moroccan Arabic, Center for
Near Eastern and North African Studies, The University of Michigan,
Ann Arbor, 1973, pp. 1-38. ‘




Emphasis, Labialization and Tenseness

(a) Emphasis, e.g. non-emphatic /t/ as opposed to emphatic /t/ in
/tab/ 'he repented' and /tab/ 'it (m) cooked'. Moroccan Arabic is
characterized by having a set of "Emphatic" consonants which are
sometimes referred to as either "Velarized" or "Flat".

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the
blade of the tongue against the palate so that the articulation is
velarized or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6).
Table 1 lists / f d sz | r / as the emphatic counterparts of the
plain / t d s z | r/ . We will refer to / t d s z | r / as the
"Primary Emphatics'. The occurrence of a primary emphatic consonant
will cause a plain consonant in the same syllable (sometimes in the
preceding and/or the following syllable) to become emphatic. This
set of changed consonants will be referred to as the "Secondary
Emphatics'". The domain of the spread of emphasis is the syllable,
which means that a syllable has all or none of its sounds emphatic.
This also means that in Moroccan Arabic all of the consonants occur
as both emphatic and plain because of the influence of emphatic
consonants on plain conscnants as explained above.

The influence of emphatic ocnsonants on vowels is very notice-
able to a non-native speaker. This is particularly clear with the
vowel /a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen
to your teacher pronouncing /tab/ = [t3R] 'to be cooked' with the a
as in English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing
/tab/ = [teb] 'to repent’' with the a as in English cat, nap, lack.

Now try pronouncing /tab/ and then /tab/ and notice when
pronouncing the first word how your tongue is drawn back, spread to
the sides completely filling your mouth with the dorsum of your tongue
raised and in most cases your lips are slightly rounded. Watch your
teacher pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also
watch the tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic
neighboring consonants is also very clear, e.g. /drb/ [QEaQ] 'to hit'
can be transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d/ as a
primary emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s
z | r / can occur either as primary or secondary emphatics. In any
case, all emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when



there is more than one emphatic, we may not mark them all, e.g.
dars -~ dars ~ dars 'lesson'.

(b) Labialization, e.g. non-labialized /x/ as opposed to labialized
/X = /x"/ in /xra/ 'feces' and /Xra/ 'other (f)'. Labialization is
a feature of the peripheral consonants / bm f / and / k q xy h /

It is here indicated by a rounded stroke over the consonant, e.g. D .
Labialization is manifested as simultaneous lip-rounding when
producing any of the above-mentioned consonants. Thus, /b/ is

pronounced as b or bw and /K/ is pronounced k" or kw .

~

Notice that /b m f / can vary with bw , mw , fw , or bu ,

mu , fu .

(c) Tenseness, e.g. lax /t/ as opposed to tense /t:/ = [tt] in

/ktbu/ 'he wrote it (m)' and /kt:bu/ 'he made him write'. Tenseness

is a very important feature of Moroccan Arabic. A tense (also fortis)
consonant in general is produced with more force than its lax (also
lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to two identical
consonants with no intervening vowel pronounced with stronger articula-
tion and greater tension on the muscles of the articulator and, usually,
aspiration. Lax or lenis refers to a single consonant pronounced

with lesser muscular tension in the speech organ and weaker, laxer
articulation and, usually, no aspiration. A tense consonant has
precisely twice the duration of a single consonant.

The intensity and aspiration (puff of breath) which are char-
acteristic of the tense consonants give them a syllabic quality (i.e.
maximum degree of sonmority in the syllable) so that /b:/ is heard as
(°bb] or [®bb]. This is transcribed in most other systems that
treated Moroccan Arabic phonology as /ebb/. The same systems use [a]
in the transcription of [hh] as [ahh]. In our system of transcription
[ebb] is transcribed as /b:/ and pronounced [°bb] and [ahh] is
transcribed as /h:/ and pronounced as [auh]. The raised up vowel -
[a] , [a] - denotes that it is purely phonetic, i.e. totaily predict-
able and causing no semantic differentiation.

Inventory of Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

Moroccan Arabic consonants and semi-vowels shown in Table 1 above may
be modified by the features of emphasis, labialization and tenseness

discussed in 2 above. The following is a complete inventory of
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Moroccan Arabic consonants and semi-vowels with the features of
emphasis, labialization and/or tenseness:

/b b: B b: ,m m: m m: , f f: f f: , t t:
t t: ,d d: d d: , s s: § s$r , Z 2z Z zZ: ,
o I 1t ,n n: ,r r: r T , 8 %: ,% Z: |,
k k: &k K: 5,8 98! 59 Qq: § §: 5 X X: X X:i ,
x ¥: ¥ %: ,h h: h h: , ¢ € ,h h:r ,?2 |,
y ¥y s W W /
Moroccan Arabic Vowels
Front Central Back

High i u

Mid

Low a

Table 2. - Moroccan Arabic Vowels

Moroccan Arabic Vowel Allophones (or positional vowel variants

occurring in specific environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones.
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also
note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than

the front or back omes.
Front Central Shorter Back
High i u
Low High I v e 1 =1
High Mid e o
Mid 3
Low Mid
High Low 2 2
Low 3 a

Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones



/a/
/a/ has the following allophones:

[2] as in English 'fat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /tab/ = [tab] 'he repented'’

[a] a little further back than the "a" of English 'father', occurs
in the environment of emphatic consonants; e.g. /tab/ = [tab]
'it (m) cooked'

[2] (centralized pronunciation of [2]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [£] is shorter than
[2]; e.g. /1a/ = [1&] 'no’

[8] (centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the
environment of emphatic consonants. Notice [4] is shorter than [a];
e.g. /bra/ = [brd] 'letter'

/i/
/i/ has the following allophones:

[i] as in English 'beat', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sif] 'sword'

[e] as in English 'mate', occurs in the environment of emphatic
consonants; e.g. /sif/ = [sef] 'summer'

(Il as in English 'bit', occurs word finally, in the environment of

non-emphatic consonants; e.g. /xali/ = [x2!I] 'my maternal uncle'
[I] (centralized pronunciation of [I]=[Iy]), occurs word finally in
the environment of emphgtic consonants. Notice [I] is shorter than
[I]; e.g. /qadi/ = [gqadI] 'judge'

/u/

/u/ has the following allophones:

[u] as in English 'cool', occurs in the environment of non-emphatic
consonants; e.g. /dud/ = [dud] 'worms'

[o] between English 'door' and *soul', occurs in the environment of
emphatic consonants and back velars; e.g. /dulm/ = [dolm] 'oppression'

[v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment
of non-emphatic consonants; e.g. /dyalu/ = [dy=zlw] 'his'
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[¥] (or [o%]), occurs word finally in the environment of emphatic
consonants. Notice [¢] is shorter than [v]; e.g. /gbtu/ = [qbt¥)
or [qbtv“] 'he caught it (m)'

Phonetic Schwa or Short Vowel

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic (with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - ¥ [®]. This occurs
as a transition between consonants or consonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the
environment of voiceless consonants. The vocalic tgansitign has
the following variants ranging from [°] or [®] to [*] or [°];

- [®]1, [®] occur in the environment of /g/ and /n/ 3 [°],elsewhere.

Examples: ¢ndi [Tsndl] I have
ktb [kt®b] he wrote
kl:m [k°11°m] he spoke
xl:a [x®112]  he let, left

Phonological Sfructure of Words in Moroccan Arabic

If a consonant is followed by another consonant, there is a predict-
able transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic
and is represented here gy a superscript schwa [°] to represent the
short vowels [°], (%1, [®] and [é] discussed in 6 above. Schwa
occurs as the first speech sound formation in English "about" or as
the last speech sound formation in English "sofa". The following
examples and drills are meant to help the student master this very
important feature of Moroccan Arabic phonology, namely the pronuncia-
tion of consonant clusters. The examples belowinclude the [°] in the
transcription. Notice that [a] is voiceless in the environment of
voiceless consonants and voiced in the environment of voiced consonants.

Following are some helpful rules for the predictability of the
short vowel [9]:

1. /cC:/ ---->[C®CC]

2. /c:c/ ----»[%cc3C]
3. /C:c:/ ---» [3CC3cC]
4. /cc:c/ ---» [C3cc3c)
5. /C:V/ ---->[%CCV]

6. /CC:V/ ---->[C?CCV]



7. /c:vc/ ---->[%ccvc]
8. /VC:/ ---->[VCC] (no change)
9. /CVC:/ ---->[CVCC] (no change)
10. /vC:V/ ---->[VCCV] (no change)
Examples:
1. £k: [5%kk] to doubt, suspect
g1k [P88%kk ] doubt, suspicion
2. d:ra [aqqara] corn
3. $:q [°%¢%qq] the crack
dirzi (®dd°rr1] the boy
4. ki:m [x°11°m] to speak to
bd: (6%4d®1] to change
fy:q [fayyaq] to wake up (someone)
hm:m (h®mm®m] to give a bath
bl:l [ballal] to wet
5. Db:a (®bba] my father
r:uz [aqfog] the rice
6. &b:ik [$®bbik] window screen
km:a [k°mm&]1. to make someone smoke cigaretfes
yt:a [v°tts1 to cover
7. 1:il (Preiny the night
8. “2ab: [?abb ] father
9. mux [muxx] brain
10. ?am:a [?2mm& ] as for
Additional examples:
elim [+%11%m] to teach
fhm [+h°m] to understand

ki:m 1fqih [k%11°m ®1fqin] talk to the teacher!

iwid tkbir [21w%1d ®1kbir] the big boy

a$ xbar s:h:a ? [2% ®xbar ®ss®hhd] how are you?

nhmdu 1:ah [n®h®mdu 1lan] fine

hr:ktlkum t:bla [Qarraktalkum at:ab[a] I moved the table
for you.

oahin wa sahin [2ah!®n wa szh(®n] Hello

sbah Ixir [®sban ixer] good morning

xr# [xr®%] he went out
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Lirim [%88°c2%m)
m

[s®11%n]

the window
he greeted

tfd:l asidi , mrhba bikum endna come in sir, welcome here
[®t+°4¢®] esidi , m°chb3 bikum §°ndnZ]

kl:imthum [k211%mthum]

mtkrfsin [mtk°rfsin]

1 [1%4¢]
gq: [8°4q]
ar: [g®rr]
sm:a [s®mm2]
rt:a [y®tt3 ]
yd:a [y®dd2]
ht:a [h%tt2]
tbiax (t®bbax]
qd:im [4%dd®m]
2ad:b [» 2dd°b ]
bx:r [6%xx°r]
heitha  [n°rrcnd)
qr:e [q°rrd]
qr:ru [q®cc®re]
hi:u (8%11 0]
pl:lu [h®11%1v]
hd:u (h°ddvu]
hd:du [h®dd®du]
hm:u [h°mmu]
hm:mu (h®mm°mu]
$f:ha [¢%¢¢°%h2]
$f:fha [3%¢¢%¢n2]
fd:u [$%dd v]
$d:du [$°dd®d vl

I talked to them
messed up (mp)

to wrap up

to split

to confess

to name

to cover

tomorrow

until

a cook

to present

to educate, instruct
to steam, burn incense
he liberated it (f) or her
he taught

he made him confess
he opened it (m)

he opened for him
his limit

he ironed it (m)
Hammou (proper name)
he gave him a bath
she pitied him

he wiped it (f)

his grandfather

he renewed it (m)

Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.

Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or
on the second from the last (penultimate).
the basis of syllable structure.

syllable of the word has the structure [CVC] or [C®CC], e.g.

This is predictable on

Stress is terminal if the last
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frhan [%rnédn] happy
samht [samaﬁt] I forgave

Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
structure [CV] or if it ends in [-°C], e.g.

’

sl:imna [s®11%mn2] we greeted
4
Ki:m [k®11%m] he talked (with, to)

Also notice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,
e.g.

klina [kifn&] we ate

klinah [klinéh] we ate it (m)

kl:m [kellfm] he talked (to)

ki:mni [k211%mni] he talked to me
Diphthongs
Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , iy , iw , uw
Examples:

cawd repeat!

fayn where?

yd:iw they take along

huwa he

aziy come! (fs)

Interchange of Phonemes

The following phonemes vary according to region for different
speakers of Moroccan Arabic: z . %2 , % . s , q-~-g,q-~g-~2 , yC
iC , wC -~ uC .

Examples:
v
? -
Zuz - zuz two
mzw:Z - mZw:Z married (m)
v
S ~ S
v _ v v 3
srZm ~ srim window
Em$ - sm§ . Sms . sms sun
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qal ~ gal he said
bgra ~ bgra cow

q ~g - (rare)

qul:i ~ gul:i ~ 2ul:i tell me!

yC - iC initially before C or CC or C:

ybra ~ ibra needle
yktb - iktb he wrote

wC - uC initially

This variation depends on whether the preceding word
ends in a consonant or a vowel. /w/ occurs after a vowel
and /u/ occurs after a consonant.

wahd ufsrin twenty-one
xmsa wSErin twenty-five
(here: u ~ w 'and')
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UNITS 1 - 10
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UNIT ONE

Jeha Stories *

xyayf zZha

I.1 Jeha and the Clay Pots

Zha wlqdur

hada ¥ha , siftatu R.u bad yiri lqdur , mSa wira lqdur .
wSra bz:af dlqdur , wmalga$ kifaS yrfdhum , Zawlu bz:af .
bga kayfk:z: , ka.yfk;:.: Snu ydir , tqbhum , wdw:z fihum xit ,
wd:ahum ¢1la d¢hru wd:ahum 1d:ar ., ml:i wsl ld:ar galtu B:u
"was nta hmar ?- was nta hmer awl:a mlk ? 1lqdur ttqbhum !
daba la8 yadyin yslhu ? matZibs hm:al wsafi ' dazt y:am
wza wahd n:har qaltlu W:u 'sir a¥ha Srili wahd 1libra ."
ctatu baS ySri ybra . huwa tfk:r dak n:har 1:i z¢fat clih .

Sra ybra , wbga kayql:b ela hm:al , <tahalu , wgal:u “hak ws:lha

1d:ar". ml:i ws:lha ld:ar f:u 3nu dart ; <tatu lyrd wsafi ,

This series of Jeha stories ( I.1 = I.7) was recorded in the field
in summer, 1969. The informant was a twenty=-two year old college
student and a native of Qujda. As mentioned in the Introduction,

minor changes were made in transcribing the field tapes for
grammatical purposses.
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Vocabulary

xrafa (f) / xrayf
¥ha

3ra (f)

qdra (f) / qdur
Zani bz:af

Zawh bz.af

k.

bga kayfk.r

tab

tgba (f) / =t ~ tqabi
aw: 2

xit (m) / xyut
dhr (m) / dhur
mlk ?

malu ?

mlha ?

hm:al (m) / hm:ala
hamla (f) / =t

ybra ~ ibra (f) / ybari ~ ibari

story, tale

a ficticious humorous
character kmown in all Middle
Eastern folk literature

to buy

clay pot

I found it (m) to be a lot.
He found them to be a lot.

to think

he remained thinking

to pierce, perforate

hole, perforation

to cause to pass

string

back

What is the matter with you?
What is the matter with him?
What is the matter with her?

For what? What for?

to be good for

to carry, become pregnant,
flood

porter, carrier

. pregnant

needle, injection
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zeof to goet mad
1yrd beating
ctatu lyrd She gave him a sound beating.
FHE

Before listening to the field recording, please ngtice the

following regional variants. The forms that occured in the text are

listed first; in parentheses you find variant forms.

saft (§if‘§ ) to send
gdra (qdra) clay pot
ka¥ (kifas) how
tayfk:r (kayfk:r) he thinks
aran:a (ml:1i) when, as for, suppose that
gal (qal) to say
ntaya (nta) you (ms)
ruh (sir) go! (imperative)
I.1.1

Quastions - 2as?ila

1. 3nu {lbat W: Zha lwlgha ?

2. waB 8ra Zha bz:af wl,a Bwy;a dlqdur ?

3. ml:i Sra Zha Jgur , ad dar bad ywg:lhum 1d:ap 2

L. a8 qaltlu W;u ml;i wgl 1g:ay ?

S. ml:i 3ra Zja libra , a8 dar biha ?

6. aB ghylk fZha ? ( cagl 'intelligent! , mf1:s 'stupid’ ,
hm , 'insane! )
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Jeha , His Son , and Their Donkey
- Zha w;ldu wZ;}38 dyalhum
hada Zha kan yadi huwa w:ldu yadyin msa.fz:in Takbin fuq

I.2

wahd %:h8 . dazu qud:am wahd Z:maca dn:as gqalu "Suf Suf had

’
n:as maySfqu mawalu ! hadak £.h3 mskin . huma kaycd:buh daba .
welad maytmS:awS cla rZlihum wyxl:iwh yTy:h Swy:a !" huma

fatu wml:i fatu nzlu m fuq Z:h8 , wrkb Zha fuq Z;I}E , W:ldu
kaytmS:a qud:am . whuma zaydin,dazu cla wahd %:maca Xra dn:as .
haduk n:as qalu "Suf hadak r:aZl ma.kayl.aém‘é wldu syiwr wmayxl:ih3
yTkb fuq i;l}‘é whuwa ytmS:2a ¢la rZlih } "il}a nzl mn fuq

¥:h8 wrk:bwldu . dazu <la wahd ¥:maca dn.as Xrin qalu

"Buf had 1wld hada,qlil 17adab had Imld , mayxl:i% b:ah yrkb
fuq Z:;hS whuwa ytmS:a cla rZlih | " wa3 dar Zha , nz:1 wldu
wqal:u "yal:ah . rkbt ana meqblul n:as , rkbna bZuZ magblul
n:as , rkbt ntaya maqblus n.as . yal:gh nhz:uh <la ktafna ."
whadak 3:i 1:i daru . hz:u ;1% cla ktafhum buf , wiaw daxlin

lwahd lmdina , daxlin Imdina wn:as kayghlu ¢lihum .

Vocabulary

rkb to mount

2n% (m) / E‘i:m‘éa ass
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torture him',

dazu §d:am wahd Z:maca dn:as ,
Zmaca (f) / =t

mskin (m) / msakin ~ msakn
cd:b

tms:a

Tv:h

h3m

$viwr (m) / syiwrin

g'riw:ga (r) / syiwrat

2adab

qlil l?adab

qbl

hz.

dxl (kaydxul)

dhk (<la)

gu (mea)

They passed by a group of people.
group

poor

to torture

to walk

to rest

to be ashamed

diminutive of /syir/ tlittle,
small!

politeness, manners, literature
impolite (of little manners)

to accept, agree

to carry

to enter

to laugh (at), mock, make fun
of

to kid someone

Before listening to the field recording, please notice the

following regional differences:

gud:am (qud:am)
ntae (dyal ~ d-)

ntaci , ntack, ntacu , etc.

in front of

of, belonging to

Notice that the same informant uses /ka-/ prefix in /kayecd:buh/ 'they
In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfk:r/
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'he thinks'. He also uses /ml:i/ 'when' , In addition, note that
the same informant varies in the use of /nta¢/ 'of'and /d-/ 'of'.
When asked whether he used /dyal/ 'of', he answered in the affirmative.

I.2.1

Questions - 2as?ila

1. layn kan yadi Zha wiwldu ?

2. #&nu qalu n:es ml;i sdfu Zha w;ldu yakbin bZufhum ¢Z:h8 ?

3. #nu dar Zha mn bed ¢

4. a8 qalulhum Z:maca t,anya dn:as ?

S. #nu qalu nias ml;i Safu Zha kaytmS:a cla rZlih w;ldu gakb
fuqg Z:48 2

6. admu cmlu n;as ml;i 3afu Zha wildu rafdin Z:h3 dyalhum °

7. a8 ¢hylkum fhad lmatal = "1;i ytbe klam n,;as mayZby fayn
yeml dyalu." 2

* * *

Jeha from Morocco and Jeha from Algeria
Zha ntac lmayrid wiha ntae 1Zazavir

I.3

hada Zha ntac lmaygib epd ©la Zha ntae 1Zaz7ir ba® ytcs:a
*ndu . aran:a asidi whuma galsin Zabulhum t:cam . %ha ntac
lmayyidb dar 1:hm mmZihtu . Zha ntac 1Zaza’ir bqa kay3uf ,
kayBuf , kaySuf , gal "kifad yadi ndir bas nakul hadak 1:hm !"
aran:a Zatu wahd 1fkra qal 1%ha ntac lmyrib - gal:u .- "lu-

kan kunt ana sidi rb:i , vyadi ngbd 1rd kima ha kda , wngw:Tha"



Moroccan Arabic 21 Unit 1

wgbd t:bsil waw:r l:hm mZihtu . Zha ntac lmaygib gal:u
"walayn:i nta druk madi sidi rb:i , iwa x1:;i d:nya kima rahi"

wdw:r t:bsil wrd: l:hm mZihtu .

Vocabulary

°rd (cla) to invite

1Zaza~ir Algeria

teS:a to have dinner

aran:a here ; "well"

t:cam food; here: couscous

Ziha (f) / =t side

lukan ~ wkan ~ kun if (impossible), contrary to
fact

lukan kuntana if I were

Jukan kunti nta if you were

Jukan kan huwa if he were

lukan lkun:a hna if we were

lukan kanu endi lmlayn manxdm manrdm , If I were a millionaire, I

would never work. (a song)

rdm to demolish
gbd ~ qbd ~ qbt to hold
11';'d the earth {the world)

dw:r to round, turn
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c.ir:uk now
d:nya ~ d:unya the world
kima rahi ~ kima hiya as it is

{'d: (=u~)

to return

Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable)' and /kun/,

/lukan/

70

s and /wkan/ ‘'if (impossible, contrary to fact)'. (on tape) :

ila ctani 1flus , +yadi nmSi n3ri tsumbil .

If he gives me money, I'll buy the car.
mansis )

> { mayadif nmdi ls:inima ,

If it rains, I will not go to the movies.

ila taht 3:ta

ila byiti tm3i fhalk , qulhali daba .
If you want to go, Jjust tell me.

ila kan cndk wld mrid , =xs:k tey:t <1 t:bib .

If you have a sick child, you should call a doctor.

ila kanu cndi 1flus , wl:szhi manbqa hna qsmayn dlmagana .
If I had money, I would not stay here for more than
ten minutes.

wkan Za , kan rani mSit .
Had he come, I would have left.

wkan kan eml:i t:;ilifun , kunt mSit endu .

Had he phoned me, I would have gone tohis place.
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8. wkan kun:a mSina bkri , kuna tlaqina mcah tm:a2 .

Had we left early, we would have met him there.

9. lukun Za bkri , kan had 5:i gac matra .

Had he come early, this would not have happened.

10. kun kent mSat 1lbulis , kanu cawnuha bz:af . -

Had she gone to the police, they would have helped her a lot.

11. lukun 3ftu , lukun c{itu lbga .

If I had seen him, I would have given him the letter.

12, lukan kan hna , kan rah nass mra rasu .,

Had he been here, he would have been asleep.

13. ila %a daba , nmSiw Zmic

If he comes now, we'll all leave together.

1. lukan kunt ana , menm3i% asidi .

If it were me, I would not go.

15. 1lukan kun:a mSina bkri , kan rah hna wslna .

If we had left early, we would have been there now.

16. lukan kant Zat , kan rah tkl:m mezha la had lgady:a .
Had she been here, he would have discussed this matter with her.

I.3.1

Questions = %as?ila

1. elad epd Zha dlmaypidb cla ¥pa dlZazasir 2
2. a8 dar Zha dlmayrib ml:i Zabulhum t;*am ?
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3. #nu qal Zha dl%aza+ir , wainu dar?
4. &nu dar Zha dlmaypidb floaxir ?
5. &nu ¢hylk fZha dlmaygidb ?

1.4 The Age of Jeha's Uncle
Zha wem:u
el e——

hada wahd s:y:d %2 cnd Zha qal:u"ana em:i endu tmya
wtsein cam qal:u Zha "kif walu tmya wtsein cam . ana em:i

lukan rah cad cay$ kan rah cndu my:a wisein cam".

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not
very impressive)
lukan rah cad cays if he were alive
I.4.1

Question = su-al

cawdlna 1qg:a dyal Zha wemsu .
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1.5 Jeha and the Dankeys
fpa wipmir

hada 21.13. d:a v‘éga dlhmir d:shum ba§ ybichum d:ahum 1ls:uq

whuwa kan rakb fuq wehd lhmar wtsca dlhmir 13Tin qud:amm
mgw:dhum . huwa ka.y}}sb lhmir kaylqa tsea s, ©la xatr huwa ka:
1:akb fuq wal;xd.:.l.lgua:g . ml:i kayhw:d mn fuq ]hm:: 1:i kan 1:a.kb
fuqu, ka.yl.zsb e‘éga. . kaytle fug lhmar,kayhsb tsra . kayhw:d m
fuq Ihmar, kayhsb ¢8ra . qal "kifa$ had lgady:a hadi ? maymmE"
lqa wahd s:y:d whkalu lqady:a . qal:u ha kifa$ wha kifa$ .
wqal:u "l:a2 yxl:ik hsb daba Suf Zhal kayn m hmar ?" hadak s:y:d

qal:u" awd:i ana rani Sayf hna hda¥ dlhmir."

Vocabulary
gw:d to direct, to guide
¢cla xa.?f because
hw:d to dismount, descend
qady:a (f) / =t problem, matter
maymimn § it is impossible, it can't be
hka (i) to narrate
ha kifaS wha kifa$ this and that (hers: he told

him the story)
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1.5.1
Questions - ~as~?ila

1. &hal mn Ymay d:a Zha 1s;uq bad ybie 2

2. ml:i kayhsb lhymir whuwa rakb ¢la wahd , Shal kaylqa ?
3. wml:i kyhw:d , #hal kaylqa 2

4. =nu qel Zha mea yasu ?

S. &mu qal;u hadak s;y;d ml:;i cawdlu lqg:a dyalu ¢

6. #nu ¢hrlk fZha ¢

1.6 Jeha and the Ducks
¥ha wlbrkat
hada %ha endu wahd Zary, wkan hadak Z:ar cndu <3ra

dlbrkat . whadak Z:ar bya ysafr,qal 1Zha "wal matnZ.mS
tqbthumli endk wthdihum whadek 8:i ?" qal:u Zha "wax:a asidi

cla r;as wlcin ", wax:a

, hagak Z:ar mSa safr,wZpa baa kaySuf
flbx:kat,kayéuihum,kay‘éufhum . iwa wylbuh Znunu,dbh whda wklaha .
ml:i r¥e Z:ar qal:u "iwa aZha x1:itlk <3ra dlbrkat,wdaba

Sayf yir tsca . finha hiya hadik ?" gal:u "asidi had 3:i

1:i kayn ., vyir tsea 1:i kayn ." bgaw hakdak,hakdak,ht:a ft:ali
mSaw end 19adi . mSaw ¢nd 1q9adi wfh:mlu lqady:a whadak 8.1 .

wlqadi qal:u" afpa fin drt 1%ra ?" qal:u "asidi lqadi had

3:1 1:i kayn . kayn vir tseca dlbrkat ." lgadi fk:r fwahd
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Ihila . qal yadi nZib s3ra dlmxazny:a , wml:i nsf:rlhum , lul.
wahd yqbqd brka . wyadi ybga wahd bla brka . wtm:a Zloaa vadi
yfhm bl:i yxs: brka . daru hadak $:i ., wml:i bga wahd lmxazni
bla brke , bga gacd bwhdu . qal:u lgadi 1%ha "ha nta katSuf |,
ha huwa hadak masndud lbrka", ‘daliu "asidi ha huma kanu tm.a

s

claS flw:l maymSis§ yZri ht:a huwa , yd:i whda 2"

Vocabulary

bx:ka. (£) / -t ) duck

nZ:.m ‘ to be able to

hda (1) to watch over

cla r:as wlecin with great pleasure

¥ldb to beat, congquer

Zn: (m) / Znun demon, jinn

ylbuh Znunu he could not resist

dbh to slaughter

hakdak thus

ft:ali finally

qadi (m) / qudat judge

mxazni (m) / mxazny:a government employee, usually

A uniformed, having messenger

duties

lmxzn government administration,
authorities

sf.r to whistle
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1.6.1
Questions - 2as2ila

1. #nu {1b Z:ay 1¥ha ?

2. wad qbl Zha wl;a la ? wad qal;u ?

3. a8 dar Zha ml;i ylbuh Znunu ?

4. &nu Zby mml lbgkat ml:i pEe m 8:fr dyalu °?

S. a#nu dar 1qagi ml:i mBaw lendu ?

6. wai qdr lqa¢i yhl: lmuBkila awl:a l2 ? clad 2
( mfwip tsmart’ )

1.7 Jeha from Oujda and Jeha from Fez
¥ha du2da wZha dfas

hada Zha qufda , mSa end Zha dfas wbya yhs:1u . iwa n.as
erfu , asidi , bayl:a Zha duZda rah Za end Zha dfas wbya yhs:lu ,
witamru 5i nas bz:af . wiha duZfda bdalhum gal:hum "Skun huwa 1:i
dayr kima Jhma:r endu 1ecinin ¢ir cinin lhmar w:dnin yir wdnin
lmar , wff: yir ffl; lhmar wier yir Scr Ihmer wriZlin yir
rZlin lhmar , wss;nan yir snan lhmar , wn:if yir nif lhmar ,
wiiw:al vir S:wsal dlhmar , waleyn:i maSi kima lhmar vir fhafa
vir hit hada endu Z:nah , wynf:m ytir." n:as asidi bgaw yfk.tu ,

¥fkiru , wahd yqul:;u hadi t:;y:ara . wahd yqul:u g;axﬁ . wkul;

wahd a3 kayqul:u , ht:2 kayhslu . kulshum slu,wiha dfas hsl,
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wkul: 51 hslu , wgalulu qulhalna’,

daba megfrahaﬁ . qalzhum :‘El}a

duZda " hadak huwa Thmer ." qalulu "walayn:i lnmer wad endu
8i Znah ?" qalhum ana drt Z:nah vir bas matxruZug cliha wsafi |

bai materfuhad ."

Yocabulary

Bwial (m) / Bwawl

vir nit

Znah (m) / Zwanh

zawd (m) / zwaws - Z,aw2
xr? (kayxruf)

xrZ cla

1.7.1
Questions = sas»ila

to get trappad, get stuck,
be caught up

to catch, capturs, trap

to gather, meet {with)
here: "1like"

tail

here: except for, except that
wing

sparrow

to go out, to leave

to let someone down, broak
one's word, go off (e.g. a

car goes off the road)

1. ¢lad mda Zha duZda bad ytlaga mea Zha dfas °

2, ecawdlna a8 qal Zha duZda 1ln;as ?
3. waB gqdru n;as yZawbuh wl;a la ?
4. Euu kan 1Zawab dZha duZda ?
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UNIT TWO *

11.1 Weather in Morocco

t:gs flmayyid

daba yadi ntkl:m ¢la ?:q§ flmayyid . kul:si kaye:.'f bayl:a
lmayyidb blad sxuna, walakin kayn endna S:ta wkayn r:bie,
wkayn §:if , wkayn lxrif . %:ta ka‘i::il} ma%i bz:af, wkayn
t:1% fuq Z:bal,wi xtrat f3i camat kaytih t:1% flmdina walakin ma$i
dima . kayn r:bir , iwa fr:bie Zwayh é’h? abril , r:bie kaykun
xdr , wkayn 1lwrd bz:af , wn:as kayxfuiu ytsaraw , kayxru¥u ytn&:hu
£s:awari® wfll}adiqa awl:a fZz:nan , wmnbed kayZi §:if . f§:if lmat'iaz:i§
kaysd :u wmakaybgaws d:rari yaraw . kul: wat’xd kaymSi ytsara fZ%iha .
kayn 1:i kaymsi 11bhr wkayn 1:i kaymSi 12:bl wkayn 1:i kaysafr . ws:if
hnaya sxun §i Swy:a . 1yal kaykun sxun 3i 3wy:a , walakin n:as
mwalfin bih . wkayZiw bz:af dyal n:as kayzuru lmaygib ; sw;ah makul,

Zina . m bed kayZi lxrif . iwa fwqt 1xrif lwpaq dyal 8:37 kaybdaw
ytihu , wibrd kaybqa ygut 3i Swy:a , 1brd kaybqa yZi m dak lwqt .

The informant for the texts of this Unit (II.1 - II.4) was a twenty-
four year old high school teacher, a native of Casablanca.
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Vocabulary

tas

Zbl (m) / %bal
xtra (f) / -t
§1 xtra

§i xtrat

tsara

tnz:h

hadiga (f) / -t
Znan (m) / -at
bhr (m) / bhug
lhal

.

walf (b-)

sa°i§ (m) /sw:8h

wrqa (f) / wrag
£%ra (f) / S%r
sé;a (£) / sif
et (u)

fgl (m) / fgul

II.1.1

hadayiq

Questions = 7as7ila

1. kifad ${:q99 flmayyid 2

( ki = kif )

2. 5pal m f3l fleam ? 3Enu huma ?

3. ki dayr pibic flmayyib ?
k. aB kaytya figl gif °

weather

mountain

time (e.g. two times)
sometime

sometimes

to take a walk

to go on excursion
garden

orchard

sea

the weather, situation, state
to be accustomed (to)
tourist

leaf, paper

tree

tree

to blow

season

( xi dayr t{:q8 flmaypidb 2 )
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5. ki dayr lxrif flmaypidb ?
6. kifad {:q9§ hna foamirika ?
7. &kun ahsn {ag foamirika wl:a flmaypid ?

* * *

The City of Fez

I1.2
mdint fas

ml:mdun 1Gdam 1:i endna hna flmaypid mdint fas . mdint fas mdina
qdima bz:af . kan bnaha 1lmalik mulay dris feam tmnmy:a milady:a .

mulay dris t:ani , (huwa 1:i bnaha )* s m.'ah mdfun fiha l2an . mdinf
fas qdima,whiya 1:i fiha 1Zzamita dyal lqa:gawy:in,%amica qdima bz:af ,
fiha bz:af dyal 'l.::a}aba mn an{lav 1talam . mdint fas mez'ufa bz :naqi
dyalha d:y:qin . wila mSa 31 wahd tm:a yzur mdint fas , yadi ylga
n:as {akbin €la ll}mir » wradyin fz:naqi (.iy:qin . ®la¥ ? 1lion:a
S:y:arat , aw t:umubilat kima kanqulu , maymknlhumg yduzu mn tm:a .
walihada n:as kaykunu rakbin cla lhmir wyadyin . mdint fas kansm; ivha
l'a§ima I°lmy:a , ®lawd: fiha lZami®a wn:as kaymsu llmadayi tm:a.
wkayqulu bayl:a t:aqafa bdat tm:a . *awd tani ,» mdint fas mv?ufa
bl°a§ima 1?islamy:a . d:in l°islami tkw:n tm:a fmdint fas . mulay
dris ml:i Za llmayyib Zab meah 1islam, wlihada lmdina me rufa bt:agafa
dyalha wbl?’islam dyalha . 1lmdina 'ét.xal fiha dyal s:uk:an ? fiha myatayn

wxmsin alf (awl:a) tlt my:at alf ds;ul;an . meyufa (bayl;a fiha) bz:af
dyal lmagdaris wZ;wamie ., bhal daba , lmjyaga lbucnany:a , wZamieat
lqarawy:in 1:1 kul;5i kayeptha .

Vo‘cabulag
milady:a - A.D.
hzry:a of the Hijra

*Fom in parentheses are not on the original field recording.
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dfn

17an

a.nl:xa" 1f alam
znqa (f) / znaqi
lim;a

walihada

sm:a (1)

ragima (f) / = ¢
elm (m) . culum
le¢lm ~ leilm
imi (m)
clawd:~ ¢ lawd:a$
tagafa

cawd tani

1lsislam
din (m) / adyan
sakn (m) / suk:an

I1.2.1

Questions = 2as?ila

to bury
now

all parts of the world

stroet

becaussa

for this reason

to name

capital

science

learning, science

scientific, educational (nisba)
because

culture

also, in addition, again, once
again

Islam

religion

inhabitant

1. qulina s;my:a dyal wahd lmdina ml;midun lgdam flmayyib °

2. &kun 1;i bna mdint fas ?

3. fin tdfn mulay dris t;ani 2

L. fayn kayna Zamicat lgarawy:;in ?
S. Xxifa® dayrin z;naqi fmdint fas ¢

6. wad {:umubilat ymkinlhum yduzu fz:naqi ¢:y:qin dfas 2

7. Skun huma s:my,at 1:i te{aw lmdint fas ? ¢lad ?

8. 8hal suk;an mdint fas ?
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I1.3 Educational System in Morocco

n:idam dyal t:elim flmayypib

daba vadi ntkl:m ¢la n:ic}am dyal t:1lim flmaypid . flmaypid {:f1 ,
wlia d:r:i, wl:a (kima)® kaney:fulih 1lwld , ml:i kaybda yara
(m*naha ml:i) kaybda ymSi 11m?1_~a§a s ml:i katkun femru sbe snin ,
kaymEi llmc:l?a§a lbtidasy:a . kaygls flmc_ifag,a lbtida, y:a xms snin
katkun femru dik s:aca tnaSar eam . ml:i kaywsl 1_;na§a;:' cam , kayn
wat}d lmtil:mn . kaydw:z wal.ad lmtir.lan » bas yduz 1t:elim t:anawi , 1:isi
wlsa lkuliZ . kaydw:z lmtil:xan . 1ila huwa n'kl:; s kaym$i ls:ana lw:la
dyal t:anawi . mn s:ana l:w:la kaydw:z tlt snin tanawi , (wkay'éb:?)
wahd §:ahada smitha S:ahada t:anawy:a , (awl:a Sahadat) t:1im t:anawi.
mnbrd , gbt S:ahada wl:a maqb*gha’s » 1la kan kayxdm mzyan , kan
tlmid muZtahig , kayduz 11.::u§' t:ani dyal t:*1im t:anawi , kaydw:z
s:ana ?:ab*‘a s ws:é.na lxamsa , ‘ws:ana s:at:a . wml:i kaW§l ls:ana
s:at:a , kaykun dw:z st: snin ft:anawi , i1ila huwa maemz'u' macawd lcam .
ml:i kayw§1 s:ana s:at:a kaydw:z Sahada ?c?a niha?iy:a , smitha lbakaluf-ya
Sahadat lbakalurya . kayn flmyrid 2uZz dyal l?anwac dyal t:elim ,
kayn t:rlim 1nme;:b, 1:1 t:lamid kayq?aw wkaydg:su yir blea?aby:a . wkayn
t:¢lim 1:1 fih learaby:a wlfaransy:a,muzdawz: , fih Zu% dl:urat .
teelim lmuq':b 3 lixt:a huwa bk_ml laig kaydw:zu xms snin flbtida°i .
wst: snin ft:anawi , wkaydw:zu bakalu{ya ble afaby:a H wkayqz:aw
Swy:a dyal 1fransawy:a , wswy:a dl®inglizy:a . t:*lim lmuzdawZ:
kaybdaw ml:btida®i wt:anawi kayqz‘-aw blf:gansy a , wkayqfaw 1ea?aby:a
kalura; wml:i kayw§1u 1s:ana f:a‘rﬁa. kaybdaw yqraw 1?inglizy:a kalura
ainaby:a tanya . ml:i kayw§1u lbakalufya,kaydw:zu lbakalu?ya blf?ansawy:a
wl'agaby:a Wl?inglizy:a . ila t:lmid qb’g. lbakalurya , kayqbi.‘. im:;a

Forms in parentheses are not on the original field recording.
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bakalu{ya adaby:a ila huwa qra l*adab wl:urat , wl:a kayqbt.: lbakalugya
®lmy:a ila huwa qra ?:ya&iy:at,zema n}sab wl:a t:abley:at . ila huwa qbt.:
lbakalurya ymknlu ymSi 11%amica . endna flmayrid Zamiea fr:bat smitha
%amicat nmt.m:d lxamis . wkayna wt3da f:as xa§:a b1.: :u]..:ab 1:31 ksyqfaw vir
leafaby:a . wWkayn wr}da fm.‘:ak'é,wkayn mac.lafi§ eulya i{'a,bt.xal lmc'lfa§a
leulya ll7asatida 1:1i t.::alib kaydxul siha blbakalugya wmnbe d makayqt.li

?b\‘ snin ka.yx{u'é 2ustad flmad:a 1:1 bya . ml:i kaywﬂu ‘t.::u} :ab ll%amica
kayn kul:y:a dyal 1_::1‘0: , wWkul:y:at lhuquq , wkul:y:at ¥:ariea loislamy:a .
kaymknlhum ys'b:?u l:isans ; 1l:isans menah i%aza kaydw:;zha Tmy ybe snin .
bl:ml daba fkul:y:at l7eadab , »aw tlt snin fkul:y:at ll3uquq s 1la maem:k
macawdti leam . ila dw:zti (nqulu) l:isans fkul:y:at 1»adab s ymknlk
ttxz'-:! 2ustad fl:uya lfz.-ansawy:a s Wl:a leagaby:a wl:a l:uyva l2inglizy:a .
(weila) drti lisans fleulum , ymknlk ttxr:Z sustad fr:yady:at , wl:a
ﬁ.:'aabiey:at » Wl:a tdir bl}t » Wl:a ymknlk tdir 'l'::ib . f1.: :ib; (kaymknlk
tbqga ) mabin sbe snin wl.xda§:f cam ila byiti tx?ui mxts: . wkayn bz:af dyal
t:alaba 1:1 ka.y':‘:guiu 1lxariZ bas yaraw wyzidu ydrsu dirasat sulya .

Vocabulary

nidam (m) / mudum ~ andima system

tfl (m) / atfal ~ tfula kid, child

mdrasa btida-y:a ‘ primary school

wtihan (m) / -at _ examination

t:elim t:anawi secondary education

nh .  to succeed, pass an examination
Eahada (f) / -t certificate

muztahd (m) clever, hadrworking, diligent
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wr (u) / atwer,
*awd

niha®i (m)

bakalurya (f)

mu'g:b

tlmid (m) / tlmad
tlmida (£) / tlmidat
muzdawZ

adabi (m)

riyada

riyady:at (always p. in form)
Zema

1hsadb

t:abley:at (always p. in form)
lm§r§a leulya llvasatida

qda (1)

mad:a / mawad

S:arica

f2aza (f) / -t

xt§:

I1.3.1
Questions - %as»ila

stage

to repeat

final

high school certificate
Arabicized

pupil

double (educational system:
French and Arabic)
literary

sports

mathematics

that is to say, or, meaning
arithmatic

natural sciences

Teacher's College

to spend (time)

subject (of studies)

Islamic law

diploma

to specialize

1. wqtad kaybdaw d:rari lqyaya dyalhum flmayyidb 2

2. #hal kaygls t;Imid ft;elim 1btida~i flmaypidb °

3. 28 Xgiu ydw:z bad ym8i 1t;clim t;unawi 2
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L. 3hel kaygls ft:elim t;anawi ?

S. 8kun huma 5:ahadat 1:i kayte{aw ft:clim t:;anawi?

6. 3Skun huma l;uyat l°Znaby:a 1:i kayqrawhum t;lamd flmaygib 2
7. &mu huwa t;clim lmueyp:b 2

8. a8 kateyf ela t;clim lmzdawZz ?

9. Skun huwa 1fyq bin lbakalugya l¢lmy;a wlbakalurya l°adaby:a ?
10. 3hal mn cam kaydw;z }:alib flZamica bad yqb{ liisans ?

11. qulina bed s:my:at dyal 1Zamicat wlkul:;y:at wlmadagis

leulya 1;1i kaynin flmayyid 2
12. wa8 kayn Bi talaba mayriba 1:1 yqraw flxarZ 2

II.4 - The Month of Ramadan in Morocco

§h1.- rmdan flmayrib

ml:i kaywsl rmdan , wrmdan huwa ‘é:h; 1:1 kaysumu fih lmuslimin ,
ml:i kayw§l E'tm.ian flmavr':ib,n:as kaykunu frkoxanin bz:af , katkun ¥ bana ®ad
x{'iat wn:as kaykunu frk}a.nin . n:as kay§umu,kay?].. u §aymin n:ha{' kul :u
wkaydl:u flxdma dyalhum . flsSy:a ml:i lmwd:in kaywd:n yro kayzi
wqt 1ftur , n:as kaysl:iw , 1:1 kaysl:iw,wmn b*d kayglsu bas yaklu .
iwa kul: ca2ila wkifa% katakul , bl}al daba kayn 1:i kaybdaw blghwa,
y'éfbuha hiya 1lw:la , gqhwa blt.xlib bt.lal lf?u? leadi . wl:a kay'é:fbu llllrira .
lhrira muhim:a bz:af frmdan . kul:si , makayn¥ 1:i mekaty:bS lyrira
frudan . kul:%i (n:as kaySrbu) lnrira (frmdan) . 1lhrira kansw:buha
ble%ina . 1c%Zina kandiruha fwahd ?:n"z;‘a,wkandiru w aha lhm:us ,
wlful, wle ds, wsi xtra ds=ry:a, wsi xtrat gae, trifat dyal l:hm .

*
Forms in parentheses are ones which represent deviations from the
original field tape. Changes were made for structural purposes.



Moroccan Arabic 39 Unit

katbga trli ht:a kat:fb , kandiru meaha libzar wimlha , ht:a
katwl:i bt.ml s:ub:a yvir hiya fiha duq mzyan . wkayn n:as 1l:i
kaybriw fiha lhm:us bz:af, wlful (° lawd:as kat®zbhum lhrira tgila) .
lhrira kat :'s;-b fz:layf . kayZzibu n:as z:layf fuq (lmida),wmn bed
kaybgaw yxwiw . iwa kay's;bu lt.u-ira,walakin dak 1lwgt kaymknlhum yaklu
lhlwa . ¢ndna wahd lhlwa smyitha §:b:aky:a = ¢ndna hlwa smy:tha
s:b:aky:a = whlwa J’Era smy :tha griws , (hlwa xas:a makattgawb yir
fx.'mc.lan) .makattba® yir frmdan . wkayn si xt_:fat wal:xd ll.zlwa smiytha
lbriwat . bhalha bhal 51 $1laf dyal lbra , hadak $i e<l&% kaye y :tulha
briwa . d:rari kaybriw E:b:aky:a wgriwd fwqt rmdan . wkayn frmdan
¢awd tani,n:as 1l:1 kayaklu , kayaklu t{:my. g:mz: kaytbae bz:af
frmdan ¢ lawd: hlw,wbih kabdaw g&= n:as 81 xtrat flftur . ml:i
kaysaliw n:as (llgrira) s suf kul:wahd Shal kay§gb,zlafa,w1 :a 2ut
ht:a kayst, kayglsu swy:a kayqs:ru *la ma kad:uz dak lmakla,e lawd:
kaykunu ¢y:anin fn:har kul:u whuma xd:amin wsaymin . kayduz BWy :a
dyal 1lwqt , n:as8 kaybdaw ya:;u’zu . kayx;ui’u ytsaraw fl:i1 . (huma
makaytsaraws) fn:har (*lawd:as) kaykunu saymin wxd:amin (7in:ama)
kaytsaraw fl:il . kayx{uiu yduru wleyalat kaytZameu begy:athum 51
x‘f.l:at, wkaybqaw y{bgu wyrn:iw,w;:éal kayn %i xt.;:fat kaylebu lkaf‘k.;a s
kaym3iw llghawi , kaybqaw mq§:{in fz :nqa ht:a 1n§a§at 1:11 . daba
n:as l:i katkun *ndhum lxdma kaynesu,bl:ml daba fle §§'a dl:il,ba's kayfiqu
ynugu ytgh:ru . Znu huwa s.::r.m{ ? §:1:m? (huwa ) n:as kayfiqu fiwayh
t:lata ds:bah wl:a r:bea ds:bah basS yaklu . li-an:a 3:ms katkun
bagya ma'.clcat,wgmgan XS:na ngumu mn 'sug'uq E:ms I.lt :a lfu?ub S:ms .

ila kan:ut}u mn {:bra d§ :bal},l}t :a lxmsa kaynuc} lmu» ad:in kanbdaw naklu .
§:l.1u? kaykun xfif . kaykun im:a l:llib s Wl:a l:x}.ib wxubz mgli , wl:a
l}lwa s Wl:a kayn n:as 1l:1 kayaklu lqua,walakin qlil . iwa ml:i

kaytsh:ru n:as kaytawdu yn®su wl:a kayn 1l:i kayx?u'i 1xdmtu dik s:aca
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wkaybqaw §aym3.n ht:a 1lyd: fimaypib . *(iwa daba frmdan kayn masa? il
Xra muhim:a aktx" mn 17akl . lmuslim lxalis labd: ma ysl:1i xms salawat
fn:har , in:ama hada din end lmslimin Zamiran kul:hum . kaysl:iw ,
wkay§umu s, Wkayzk:iw , wkayr"s:{u s 2:aka m*naha kul: insan kayx§:u
yti ima 1flus , awl:a z:I° , awl:a lksiba awl:a lhwayz llmsekin .
wl:a kaymknlu ykrm lmsakin blul: tayiqa . hadi hiya z:aka . wlsudur
hiya kul: wahd kayxs:u yx{:'i 1fuSur mn lmaly:a, ?awl:a ml:murabaha

dyalu . had 1“u§uz.' kaym8i 1%:wam® wl:a dar lxiry:a . wkayn nas xas:in
huma 1:i kayzmru duk lhdy:at kul:hum wkayfriquhum ¢ 1msakin .
I’mia S‘cra » nhar sbra weirin frmdan f1:i1 kansm:iwha "lilat lqaq.{",
n:as kul:hm kaykunu frhanin , wkul: ¢ibadl:ah kaybatu fayqin
kaysl:iw fZ :awamie, wkaytlbu 1:ah y-rfflhum’ d:unub dyalhum . flilt
lgadr kul:hum lmusl:min kay»amnu bayl:a biban s:ma kul :hum mftuhin .
wl:i kaykun ®aml si dnub mta l:ah , dik 1l:ila kaysl:i wytlb l:ah
yyfrlu ., nzhay Lii mbed -axy ;um fymdan huwa leid .g;yi:;. ;ml.ﬁi n;as
kayx;:‘zu 1ftra m brd s:la . Snu hiys 1ftra ? 1ftra hiya kul: wahd
wd:amiy dyalu , y°$i llmsakin dak S:1 1:1i bra . wl:i makaye 131% lf‘l::?a.
bhal ila ma§am‘§ . iwa asidi wkayn masa,il ira xas:a firamadan
wahiya n:as 1:i kaysum hram ¢lihum bas ykmiw,wl:a y'éfbu, wl:a

ytkl:mu ¢1la nas Xrin b%i e¢ib . iwa had 5:i makan . safi .

Vocabulary

muslim (m) / mslimin Moslem

nslm () / mslmin Moslem

Seban the Moslem month of Shaban
Stbana

a period in the middle of
Shaban

Starting at this point, this is an addition to the field text which
completes the text, adding more pertinent information.
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dl:

mwd:n ~ mu%ad:n / - in

wd:n

§}:a 1)

cadi (m)

ezina (f)

tnZra (f) / -t ~ tnaZr
Eery:a

trf (m) / traf
try:f (m) /?fifat
Yia (i)

sub :a

sala

lkaxta

tohay

s:shur

lisan:a

bagqi

suruq

?ufub

qla (1)

lqua

T1ar (m) / -at

to remain

announcer of the hour of
prayer (in a mosque)

to announce prayers

to pray

ordinary

dough

metal cooking pot
vermicelll

plece

small piece (Dim.)

to boil

soup

to finish

playing cards

to have a light meal before
daybreak in Ramadan

the last meal of the day,
shortly before daybreak during
Ramadan

because

remaining

sunrise

sunset

to fry

sauce (here refers to stew)

envelope



Moroccan Arabic

42

Unit 2

gd

tb:l
¥d:

xalis (m)

sala (f) / salawat ~ sla / slawat

2in:ama hada din
zamis an ~Zmic
zk:a

©s:

‘N

zaka (f)

insan

Zye ~zye

ksiba

mekin (m) / msakin
am

tagiq (m) / tugqan
bkul tayiqa

maly:e

murabaha (f) / =t
Zame (£f) / Zwame
qaf lxiry:a

hdy:a (£) / -t
fg:q

lilat 1qa¢5

indeed, even, also, all (in
negative constructions)

to beat the drum

the next day

true (believer)

prayer

this is (according to) religion
all, together

to give alms

to pay tithes

giving alms, charity
person

grain (e.g. hard wheat)

breeding animals (cattle,sheep)

poor person

to honor

way (road)

in every way ( in different

ways, by any means

income, woealth

income

mosque

charitable society

gift

to distribute, split

the night of the 27th of
Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97,

the Koran was revealed.
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xiry:a (f)

ebd

e ibad 1l:ah

fayq (m)

¢fr

dnb (m) / dunub -.~ dnub

amn

1ftra

dandr (m)

hrm

hr:m

o0

hram

had S:1 makan

11.4.1

Questions ~-as?ile

1.

11.
12,
13.

charitable (Nisba)

to adore, worship

people (God's worshippers)
awoke

to forgive sins

sin

to believe

almsgiving at the end of
Ramadan

conscience

to prevent, forbid, deprive
to cause to be forbidden
forbidden by religion

that is it, that is all that
there is to it.

a smit Bshy 1:1 ysum fih lmuslimin ?

wad n;as kayxdm ml;i kaykunu gaymin ?

Ehal m saca tqribn kaygum n;as flyum ?

bad kayf{ru lmyarba fymdan ?
wytad kayfizu ?

a8 kaydiru y:Zal mnbed 1ftuy ¢
ad kaydiru leyalat mbed 1ffuy ?

8&ou huwa g:Quy ?

ad xg: 1mslim 1xalig ydir fymdan ?

Slun hiya z:aka ?
a8 katepf cla 1lilat lqagy
Snu hiya 1f{ga ?

8nu huwa 1¢id g:yiy ?

?
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UNIT THREE *

II1.1 Tea
atay

n:as kul:hum flmyrid ibaf wsyar , yial weyalat , f£1mudun
wflefuby:a,awl:a lgbayl , wflgryat awl:a f?:waw;;kayggbu dima
atay bn:*na® . atay bn:*na® ada marriby:a qdima . atay kayéfbuh

n:as fs'bah wfd hur wfl'sy-a .

flma?rib ml:i kaybriw yqimu atay, aw:ala mr:a kaykun lma yali
flbqgaz 3 ¥Yni katkun lbnt , awl:a lwld , <mnl lbq{az fuq lmzm{
wkayXl:ih ht:a kayyll . wmbed f:ai'l kayeml atay hbub flbr:ad ,
wkay¥l:lu,menaha kayysl atay ; zema kaykub: lma tayb ml:bq;ai
fuq atay , wkaydw:r 1br:ad,wyxwi dak lma lmws:x fkas,wmnbed kayluh
dak 1ma wkybga ?bub atay flbr:ad ngi . |

mnb®d S:lala kaydir sukap wnenae xdr flbr:ad,wkaykub: €lih
ma tayb ml:bqfai wyeml lbr:ad fuq lmih? wahd d:agiqa, wmnbed kaykub:
kas aig wydug mn:u baS yepf ila kan Rlu awl:a ms:;us .

in:ama lyaliba dmeyariba kaybyiw atay hlw bz:af cad . 1ila kan
atay ms:us kayzid fih sukay wyrd:u fugq lmim; . wila kan huwa hadak,
kayzidu Si Swy:a ds:uk:ay .

The informant for the texts of this Unit (III 1 - III.4) was a
twenty-eight year old native speaker of Fez.
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flra®ilat lmayriby:a kayn n:as 1l:i kayﬁybu tlata,awl:a rbea ,
awlsa ktr dlkisan . flmayrid makayqd :mu§ atay bwhdu , dima meah
81 t.mia kima l:uz , wlgrga®s , wlkawkaw , y°ni n:wa ; whiwat kadalik ,
kima ?fy:ba , aw kasb yzal , awl:a lmt.m:Ea s WSi xtrat frmdan $:b:aky:a
wlbgiwat . -1*a%?ilat lma?‘giby:at kul :hum kaydf*u maly:a ktira fhad
lmasa 7l dyal atay , kima s:iny:a dn:has,wlbr:ad dn:uq;:-a ,Wlkisan
dlbn:af,wlbqfa’i dn:has , wlbabur , wt:as dlysil kadalik .
¢ awd tani, kayx§ :na nerfu bayl:a had §:1i kayn flma-r?ib kul:u , makayn
I?t a §i c.la? flma.f{ib 1:i makaystemluS had lmasa?il dyal atay kul:ha .

Vocabulary

q?ya‘ (£) / -t village

t.i'l:&:f‘ (m) / iiwaw; ‘ village

yeni ~ memaha mean, that is to say (i.e.)

mz'mf (m) / miam;s' coal or charcoal burner for
cooking

§1:1 to rinse

slala rinsing

Z ema that is to say

in;ama the fact is

huwa hada , huwa hadak that is it (ms), exactly

hiya hadi , hiya hadik that is it (fs), exactly
huma hadu , huma haduk that is them , exactly
lgrgae 4 wal nuts

lkawkaw peanuts

dfe to pay

babur (m) / - at samovar (also ship, boat)
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kb: (-u-) to pour (liquids)
baraZ (m) / bgarZ kettle

mqraé" (m) / mqarZ kettle

I11.1.1

Questions - %as?ila

1. Skun 1;i kayStb atay flmaypib 2
2. kifa8 kayqimu lmyarba atay ?
. Bkun hiya 8:1ala ?

3

4. kifa8 kaybyiw lmyarba atay dyalhum 2
S. a8 kayaklu n;as flmayTib mea atay ?
6

. Skun huma ljwayZ 1:i kaystemluhum fimayTib bad yqimu atay °
7. was kaidfeu lmayrariba bz:;af dlflus cla atay 2

111.2 The Public Bath

m:am

flma‘r?ib kayn bz:af dll.lm:amat 1:1 kaym8iwlihum n:as ; lilm:amat
Seby:in . flmayridb hadi qactida,ltyalat kaymSiw llhm:am fs :bal:z,w;:ial
fl*Sy:a . wihay Zamea bloaxs: kaymSiw bz:af dr:¥al qbl ¢:hur clawd:a$
kaymEiw 1lms¥id y§]..:iw Zmie . 1leyalat makaymknlhum® ymZiw nha?
Z:mea fs:bah ¢la xatr g:!al kul :hum kaykunu flhm:am fs:bah .

aw:ala m;:a,l:i kaybyi ym¥i 11!3m:am xs:u yZib mecah lf‘u‘fa dyalu
ws:abun wlmhk:a . wleayalat kayZibu meahum kadalik,mn yir had ¥:i,
lvasul .

aw:ala m;:a,ml:i katdxul lt.m:am kat!b; lgl:as gals flgulsa,wmbed
huwa kaywr:ik fayn txl:i k.may'ik,wkaymﬁ meak wkaygl:sk £%i 4nt
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flhm:am . kayziblk ZuZ ds:tula xawyin . fhad lwqt hada,ila byit
nta si ks :al,bas yysl:k wyks:lk wyziblk lma 1:i byiti,ila huwa kan
msali , vyadi yZi endk fi sac , wila huwa kan mSyul,yadi yZi endk
mn b*d. asnu kaydir lks:al ? aw:ala m;:a,lks :al huwa b?agu kay%iblk
lma sxun,wkayzodk fuq lrd,wkayks:lk fd:hr, ws:dr,wd:rae dyalk,wmbed
kayeml s:abun,wkayysl:k 2u% wl:a tlata dlmr:at mzyan,wmnbed kaywq:fk
wkayn$ :fk,wmnbed kayd:iXx llgulsa wkatgls mea e¢ibad l:ahl:i tl:xm:mu .
wkatgls tm:a l}t:a lwal:xd lwgt ml:i katrtat.l o a ga§k wttbr:d , katlbs
l:may'ﬁk . Wwlla briti ¥1 kas datay , kayZibuhlk ltm:a , 1llgulsa ;
wmnbed , kate ti %1 133{3 llks:al , wkatx:!.:§ mul lhm:am wtmsi fl:aalk .

cawd tani kayn n:as l:i kaymSiw Zmic wkayks:lu be dy :athum wyyslu
1lbe gy:athum,ﬂy)q.:§u wymSiw fl.mlhum .

fwqt Ivyalat,makaykun ht:a 5i raZl flhm:am . dak lwgt , kaykunu
vir lryalat 1:i kaygablu ll:un:am s flgulsa katkun wal'ld ].m?a 1l:1
katqabl dak §:i , wl:nt sa lks:ala kadalik fdak lwqt , kaykunu kul :hum
®yalat .

hadi hiya cadat lt.un:am flmar;ib kul:u .

Vocabulary

bl axs: specially

Bbi (m) . : popular, native, ordinary (Nisba)

futa (f) / futat ~ fwati towel

mhk:a (f) / -t ‘ sponge for bath

vasul (m) shampoo

gl:as (m) / -a '~ public bath attendant (male) or
manager

gl:asa (f) / -t public bath attendant (female)

or manager
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gulsa ~ glsa (f) / -t ~ glasi public bath dressing room
stl (m) / stula bucket

ks:1 to massage

ks:al (m) / ks:ala masseur (male)

ks:ala (f) / =t masseuse

msali (m) free, having nothing to do
fi sac immsdiately

Zbd to grab, pull on or out
£b:a to stretch

tbr:a to cool

tm8i fhalk ‘ you go (home, your own way)
III.2.1.

Questions = 7as2ila

1. fwqtad kaymSiw lcyalat 1lhm;am , wfwqtas kaymBiw piZay ©
2. a8 kaydiru y:Zal nhay Z,mea ?

3. a@nu x§; lma td;i meaha 1l1hm.am 9

L. asmit lmahal fad kayxl:iw hwayZhum £ijm;am ?

5. &kun huwa 1lgl:as ?

6. qulina ad kaydir lks;al ?

7. a8 kayemlu n;as m bed me ymmu ?

8. BSkun huma 1,i kaygablu lhm;am fwgqt leyalat ?

* * *

III.3 Friday Prayer
galat 1Zumeca

1mslmin Zamican kaymBiw ygli:iw nhay Z:mea fg:;huy . sala} 1Zumuea
dima kaygl:iwha flmsZid aw flZame , walayn:i , n;as 1;i kaykunu msafyin ,
wl;a kaykunu flxariZ kayminlhum ygldw fbyuthum wl;a mahal.at Xya .
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nhat Z;mea flmudun keyn bz:af dn:as 1:1 makayxdmud bed g:ala .
wmwalin lhwant kaysd:su 8i saca wl;a ZuZ ds:waye qbl g:;ala , clawd:as
nias kul;hum kayxg;hum yms8iw ytwd:aw , wkaybd:lu hwayZhum qbl maymSiw
1ilmsZid .

lyaliba dyal y:Zal nhay Z:mca kaymSiw ytwd:;aw flhm;am , wmbed
kaymSiw ygl:iw . ml:i ywglu y:2al 11msZid qbl g:ala , kayglsu Zmie
el;ayd clawd:ad lmasaZid wlZawamie mfy:8in yir bz:yabi awl:;a Ihsgayr .
iwa n;as kayglsu , wyqyaw lqur7an ht;a lwahd lwqt , kayt{le 1lm>d:in
lg;mea , wkayvad;n l7adan l:w:1l wt;ani wt;alt . dak lwgt l°imam kaykun
gals fug 1mby , wkaylun fid:u wahd t:ebil} . mnbed l7adan t;alt
kaybda 1°imam xujbat lZumca .

mbed lxutba kaynzl 1>imam ml:mby wygl:i bn:;as gketayn , wmnbed kaygraw
1fatha Zmic ., wmbed kaytsalm bedy:athum . hadi haZa megufa , nhay Zaea nhay
kbir end lmslmin . mnbed g:ala l7agdigqa kayeydu cla bedy:athum .

Vocabulary

galat lZumea Friday prayer

galat Zimea Friday prayer

msZd (m) / msaZd ~ masaZid mosque

Zamic (m) / Zawamie mosque

twd:a to perform ritual ablution
before prayer

bdsl : to change onet!s clothes

bdil (1-) to change someone's clothes,
also to change something for
someonsa

lyaliba ~ lyaliby:a the majority

beira (f) / hsayy mat
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adan prayer calling
imam / =at religious leader

mnby ~ mmby (m) / manabir
tsbih (m) / tsabh

el;ama (m) / culama

rke

rkea (f)

tsalm

III.3.1

/ -at ~ rkaei

Questions - 2as2ila

1‘
2.
3.

III.4

fayn kays]l:iw lmslmin gajat Zimeca 2

pulpit

rosary

scholar

to kneel

& bending of the torso from
an upright position

to greet one another

fin kaygl:iw nsas 1:i maymknlhum8 ygl:;iw fZ;amiec ?

a8 kayxg: Imslmin ydiru qbl ma ymSiw ygl:iw ?

a8 kaydiru n;as flmaxZid qbl ma ywd:n lmu>d:in ?

3kun 1:i kaygl:i bn;as flmasZid ?
a8 kaydiru n;as m bed lxutba ?

a8 kaydiru n;as flmaypidb mn bed salat Z:mea ?

* * *

The Birthday of the Prophet

¢id lmulud

¢id lmulud huwa nhar fa% txlq n:abi muhm:d sl:a 1l:ahu calayhi

wasl:ama . had n:har hada huwa nhar kbir ¢nd lmuslmin .
hada n:as kul:hum kaykunu mwz:din qbl .

aw:

had n:har

ala mr:a , - makayn ht:a

51 hd: 1:1 kayxdm flmayrib . kul:5i l»idarat katkun msduda dak n:har .

lbarid kaykun msdud,wlxizanat 1®ama,wlmadaris wlZamirat kaykunu msdudin

kadalik .
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lca?ilat lmayfiby:a kayey:du fhad n:ha? . f§ :bal‘a bkri leyalat
kaywz :du 51 ftur xas: kima riayf,wlbyrir lmtfi fs:mn wlesl,wlbriwat,
wlmx?:qa . Wwkayn 1:i kay*mlu l?y:ba awl :a lkl:nk kadalik . leyalat
ywz:du bz:af mn had lmasa?il dlakl <lawdas ma%i yir liftur . dak
n:ha.{ kul:u n:as kayfu::'u b'-'c.ly:athu.m . mlum , dak n:ha:f hadak , ml:1i
katzi tbark 1*id , mFnaha tmsi end 1 asdiga , wtqul:hum "mbark cidkum
asyadi" , "mbafk ¢idk asidi" , "mbafk cidk alal:a" , had lwgt hada ,
labd: mtgls m® ahum Si mud:a wté'z_'b atay wtakul Ewy:a mn haduk lt}lwat
dyal 1°1d . mnpir dak 51 , leasilat lmaypiby:a kul:hum kaysiftu mn
dak 17akl Mawamic ywlmasa%id ¢lawd:as kayn musakin 1:1 maendhum hd: .

had lyum hada kima lqacida flmeyyib n:as kayq.?:{'u mea be gy:athum
kaybgaw Zmie k'lt:a ln§a§at 1:11 kayéfbu atay wy-t?n:t.:u cla lquf'*an
wlmusiga . dak n:ha? kul:u kaykunu n:as kul:hum naé'?in mea ?u§hmn
wkaysl:iw flmasaZid wiwamie wkaytlbu 1:ah yyfrlhum .

kayn n:as 1:i kaytZamsubedy:athum wkaytfardu bedyathum wysriw
hdy:a wyd:iwha 1Si sy:d 1:i kaykun q?ib llt'xuma dyalhum,mn*‘fuf *ndhum
bayl:a huwa kan {32‘1 Srif kbir . whad lhdy:a kaymknlha tkun dbil}a s
wime , wkswa , wflus . d:biha kayetiwha llmsakin wame kayxl:iwh
fs:y:d,kaybqa tm:a bag y%eluh kul: nhar Zmra awl:a flacyad . lkswa
katkun ml:l:lrir wm*f.{uz cliha w=ayat ml:qu?nn lkarim , wkayr? :iw biha
lqbf dlwali mnbed mayzw:lu lkswa lqdima . snu kaywgee ldik lkswa lqdima ?
dik lkswa lqdima kayxb :iwha wlad s:y:d wl:a wlad wladu ila huwa kan ¢ ndu
$1 wlad . wila makan du wlad dak lwqt kayaxduha xud:am s:y:d qu’f:euha
?fifat wygs:muha binathum . £nhu kaywgqe lhad ?:E-ifat dt :ub lmbfu.k ?
aw:la mr:a ml:i yZi wahd yzur s:y:d wybri ¥i h%ab kaydirulu a
dll}Zab mn wal:xd ?:gf mn dik lkswa lgdima 1:1 zw:luha lcam l:i daz .
whad ¥:1 hada kayetab?u.h ba?_aka kbira .

cawd tani Xs :na nerfu beyl:a ¢id lmulud nhar mbruk fImeypid kul:u .
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Vocabulary
¢id lmulud

wZ:d rask
ey:d
lub§?a
tfa (1)
mxr:qa

Kk
tfapg

dbiha (f) / dbayh
Emea (f) /-t

gme (m)

8el

yrir

3%

aya (f) /=t

qur~an
karim

vt:a (1)

aby (m) / qbug
wali (m) / awliya
wq°

xb:a (i)

xadm (m) / xud:;am
qtse

trifat (£) /-t

birthday feast of the Prophet
be ready (prepare yourself)
to celebrate a feast

post office

to extinguish (here: to dip)
& kind of Moroccan fried pastry
dipped'in honey

Moroccan almond cookie

té share the expenses
sacrifice

candle

candles (collective)

to light, kindle

silk

to embroider

verse of the Holy Koran or ofb
the Bible

Koran

holy

to cover

tomb

saint

to happen, occur

to save, hide

attendant

tear, cut into pieces

pleces
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qs:m to divide

mbyuk (m) holy

Y8a (f) / ~-wat cover

ctaby to consider

I1I1.4.1

Questions - 2as?ila

1. &kun huwa ¢id lmulud ?

2. was kayxdmu lmslmin feid lmlud ?

3. aB kaydiru leyalat fg:bah bkri °

k. a8 kaydiru n;as 1;i yzuyu nas Xyin fleid ? wad kayqululhum °?

S. aB kaygif{u leca2ilat lmeyriby:a llmasaZid ? ¢las ?

6. ml;i yZtamcu n:;as frid 1mlud , a8 kaydiru ?

7. qul:na a8 kateyf ¢1 lhdy:a l:i kayhdiwha begd n:as 1s:y:d
awl:a llwali ¢

8. ma8 katlun lkswa 1;i fuq lqbr dlwali ?

9., ml:i twl:i lkswa qdims , a8 kaydiru biha ?
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UNIT FOUR *

IV.1 Morocco
lmayrib

Imeyrid dula ea{aby:a fSamal friqy:a «la lzldud l%2aza» ir wspanya .
wimayrib huwa agrb dula -ifriqy:a lourup:a . bin mdint ?ané’a fSamal
Imayrib wbin spanya xmst:.aé’ dlkilumit; . wlmuwagalat bin ?:b'at.: awl:a
d:ar lbida wbariz lzxa.ia sshla . kul: nhar kayn bz:af dt:y:arat 1l:i
kay?if'u mn 1ma:ca§-a.t Imawiby:a lbariz , wmadrid , wlizbun , wlundr ,
wlmudun 1"u§'up awy:a lifin > wleawagim lea?aby:a kima lqahi{a 5
wl%aza‘)if , wtuns , wtrabls , wr:yad , wbyrut , wdiuiagq » Wbydad
wm:an . wkayn muwa§alat blZw: bin nyuyurk wp:bat . kayn farikat
f.aya;an marfiby:a smitha f:wayal air ma%-uk s WEle afaby:a lxtut
lmalaky:a lmarriby:a . whad S:arika , Sarika duwaly:a endha nf:atat
‘Eba; wnzyanin bz:af . wfdaxl lmyrib , ymknlk tsafr blmafina , awl:a
blkar , awl:a s:y:aTat §:~?af . t:urqan fimagib mzyanin bz:af .

suk:an Imegd tqribn rir tas lmlyun awl:a skty . kayn flmyrid
¥raliby:a dn:as *‘agab s wb?bary:in s wkul:hum mslmin . wkayn
1lihud wlm{up:awy:in s walayn:i qlal , %1 tlata awl:a I"bea flmy:a .

The texts of this Unit (IV.1 - IV.5) were taken from a field recording
which, due to structural problems, could nhot be 8irectly transc?ibed and
presented here. Vocabulary and idiomatic expressions were reta:.ned%
only grammatical changes were made. The informant for this text (IV.1)
was a 23 vear old college senior and a native of Rabat. The informant for
(IV.2 - IV.4)¥Was & 40 year old housekeeper and a native of Rabat.



Moroccan Arabic . 56 Unit &4

t:aqy flmayrib dima mzyan . fS:twa kayn Swy:a dlbrd , wfs:if
flZanub kayn Ewy:a dll:xa?afa . mutawa::::it dayaiat lharara flny fib tnayn
wsbein fs:if, wst:in f5:twa . S:ta makat:ih vir fS:twa . flmyrib kayn
s:hra,wkayn 1Zbal, wkayn 1eyun,wlwidan,wkayn blad filaby:a .

ml :mudun 1o ?ufa flm u.'ib mdint c}:a? lbic}a whiya mdina §ina°y:a
wtifary:a ; wmdint r:bat 1:y hiya leasima ; wndint fas l:i merufa
blea§ima t:aqafy:a wmghuz:a bZamic at 1qa?awy:in,; wmdint ?anta. f3:amal
wl:i kant mdina duwaly:a . wfll.aac.:lf s:w:al_x kul:humbkayfuz:u tanka dima .
wnl :mudun lme::'ufa flZanub , mdint mr :ak§ m.egufa f'l:. :az.'ix lmfz:ibi
blZamal dyalha , wt:qg lha?il fE¥:twa .

n:as kul:hum flma-r}-ib kaytkl.mu bl:uya kagaby:a wlf?ansy:a .
n:as 1l:i kansknu fS:amal kayt:kl:mu bleafaby:a wl» spany:a . wlb{ba?y:in
kaytkl.mu blbfba:?y:a wleea:faby:a kadalik . 1l:uya r:asmy:a dlmmlaka
lmeypiby:a hy:a l:uye lea?aby:a,' lawd:a¥ Ilmayrib dula ea{aby:a sislamy:a

?ifriqy:a .

Vocabulary

dula (f) / duwal nation

hd: (m) / hdud limit

1Zaza2ir Algeria, Algiers
f.a.nza. ) Tangler
spanya Spain

madrid Madrid

lizbun Lisban

tuns Tunisia, Tunis
?f‘&bls Tripoli

{:yad Riyadh
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byrut
dimaSq
bydad
*m:an

lmuwasalat

blZw:

blbt‘l{'

Sarika (f) / -t
suk:an

tq?ibn
17aqal:y:a
brbari (m)
yhudi (m)

Ktar

qlal

flmy:a
mtawa§:t
dafaia (£) / -t
Sta

shra (£) / shard
wad (m) / widan
mihit (m) /-at
flmagi

sayh (m) / sw:ah
rsmi (m)

Beirut
Damascus
Baghdad

Amman
communications, means 61‘
communication
by air

by sea

company
inhabitants
nearly

the minority
Berber (Nisba)
Jew (Nisba)
many

few

percent
average

degree (temperature)
rain

desert

river

ocean

in the past
tourist

formal, official (Nisba)
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Iv.1.1

Questions - ~as?ila

1.

Iv.2

Slkun huma ZuZ dduwal l7islamy:a lcagaby:a 1.1 kaynin
fBamnl friqy:a ?

qul:na s:my:at dayl bed lcawagim dyal d:uwal lcayaby:a ?
Skun huma bed lbuldan l2ugups;awy:;in 1:i ymknlk tmSilhum
my:bat awl:a mn J:ay lbic.la ?

asmit Sarikat {.ayaran lmeyyiby:a ? kif dayra ?

kifad ymmlk tsafy daxl lmaygib 2

§hal m sukian flmaypib ?

wad kul;hum mslmin ?

a8 mn luyat kaytkl,m lmayriba 2

Bnu hiya 1l:uya y:gmy:a flmayrib 2

tkl;mlna <¢la lZw; flmeypidb ?

qul;na Skun huma bed lmdun lmegufa flmaypib ?

Skun hiya lmdina lmegufa fS3amal lmaypidb , wikun hiya lmdina
lmegufa flZanudb ?

*kk *kk % J %

Marriage

z;wai

lmayprib blad ~-islamy:a , caraby:a , 2ifriqy:a , merufa bgawacidha

weadatha . aw:ala mf:a,z:ﬁai bin lea7lat lmyriby:at , ml:i kaybyl

r:a®l ytzw:z , kay*rf leazila dyal 1bnt 1:i b¥s ytzw:z biha . wmnbed

kathawz- mea leaoila dyalu , ila kanu gblu , kaym¥u huma end ca2ilt

1bnt wk&yxt.:buha mn:hum ., ila leasila dyal lbnt gblu kadalik , Scs:

lea?ila dlwld yex@r elihum . wmnb®d kayt:afqu nharas yemlu 1¢rs .

daba 1lca2ila dyal 1wld xg:hum yd:iw d:biha lend ca-ilt lbnt .

d:bil.m hiya kayd:iw meahum huli , ws:uk:r , watay , wt:hin , wz:it ,
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wz :bda , wt:m? s wll3n:a l@a; 1°?u§a . wmnb®d kayt:afqu ®la g:daq
8:daq menah  Shal dyal d:rahm 1a”ila dyal lwld kaymknlhum ydfeu . dak
lmaly:a 1l:1 kaydftuha 1?ahl dyal lwld , biha ®a®ilt lbnt katsSri
lmasa?il 1l:1i tx§: 1c.1:a§' s kima f:raéat awl:a nuqra , wd:hb , wlksawi
dyal 1bnt kadalik . fhad lwqt 1l:1i ?;Zal kayc}:akz_-u fih €la had lmasa®il ,
1°yalat kaykunu ksywf:du loakl kima lm¥wi , wt:a%in , wlksksu ,
wlbstila . ml:i kul: had ¥:i mu¥ud n:as kayaklu ; wmnbed lc3a kayé'{bu
atay , Wyqs :Tu Zmic , wmnbed kay?]..bu lfatha . wkaykun meahum fqih ,
awl:a Srif , wkayqraw lfatha Zmie wsafi .

daba lbnt mxtuba . dak lwgt lra»ilat bZuZ kaymknlhum yvy:nu nha;a"s
ykun 1¢®rs . 1°¢rs kima leéda flma-rfib huwa §hfayn awl:a tlt ‘s'hug mn bed
lxutba . dak t:lt ’s'hu;f s lea?ilat bZu% fdak lwqt kaywZ:du masa~il
ktira 1:1 katx§: lle?s . 1l¢rs kima lgqacida flmaypib kaybqa sbe y:am
fc.la:g 191_-u§a wleris . gbl 1¢rs , 1wld kaymknlu yzur 1e§-u§a tlata wl:a
rbea dlmr:at . makaymknluS ymsSi bwhdu . dima xs:u yu$i mea wahd
ml:?asdiga dyalu . gbl 1°rs , 1favilat bZuZ kayemlu srada cll7aqgarib
dyalhum wkay®lmuhum nha?as', lers . 1lea2ilat bZuZ kadalik kayi'::at:;]_.u
blragdiqa dyalhum -ima brisalat aw tilifun . 1l7asdiga kay%iw kul:hum
frhanin ktir, wkay%ibu meahum hdy:at mn kul: nue . dik s:b® y:am
dlers , n:as kul:hum kaykunu na'ét.;in » wfrhanin , bnat , wwlad ,
wr%al , weyalat ; 1il wnhar , rqs , weakl, wyna , w§1':il.1 .
flmeyrib leras mxtalfa Swy:a . ila kan 1¢rs fl®ruby:a kayzibu t:b:ala ,
wlyy:ata . nhar lers , kaym3iw wkayrk:bu 1°rusa 1 1%awd . wyd:iwha
lc'lag leris . am:a flmudun l‘l':bag kima g:ba1_: wfas wmf:aké' wc'l :ar lbiga
kayerdu cla Zuq esri wmnbed kaykun rqs wmusiga gbl makaydxul 1°ris
¢l cyusa . fhad l:ila hadi , katkun lefusa labsa mzyan , wml:m:ya 3
menaha katkun camla lhn:a fid:iha wrfliha . lerusa kayhn:iwha
rfigqatha 1ila qbl maydx:luha . whad l:ila hadi smiytha 1ilt ll:lnza. .
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1ilt 1ers bd:at katZi wahd lmya latlb:sha

wkatsw:klha , wt<k:rlha ,

wtkh:1l:ha ; wmnbed kayduru biha wyd:iwha bs:y:ara 1°nd 1tris .

wfdar leris kayrfduha wyduru biha $i Swy:a qud:am n:as,wmn b*d

kaydx:luha 1lbit le¢ris . n:as kul:hum kayzidu fn:asat dyalhum 1:il

kul:u ht:a lwahd lwqt fs:bah bkri wmnb®d kaymSiw ysufu leris . dak

lwqt 1eris kaykun muZud wkayxruz ®ndhum frhan , wkul :hum kaykunu

frhanin , wsafi .

Vocabulary

cada (f) / ‘adat

zawaz (m)

x1.:b

xutba (f)

ers (m) =~ eurs (m) / erasat ~ crusa
dbiha (f) / dbayh ‘
§qaq

dfe

maly :a

ahl

mSwi

lmswi

bstila (f) / -t ~

lfatt.m

Srif

mxtub (m)

*y:n

eris (m) / *rsan

crusa (f) / crays

habit

marriage

to ask a girl to marry
engagement

wedding

sacrifice

dowry

to pay

money, finances
family

grilled

grilled lamb

& pie made with chicken or

pigeon giblets and almonds

the first Sura of the Holy Koran

noble
engaged

to indicate
bridegroom

bride
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!'{a?a (£) / -t invitation

t:asl (b-) to get in touch (with)

nag’f. happy ‘

rgs dance

¥na singing

31.21.1 to dance

Stil.l dance

mxtalfl different

am:a as for, but

erubi (m) peasant (Nisba) (one who lives

in the country)

1leruby:a country (as opped to city)
tbl (m) / tbula drum

thb:al (m) / -a . [no fem.] drummer

Y ita (r) -t oboe

vy:at (m) /yy:ata [no fem.] ~ oboe player

cawd (m) / xil horse

© awda (f) / -t mare

xy:al (m) / xy:ala [no fem.] horseman

Zuq (m) / a¥waq orchestra

esri (m) modern (Nisba)

bldi (m) native, home grown

musiqa (f) music

sw:k to clean the teeth

ek:g to put lipstick on, to muddy,

to trouble

kh:1l to put mascara on

oo

luhl antimony, kohl
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Iv.z2.1

Questions - 7as?ila

1. ml:;i kaybyi y:a%Zl ytzw:Z Snu kaydir ?

2. &nu kad:;ir ( < katdir ) 1lra-ila dyal 1lwld ?

3. aB katd:i lecaila dlwld llcasila dlbnt ml.i ymSiw

yx{bu lbnt ?

4. #&nu huwa gd:aq ?

5. a¥ kad:ir ( < katdir ) 1lea»ila dlbnt bg:daq ?

6. ml:;i kayhtaflu Zmic a8 kayaklu ?

7. aB kaydiru mmbed lcBa ?

8. wad lwld ymimlu yzuy legusa bwhdu ?

9. a8 kaydiru leailat béui qbl m lers ?
10. a8 kayZibu meahum 12agdiqa wloahl ml:i yZiw llers ¢
11. a8 kaydiru n;as f£s;bc y;am dyal lers ?
12. kifa$ lers fleguby:a ? wkifad lers flmdina ?
13. 8kun 1;i kayhn:i lepusa ?
14. qul;na kifad kayhtaflu blilt lers flmaypib ?

L i

IV.3 Birth
ziyada

lmra ml:i katkun hamla wkayZiha 1wZe kaym3i failha Fy:t cla
fi:ha wl:a xwatatha,whuma kayZibu mtahum lgabla . ml:i ywslu 1d:ar
kaylgaw n:fisa na®sa fuq 1fga§ wkat :w% :c, wmnbed lgabla wleyalat kayc}ugu
biha wyyn:yiw wyqulu:

asidi bleb:as , yalesl flkas

fk:11i bnt n:as , wd‘:iha 1x]..a.§
wkaybgaw hakdak l:xt :a katwld . wmnbed laygm:?h t:fbya 1:1 tzadt wyqt{sculu
9:3:a dyalu , wygmtuh flx?aqi t.xt :a lwahd lwgt wkaylb:suh . aw:ala
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mr:a,t:rbya makatakul walu yir 1hlib 1:1 katrd:cha M:ha m bzazlha .

ila kant n:fisa m{it’ia ,wmakaymknlhas tz:?:v t:::bya dyalha ’fhad lwgt hada
kayaxdulha yg:ava ml 'fa?masyan,wyem:?uha bll_llib wysx:nuha , wyv‘f.iwha
lt:?bya l:lt:a lwahd 1lwgt 1:i T:ha ymkl:ha tetiha {:c'laea mn bzazlha . gbl
s:ab® bsi yumaynslca?ila dyal n:fisa kaykriwlha ll:un:am ila makans ¢ ndhum
lhm:am fg :ar dyalhum . ml:i katm8i n:fisa llt.lm:am,kaym'éiw meaha
§c.11qatha whlha wxwatatha wm:ha wkayl:lm:muha,wmnbvd kaywl :iw Zmie 1?.:&!.'
dyalha . wl:ila 1:1 gbl s:abc 1ta2ila dyal n:fisa , kay§if1.:u hdy:é
ldarha,wfhad lhdy:a kayn sukay watay wz:it,v}t;bjn, WS :m®, whawli wl:a Zuz .
wpaZl n:fisa huw:a 1:1 kayhtafl bwldu awl:a bntu . wnhar s:abe kayexdu
la hlhum wrfagat n:fisa wiiranha wkaysmlu wahd lhfla fiha akl, wnsrubat ,
wmnbdskaysm:iw t:fbya ¢la smy:a ml:?ila dyalu wl:a dyalha . mnbed
s:my:a , ila kant t:rbya wld kayth:tuh awl:a kima kanqulu kayxt:nuh .
lxtana waZba end learab . ecawd tani daba kaym%i D:ah 1llbalady:a wkay elm
bih » wkaysZ:lu flpala lmadany:a dyalu .

Vocabulary

tzad ( d:zad) to be born

zyada birth

haml (m) , hamla (£) carrying (m), pregnant (f)
wz* . to give pain

wie (m) pain

gabla .(f) / -t midwife

nfisa (f) / -t woman in labor (during childbirth)
fk: (-u-) to untie

1xlas placenta  after birth

wld to give birth

sm:t to dress up a baby

trbya / trabi baby, infant, new-born child
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gT:8 umbilical cord

zyada/=t newborn child

gmt to wrap a baby

xrqa (f) / xraqi rag

1lb:s to dress

Td to suckle

ft.i:e to nurse

rd:aca (£) / -t baby bottle

s:bue party of the 7th day after the

birth of a child

htafl to celebrate

Srab drinks

th:y ~ xt:n to perform circumcision
tt.zafa ~ xtana circumeision

wakb (m) / waZibat ' duty

lbalady:a (f) municipality

8%:1 ‘ to register, record

1l:xa1a lmadany :a civil state or registration
Iv.3.1

Questions = ~as?ila

1. aB kaydir 1;aZl ml;i mpatu tkun hamla wyZiha 1lwZe 2

2. a8 kad;ir lqabia wi: n;fisa wxwatatha ml:i ywglu 1ld:ay ?
3. 28 kaydiru 1lt:ybya l:1 tzadt ?

4. aB katakul t:zbya ?

5. ila kant n;fisa mriga , kifas kaywk:lu t:g{bya ?

6. ab kad:ir lra2ila dlmya qbl s:abe¢ b3i yumayn ?

7. Enu huwa s:bue ?

8. aB kaydiru lmayriba fa:bue ?
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9. aB kaydiru lt:Tbya ila kant wld 9
10. +¢laS kaym8i lwalid dt:gbya Ilbalady;a ?
* % &

Iv.4 Divorce

fS:ari®a l7islamy:a bin r:aZl wlmra fwahd lmud:a fz:awa? dyalhum ,
ila kan ¥i xtilaf , 1lea2ilat dyalhum kayemlu fmZhudathum ba% y§all:mhum .
wila kant lmuSkila seiba ,  wmakayminlhum$ yeiSu mea bedy:athum - aw:ala
m?:a,ila kant 1m§'a. mg:!.uma s katm&i t3ki lledul wlgadi . 1edul
dak lwat , kayemlu br.zt,wy'y:?u <la raZlha ,wytkl:mu meah flqaqy:a .
wila huw:a kan ;:':azl mdlum kac}alik 5 kaymZi ht:a huw:a lend 1ledul
wyk.lkilhum lgady:a mn 2ihtu . wmnbed , 1lcdul huma kayZibu lm?a wz::ail
wybhtu lmdue. ila t:afqu,r:ail wlmra bag yei¥u fmie , dak lwgt 1edul
kaysaeduhum . wila huma mat:afqus§ , dak lwqt , 1ledul kaysr:l:mlhum ?:a]..aq
bwzh Srei . cawd tani ila kana endhum drari §?ra§- s dak 1lwqt kaySufu ila
kan g:all endu leavila dyalu , 1:i kaymkmlhum yqablu d:rari §:-Fa.;r s
dak lwgt , lmhkama katetihum lb:ahum . wila b:ahum makant$ endu 31
ca2ila , 1l:i kaymknlha tqabl d:rari , fdak lwqt , lqac}i kay“'gi
d:rari llmra , bwahd S:rt . whad 's:r‘l:. hada , huw:a , 1lmra katgabl
d:rari ; wl2ab: kayqum bn:uba ; menaha hiya kayﬂ-f cla lm{a wwladha .
wkaymkn l{:ail yrud: mratu wyeawd ytl:gha mr:a ?:}'a . walayn:i ila lmra
tl:qha raZlha Wi, tlata dlor:at , makaymknlu$ yyd:;ha , Yir ila ma
dzw:Zat mra %-ail aS':? wt:l:qat mn:u . dak lwqt , kaymknlu yrd:ha

mr:a Xra .
. .

Vocabulary

1.:1 :q ) to divorce
f.]..aq divorce
Sarita Islamic law

xtilaf (m) / -at difference
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mZfhud (m) / -t

seln

muSkila (f) / maSakil
s «ib (m)

d}m

;g}um (m)

¢adl (m) / sdul
qadi/qudat
mugu ¢ (m) / mawadie
sr:h
bwzh
&rt (m) / Surut
n:uba (f) / -t

Iv.4.1
Questions - »as-ila

effort

to cause to reconcile
problem

difficult

to oppress

oppressed, not guilty
Jury

Judge

subject

to permit

in a manner
condition

turn, support, alimony
to spend money

to turn, return

1. ml:;i kaykun 8i xtilaf bin lmya wraZlha flmayyid , a8 kaydiru

lca~ilat dyalhum?

2. aB kaydiru ledul ml.i tmSi lihum mpa mgluma ?

3. ml;i lmpa tkun m{]l:qa cndas kayglsu d:rari ?

L., Skun 1:i kaygyf cla d:rari ?

5. wa3 kaymkn 17:221 ypd: lmra dyalu mnbed ma ytl:qha ? Shal

mn x{ra ymknlu yyd:ha ?

FRN W% N

IV.5 . Drinking and Gambling

5:rab wlgmr

l-islam hr:m 5:rab elmuslmin Zamican,»in:ama S:rab adu 1l-insan .

aw:ala mg:a,{:ail ml:i kayskr kaynsa rasu tamaman,wkaybga yhdr Bi
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hg?a xawya,l:i ma endha t}t:a $i mena . wmmbed lmucalaqat dyal s:kayri
mea n:as,dima katkun fiha maSakil ktira . s:kayry:a dima kaydy :*u
bz :af dlwgt dyalhum mca b°§y:athum . wqlil fayn kaySufu lea%ilat
dyalhum)wkayxs{u maly:a ktira f's':?ab . wdima kaykunu mfat.i,elawd.:aé'
‘é:?ab kaywl:i sndhum cada , wmakaymknlhums ybgaw bla ':’s;ab . whad S:i
*las 1”?islam hr:m E:fab .

wlqm'.:' kadalik blya ,<lawd :as lqm:a?a kul :hum ﬂ.ag'g . kayei¥u
fhad 1Zw: dyal lqm{ 1i1 wnhaf » dima kaytsl:fu 1flus , wdima kayc.l :a1.'bu
mea bedy:athum , wkaymSiw 1lhbs . wdima tlgahum yagyqin fd:in ht:a
lwdnihum . lqm:ara dima layshtu wkaymsSiw llxdma dyalhum met:lin ,
wmnbfd,kayiriw ®lihum mn lxdma dyalhum . wdima lqm:aga mtkrfgin . had
S:1 elag l-islam hr:m lgmr .

had lmasa 7il kima lxmr s wlqu kayfd:u 3‘:321 qlil lfkf B wkayw§:]:uh
1lmaSakil kul:ha ; kima kaymkl:u ywl:i Ef:af awl:a gt:al . whad n:as 1l:i
kayqm:ru , wyskru dima kayeiSu flfsad .

Vocabulary

hr:m forbid (religious)
8:7ab (m) ' wins, liquor
Zamican all togethsr
qm:3 to gamble

lqm? gambling

qm:ar / qm:ara gambler

edu (m) /edyan ~ acda? enemy

skr to drink (liquor)
skran drunk

mu alaga (f) /=t relationship
skeyri (m) / skayry:a drunkard

t:ly:“ to lose, wasta

blya (f) / -t bad habit, misfortune
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Xsr

slgut (m) / slagt
slguta (f) / slagt

sl:f (1)

salaf ( no p)
tsl:f

tdarb (mea) (5 ?:arb)
hbs (m) / hbus
§2n/8Zun

¥Ta

vara

din (m) / dyun
shr

e?:}

tet:l

Zr; (ela)

hala /=t

;nxrfg

5?:{

f:ar (m) / Sf:ara
s7q

qtl

qt:al (m) / -a ~ =-in
1fsad

Iv.5.1

Questions - 2as?ila

1. <lad hy,m 1l7islam 3:1ab ?

to lose, to fail, to become
inoperable

a delinquent, hoodlum, bum

to 1end,_loan

loan

to borrow

to fight (reciprocal)

prison, Jjail
prison, Jail

to drown

drowned

debt

to stay up late

to cause to be late

to be late
to kick out

state
messad up
to steal

thief
to steal
to kill

killer, murderer

corruption, rottenness

2. kifaB kaydw:zu s;kayry:a lwqt dyalhum 2
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3. tklmlna <la halt s:kayri ?

L. wsflna lqm:;ar wlhala dyalu ?

5. kifad lmiramala ds:;kayry;a wlqm:ara mca n;as ?
6. kifad lxmy wilgmy yxlqu ln:as lmaSakil ?

7. ad tel;mtu mn had ¢:xs hada ?
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UNIT FIVE

V.1 A Short History of Morocco

muxtasar t:arix lmayribi

o o .

lmeyyid kima huwa fll:xat.i{' , Wkima kane {fu.h elxafi‘ga ma.e?az:f
€1lih hd: ht:a 1llqm l¢a§§' . n:as l:w:lin , suk:an lmayrib , huma
lbrbary:in , awl:a kima nquluhum 'é:lul:x . kayn »ara- ktira xas:a
bl7asl dyal E:l\n} . §i bed kayqulu bayl:a huma aslhum m asiya ,
wnas 2{:‘.11 kayqulu bayl:a 1b§'ba§'y:in dxlu Ilma.rglb m gpanya , wm3aw
l?ania wmnbed tfr:qu flmeyyidb kulsu.

1finiqy:in wlqgtaiiny:in kanu aw:al aZanib 1l:i eifa?fu ¢la lmayribd
flqgn t:asie gbl 1lmilad . wemlu t:iZa?a dyalhum f?an:a,wti’gwa.n, wlefayg R
wmnb®d zaw riumany:in whtl:u mudun flmyrid kima 3al:a , wwalili hda
mknas , wianZa f8;amal .

flqrn s:abif lmiladi Zaw learab llmyrib whtl:uh kul:m . feam st:my:a
wtnayn wtmanin | wsl 12i% learabi blgiyada dyal cuqba bn nafie 1lmdint sbt,
wmn tm:a zad l.rt:a lsus . wmn dak lwqt hadak , tm:a dxl 1l.islam
Dmayrid wlbfbary:in gblu d:iyana loislamy:a . wfeam Sbemy:a wl.u.ias
milady:a t:ahdu lb?ba{y:in wle afab wwlz:aw ZiS wat'zd tht lgiyada dyal lqa®id
lb{bagy lmuslim 'Ea.:giq bn zyad wmSaw lgpanya. Wl}tl: a wsm:aw zbl 'l‘:azfiq
¢la smy:it lqa 7d dyalhum .
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aw:ala dula »islamy:a flmayyib xdat smy:itha mn mulay dris bn
ebd.'!. sah bl :llxasa.n bn ¢li . wsidna ¢ali kan huwa f'fiq n:abi lm.u}m:d §]'. :a
J..:ahu e¢1lihi wsl:ama . wmlay dris w§l 1l%amal lmayxib feam sbemy:a
wtmnya wtmanin ml:i leb:asy:in yibu lealawy:in f‘§:§'q . S:°b lmaypibi
kul:u kan kayhtarm mulay dris loakbr,slawd :a8 kan :E'ail dy :ani,walim,
wmnbed daruh n:as aw:l malik myribi . mbsd mulay dris 1”akbar Za
wldu dris t:ani, wbna mdint fas fram tmnmy:a wtmanya,wemlha hiya aw:ala
casima flmaygib . wmulay dris t:ani eml t:ihad bin lgbayl flmayyid |,

mbed d:risy:in Zzaw lmurabitin ; whuma kanu mslmin . dxlu lmeygib
mn nmgita.nya wl.n:l :u nahiyat c.lz"ea, wtafilalt, wsus,wtadla feam alf wtlata
wamsin . wfeam alf wtnayn wst:in,tht gyadt yusf bn taSfin t:bnat mdint
m{:ak.'s',whiya lea;::ima t :anya fle{ib . wmnbed l’.ltl :u lmupabitin fas .
vanbed zadu l§pa.nya,wk.1tl :u l?andalus kima quri:.uba wmalaga w'rz.naf.;a .

wf?aw:l lqm tna8 , feram alf wmy:a wxmsa weSrin , Zaw lmuwh :idin
wkanu nas dy:any:in . w?aw:l malik ml:muwh:idin kan huwa bn tumrt .
wlmuwh:idin mnbed ma wh:du Imayrib kul:u , htl:u 1Zaza?ir , wtuns ,
wlibya . wfhad d:wla hadi dyal lmuwh:idin t:bnaw lmdaris,wlZawami®
wlZamicat, whad :Ll:mkuma. hadi 13b :qat lganun,wkant endhum ic.iaga mzyana bz:af,
wZis qwi ktir kadalik . ‘

wmn saham: muluk lmuwh:idin,lmalik abu yusf yequb 1m§u; . Wwhuwa
km:l lmabani lhasila 1:i bdaha b:ah abu yequb yusf, bt.mal tur I:xas :an fx: sbat .
wtm:a bnaw ludaya,l:i kant fy:amhum gS$la dyal 1Zi§ . wbnaw kadalik msZid
lkutuby :a fm{ak‘é .

flwgt 1:1 kan 1ZiS dyal lmuwh :idin aeif, fns: lgrn t:1t :aS, tlbu mue awana
ml :mriny:in,1:i 2aw endhum mn s:hra w awnuhum bz:af . wlmriny:;.;x *mlu

e oo

Jsa.§ima dyalhum f:as . mn muluk lmriny:in lmalik abu lhasan,l:i hkm
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Imaypidb mn cam alf wtlmy:a w:a.l:zd w;b'in,l.xt sa 1%am alf wtltmy:a wtscud
wfbein)wkan kaybyi bz:af dl')u.mur.: dyal 1lbni,wlhndaza,wlfn: wfshdu
t :bnaw bz :af dli§ at ,wll.m:amat.ws :bit';afat,wlqanat.:i:'r, wbz :af dlmabani
i'c{-in flmyrib kul:u .

ml:i deaft d:wla dlmriny :in,zat d:wla dyal s:edy:in . wifvhd
s dy:in,ls §pany:ih ?rc.lu bz:af dlmslmin mn gpanya . wduk lmslmin
dxlu weadu flmaypib . wml:muluk s:edy:in lmalik limd 1mn§u§-,l:i kan
meruf bsmy:t lmn§u1.- d:ahabi . fehdu lf.mia. mzyana darha , maxl:as loatrak
ydxulu 1llmyrib flwgt 1:i 1vatrak kanu Sb:ru §:rq l?awsat wSamal frigy:a .

wfy:am lmsur,kant leasima hiya mf:aké wtm:a kayn 1gbr dyal lwalida
dyal lunsur d:ahabi , lal :a mseuda .

mn qw:t lmaSakil dyal s:edy:in,qlalu ktir, wdeafu, wmnbe d Zat
l® 7la l®alawy:a wEbz_‘ :at l‘r'mkm wl:.bq:u lmxzn mn dak lwgt l}t :2 ldaba,
hadi tlt my:at ®am ., ml:i bdat 1*a?ila 1®alawy:a 5:% lmffibi,lml:
i n:as,amnu bhad lmmlaka, tlawd:28 kul:hum lmuluk lealawy:in kanu
miluk dy:any:in, weh{agamin bz:af cad, mn mulay rSid , 1:1 huwa aw:l
malik ealawi lgt:a leamir Yu7minin mulay lt.msan t:ani , 1:i huwa
malik lmayyid 1pali .

m bed mulay {‘éid,‘ﬁa muilay smacil,feam alf wstmy:a wtnayn wsbein ,
wkan huwa ?aw 1 malik 1:1 %as:s: %aqwa Zzi% feifriqy:a kul:ha,whuwa 1:1
bna mknas,w®mlha hiya lragima s:maeily:a . wmazal l.xt :a 1llsan lq§z.'
dyalu kayn fmknas , gsr 'eac_iim . Mnbed ma mat mulay smaeil , Za mulay
sliman . wfehdu Imavyidb kant dula qwy:a ktir, wm§hu:5°a fltalam . fhd
113ukuma. lmxzany:a kan lmvfib huwa aw al dula 1l:1i e?a:fft blwilayat
lmut :ahida l2amriky:a kima dula mustaqil:a . whad $:i wqe fram alf

wsbemy:a ws :a wsbein . wkayn watasiq tarixy:a mn murasalat bin im.-i
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wa§n1.:un, aw:l ras is amiriki,wmulay muk}m:d bn ebdu].. :ah 1lmalik Imayypibi fdak
lwagt .

m bed, Zaw muluk talawy:in il.-in,wka.n Imaypid £ hdhum dula mustaql:a
fd:axl wlxa;i . wf?aw:l lqg'n lesSrin , kan t:ifaq bin 1ourﬁp :awy:in ,
kima ffansa s w"a.nglatiz.‘ :a,wW?aspanya , W?i’.calya , wbl¥ika bal yl:xtl u
E:gq 19aw§‘£; wSamal fgiqy:a s elawd:as , byaw yé’b:{u mawagie tita;:-y:a
wt.x{by:a muhim:a . ’anglatiz.- :a l?tl :t mi§ra ws:udan , woit.:alya r.xtl it
libya , wfransa l:xtl :t Imyrid . ml:i dxlu lfl"ansy:in nm&rfib masm :awhs
r.rtila.l s Walayn:i sm:awh l.limaya, clawd:a¥ huma galu bayl:a huma Zaw
llmrfib ba¥ yhmiw §:uJ..t':an 1mygibi fdak lwqt mulay ¢bd lhfid. wmulay
ebd lk}fic:l dar meahum <qd ftlata we¥Erin mars eam alf wtsemy:a wt:na‘s' .

wicam alf wtsemy:a wtlata wedrin,wl:at ‘l.:a.n!a mdina duwaly :a tl:lt
lgiyada dyal lf{ansy :in wl® §pany:in,wka.nt mdina tiZafy :a muhim:a ,

woaw:1 qa-id fransi kan kayhkun lmerib huwa maridal liyuti .
wbqga flmvfib mneam alf wtsemy:a wt.:naé', l}t :a leam alf wtsemy:a wxmsa
weSrin . wlquy:ad 1:i ¥aw mn bedu byaw yhtl:u lmyrib bgw:a sskary:a

wicam alf wtsemy:a wsbea wesrin t:n.f,g mulay muk.m:d bn yusf bat.:al
1stiqlal rahimahul:ah . wkan femru dak lwqt , tmn1.:a§1.: fam . wmn dak
lwgt bda S:*b lmyribi yfk:}' flistiqlal dyal bladu . wEb{u lmalik huwa
bnfsu kayfk:x: wkayhtm: bz :af flqacjy:a. dyal lstiqlal . wﬁéfa ab;il ecam
alf wtsemy:a wsbea wrbein eml mulay mul'un:d lxamis xi-i:ab duwali fi tanZa
w‘t.:.}b fih 1stiqlal t:am mn lf{ansy:in wlf)i§pany:in . wfdak lwqt kan
S:eb lmeypibi kul:u , wblxas: hizb 1stiqlal, mt!.m:sin lfkft lstiqlal .
walayn:i lhukuma lfransy:a kant dd: had lrafkar . wfvgfin st , cam
alf wtsemy:a wtlata wxmsin , lhukuma. 1f1:ansy:a nfat lmalik mul:xm:d lxamis
lmadagaskay , huwa wlea»ila dyalu . whad #:1 1:i daru 1fransy:in s*lu
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lcafiya f8:cb lmyribi kul:u wmnbed kant °idrabat dd: lfransy:in flmayzpid
kul:u,wmatu bz:af dyal Imayariba walayn:i $:¢b Imayyibi gm:m <1 nisr .
waraxiran kant lhazima 11f:5'ansy:in . mnbed sbea weSrin Eh; dlmnfya
1fransy:in ma!b{u ht:a 51 hl: myir I.'Euv lmalik lmyribi lbladu . wfst ;a8
nuwambir cam alf wtsemy:a wxmsa wxmsin TZ¢ mul:x :mmd lxamis llmayyib.
wiftnayn mars,wsbera ab;il,vam alf wtswmy:a wst:a wxmsin e?arfaf. ffansa
wspanya bstiqlal lmv.gib .

wﬂd.:ubz: binfs lram,wl:at ?ania. mdina mayyiby:a wmabqatd mdina
duwaly:a .

woulay umr.m:d lxamis kan ?aw:1l malik maypid 1l:i fk:; fd:s’gu{
lmayypibi, walakin mea loasaf,mat fs:ta weSrin fbfayr cam 21f wtsemy:a
wa.l}d wst:in . wlmayrib kul:u kan 1.1azn, wkadalik d:uwal I a.:f'aby :a kul:ha,

clawd:as huwa kan malik xalis,wbatal cadim .

-

wmbedu , zZa wldu mlay lhasan t:ani . 1lmalik lhasan t:ani txlq
fr:bat ftseud yuiyuz cam alf wtsemy:a wtseud wesSrin . wkan talid daki
wmuZtahid bz.af ., 1hasan t;ani , t:b:s s;iyasa dyal b:ah , weml dstuy
llmayrib fsbea duZanbir , cam alf wtsemy:;a winayn wst.:in,

wflwat lhady tbd:;lat lmanadir kul:ha flmayridb wwl:a lmaypib dula
°gTy:a . wl;i ym3i yzuy lmayrib daba , yadi ywZd bz:af dlmasaZid ,
wilmagjeris , wlxizanat, wlZamicat wimst3fyat , wimaganic wlmacamil ,
wlbaraZat , wisugug . wfhad lwqt bafsu ths;nat lmwagalat wtqdsm

lmayrid flqtigad , wifilaha , wg:inaca , wt:clim , wt;aqafa , wimecalagat
d;uwaly:a .

Vocabulary
muxtasar (m) / -t summary
tarix history

xarita (£) /=t map
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qrn (m) / qurun
l}d:

asiya

1finiqy:in
lqr?aZiny:in’

qbl 1lmilad .
tiia.ga (£)

tii.:wan

].qayé

f:umany:in

l}tl:

nbi ~ habi / anbiya
Zi% (m) / Zuyus
qa?id (m) / quy:ad
lqiyada (f)
diyana (f) / -t
t:ahd

t:ihad (m)
J*btasy:in
lealawy:in

calim (m) / eulama
d:risy:in

'6113 (m) / fluh ; 'élt.m (£)/ "'sll.xat
8:1ha

lmlz‘abi?in

1.:b :q

qanmm (m) / gawanin

qwi (m)

century, horn
anybody

Asia
Phoenicians
Carthaginians
B.C.

trade, commerce
Tetouan |
larache (city)
Romans

to occupy
prophet

Army

leader, commander
leadership
religion

to unite

unity

the Abbaside-

the Alawite
scholar, learned
the Idrisis

Berber

the Berber Language
Almoravides

to apply, implement
law

strong, powerful



Moroccan Arabic

77

Unit 5

a2ham:

g$la (f) / qSali

deaf

?eif

lmriny:in

fn: (m) / funun

chd (m) / cuhud

xs:a (f) / -t (~ Xs:a / -t)
qp?{a (£) / Qanati{ ~ qna?g
s:®dy:in

trd

tu{ki

lat{ak

qw:a (f)

qw:t lmasSakil

qlal .

lmxzn

lmmlaka (£) / -t
muhtaran

as:s:

aqwa

asr (m) / qusur
fadim (m)
mustaqil:
»istiqlal

wq*®

watiga (f) / wa?aviq

more or most important
fort, fortress

to become weak

weak

the Merinides

art

reign

water fountain

bridge

the Saadiens

to dismiss

Turk (Nisba)

the Turks

power

great extent of problems
to diminish

government, authorities, administrative
government

kingdom

respectable

to establish
most powerful

palace
magnificent

independent
independence

happen

document
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murasalat

t:ifaq (m) / -at

mwge (m) / mawagie

hro

himaya (f) / -t
hua (1)

*qd (m) / equd
eskari / ®asakir

ns:r
* L

?izb (m) / a?zab
a:

nfa (1)

Se1

lcafya (f)
#idrab (m)

sm:m

nisr

hzm

lhazima (f)
lmnfya (f)

Ql:

ds?ug

hzn

gazn (m)

batal (m) / abtal
tb:e

siyasa (f) / -t

correspondence
agreement

position

military (Nisba)
Protectorate

to protect

contract, agreement
military (Nisba)

to crown, make king
to be crowned (made king)
party

against

to exile

to light, start a fire
fire

demonstration

to decide, to persist
victory

to defeat

defeat

exile
solution

constitute

to mourn

sad

hero

to follow
policy, politics
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tl.ls n to improve
mst3fa (f) / mustaSfayat hospital

bafaz / -at bridge

bnfsu itself, himself
tad:m to progress
t:aqafa (f) / =t B culturs

V.1l.1

Questions - »as?ila

1. 3kun huma suk;an lmaypib 1:w:;lin ?

2. fwqta3 Zaw lcaradb llmaypidb ?

3. 8kun huwa tariq bn zyad ?
. Skun hiya d:ula l7islamy:a l:w;la flmayTib ?
. asmit r:a7is dyalha ?

I
5
6. Bkun huma d:uwal 1;i Zaw mn bed d:risy:in ?
7. &nu smit d:ula lhaly:a flmaypid 2

8. Skun 1:i htl: lmayyidb fbdayt lqyn le3rin ?
9. +«las 1fyansy:in nfaw muhm;d Ixamis ?

10. fugqaS xda lmayrib l-istiglal 2

11. a smit Imalik dyal lmaypid flwat lhagiy ?

* * -3

V.2 Countries, Cities and Geographical Areas

lmayrib Morocco

lmayrib Moroceo
lmyrid Morocco

1myrid Morocco
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agadir
asfi
dfGa
?:a; lbi?a
fas

ifni
lqni?ra
le{ayg
midlt
mknas
m{:akg
{:ba?
sbta
sidi qasm
sla

sus

Sawn
tadla
tafilalt
ti?wan
?anih
suZda
walili

§:rq
g :rq b awst

d:uwal 1 caraby:a

Agadir
Safi

Draa
Casablanca
Fez

Ifni
Kenitra
Larache
Midelt
Meknes
Marrakech
Rabat
Sebta, Centa
Sidi Kacem
Sale

Suss
Chechaouen
Tadla
Tafilalt
Tetouan
Tangier
Oujda
Volubilis

the East
the Middle East
the Arab world
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byrut Beirut
bydad Baghdad
dima3q Damascus
’iran Iran
lqahi:ga Cairo
lubnan Lebanon
19u§'dun Jordan
lxa§'§um Khartoum
leiraq Iraq
mast Feypt
misra Eeypt
;:yad Riyadh
s:udam the Sudan
tm:kya Turkey
on :an Amman

' *%
ffiqy a Africa
%amal fgiqyaa North Africa
tuns Tunisia, Tunis
libya Libya
'E:Eabls Tripoli
m:gita.nya Mauritania
1%aza2 ir Algeria, Algiers

e

lvgb the West
amirika America
-anglagir:a England
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bariz
blzZika
fgan§a
2italya

I» andalus
lizbun
und
lwilayat lmut:agida
madagaska?
madrid
malaga
qu{?uba
»urub:a
2urup :a
Zbl tariq

yrnata

Paris
Belgium
France
Italy
Andalucia
Lisbon
London
America
Madagaskar
Madrid
Malaga
Cordova
Europe
Europe
Gilbraltar

Granada

L B o R
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UNIT SIX

VI.1 Two Penniless Friends

zuz dyal s:hab ¥

hada asidi wahd %:uZ dyal s:hab kanu wahd lxtra maendhumfi 1flus,
wgalsin kaytSawrn binathum a§ yadi ydiru . (qalu)** "a§ yadi ndiru ?
xs:na daba bloaw:l bad nm3iw ntyd:aw" .  bgaw kul: wahd kayfk:r mn Zihtu .
si wahd gal 1l:a%r "a§apbi,i1a byine ntyd:aw,xs:na ntfarqu ,. kul: wahd
ymsi ydb:r *la rasu . daba aSyadi ndiru ? daba tm3i bwhdk,wana nm$i
bwhdi ." qal:u (laﬁf) "eayn , nmsSi ana bwhdi ht:a nSuf a$ yadi ndir ,
ila hiya lqady:a dyali ana sdgat , vadi nZi ngul:k as drt , wtmSi d:ir
bhali ht:a nta ." gal:u "wax:a wa®alih ."

iwa gls wahd kayecayn wm3a laXr . m3a kayql:b , kayql:b whuwa
w§.} lwal.ul Imtram . whuwa ygls fwal.md ’g:b]..a,weyzy llxd:am . gal:u
"a%i . Zib ly:a wahd t:bsil dyal d:ZaZ." Zablu dZa¥ . "Zibly:a hadi .
bga kay?}b vir dik lmakla mn dak S:i ?:fiv . iwa ¥wy:a baa ?t:a
117axr whuwa ygul:u "baqi fy:a Z:ue . yadi tZib ly:a wahd t:bsil dyal

l:ubya ." iwa mSa 1xd:am wZablu wahd t:bsil dl:ubya , wl:a zema yadi

yakul , gls Swy:a hadak s:y:d , whuwa yZbd wahd lfar mn Zibu , far

The informant for this text was a twenty-four year old university
student and a native of Rabat.

Forms in parentheses are not on the field tave.
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my:t , whuwa ydiru fw?t.: 1 :ubya whuwa ybga kayrw:t , wyvy:f 1lxdam
my:? 1lmudir dyal lmi:'m "was had lmakla hadi *ndkum ! masi ngy:a !
mars dkum fiha muragaba ! whad §:1 daba , 1far tayh flmakla ! ki
vadi ndir daba ? ana Yadi nmSi ntsk:a bikum , wyadi ndir l:azm ."
iwa bga lmudir kaySuf ht:a eya . wsaf lgady:a yadi ts*b ¢lih bz:af .
iwa whuwa bda ysk:t fr:aZfl , gal:u '"asidi l:a ysamh . dak S:i1:d
klitih S§i bas makan . wmayadisi txl:su . wdaba yir skut . whak nzidk
wahd lbaraka ." wetah 51 flisat . gal:u (lakr) "cla had lhsab , i
bas makan . makayn las nfdhkum ."

whuwa ymSi fhalu . rz® *nd sahbu gal:u " awd:i ha ana a drtwas drt,
wflaxr <tawni mazal 1flus ." gal:u " bl:ahi qady:a hadi ®ndk . ht:a
ana yadi nmsi ndir bhalk ." gal:u "fin b'da za had Imfram ?" iwa *tah
n:t wkul: si , w:r:ah kifas dar , wxl:ah m3a .

aran:a,hadak ml:i m§a,‘r.1t :a whuwa gls kaytlb mn hna , wytlb won hna ,
wytlb mnhna , t.lt:a. kla mera rasu , Bwy:a ml:i sala , whuwa ygul:u
"¥iblna cafak wahd t:bsil dyal l:ubya " iwa wlaig' gal:u "la , 1la ,
axy:i , l:ubya mabgat¥ . dak ‘é:i 1:1 bga xwinah daba ." gal:u "iwa
safi ! wana ! fayn yadi ndir had lfar dyali (daba) 2"

Vocabulary

sahb (m) / shab friend
sahba (f) / shabat

t'saw? to consult
t'lb:f to manage

ydb:r ¢la rasu ~ ydb:r r:asu to do something for himself
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© ayn

sda

wacalih

1o

ywst

ragb

muragaba (£) / -t
muragib (m) / -in
tsk:a

Bikaya (f) / -t
lazm

l:azm

gvb

skt

sk:t

}:a ysamg
baraka (£) / -t
hsab (f) / -at
e¢la had lgsab
dn

fgiha (1) / réayn
beda

ne:t

n*t (m) / ntut

¢ afak

to wait

to come true

all right (here)

to ask

to scream, shout

to supervise

supervision

supervisor

to complain

complaint

it is necessary

the necessary (measures), what
is necessary

to become difficult

to become silent, quiet

to make silent

God forgive

blessing, gift (here: money)
account

in thié case, based on this
to reveal (shameful secrets)
scandal

first of all, already

to give directions
direction, descriptions
(plural means 'adjectives!')

Please
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VI.1.1
Questions - 7as?ila

1. <la3 bgaw Z;uZ dg:hab kayfk:gu ?

2. clad tfapqu ?

3. fin mSa g:;ahb 1l:w:1 ?

L. Enu dar tim:a ?

5. &nu ql:;u lmmdir ?

6. kif Zat had 19$:2 1g:ahb t;ani ?

7. S&nu qal 1xd:am 1g;ahdb t:ani ml:i {]b 1l;udbya ?
8. a8 gqal g:ahb t:ani llxd:am ?

R MR SR

VI.2 The Gluttonous Neighbor

%Z:ap lmukraS #
hada wahd r:a%l smitu hmd huw:a wZaru ebdlgadr . wahd n:bar si

cbdlgadr erd <la hmd 11cZa . iwa teS:aw Zmie kima lgaeida,wmnbed
"Z!.:ayhn:ik" . "l:ayhn:ik " . yumayn wl:a tlt y:am mnb®d fwqt

1lc¢Sa bd:at dq: hmd flbab ¢la ¢bdlgadr . "s:alamu ©likum ." gqalulu
"watalik s:alam ." wmnbed galulu " zid t*¥:a as:i hmd ." gel:hum ¥ la ,
baraka ]:ahu fikum , wl:ahi mafy:a mayt*S:a , daba *ad te$:it .
walakin yadi nduq meakum ," qalu;lih "m;l.uba » tfd:l ", diwa zad

s:y:d . drb , matdrb , ht:a qada dak S:1 1:i <ta l:ah , wmbed

Brb §i ZuZ wl:a tlata dlkisan datay , wkla n:wa , wlhlwa , wlfakya
mn dak S:i y:fiec . iwa m:r krsu , wzad xlfa , wmsa fhalu . aran:a ,
l:a yd:a kadalik , neam asidi , wsi l'md wl:a endhum fwqt 1¢da tamaman .
" mslxir elikum ." qalulu " mslxir asi hmd . " iwa %brhum ead bdaw

The source for this (VI.2) and the following text (VI.3) was a twenty-
eight year old college graduate and a native of Fez.
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kayteS:aw . qalulu " zid , tlq id:k ." qal:hum " la , wa]..:ahi'

lradim mafy:a ma yakul ht:a Si r}az'a , Sbcan mra rast , daba cad fd:it
17akl ." galulu " iwa 1:1 byit ." gal:hum " aran:a fiha lxir , ndug
meakum si Swy:a ." iwa zad wgls , wbaa kaydrb mn:a , wmn:a ht:axwa duk
lTE;.uf kul:hum . &% enl mul d:ar sl dlgadr ? baga kaysuf fih ht:a eya ,
wteZ:b fdak ¥:1 ,dawd:as wladu , wmratu fd:axil mabgalhum mayaklu msakn .
iwa s:y:d kima lgacida §§'b atay weZbu bz:af , wdik 1l:ila drb rbea dlkisan
datay , mta lhlawi wxri' mea lbab flhin . 1:a yd:a kadalik fnfs lwqt

Za daxl endhum tani . “mslxiz: asyadi , as xbarkum ? was ntum bixir ?
was mazal mat®S:itu ? ana dn:it mea bali bayl:a rakum teS:itu beda .
bagyin maklitu ? wahli ! ana hadi Si n§': sata bas teS:it , walayn:i
yadi ngls wnduq meakum &1 lzmia. qlila , <lawd:aS myq:n bayl:a ila maduqgts
meakum ydl ttql:qu mn Zihti . iwa Saf fih si *bdlqadr wgal:u " zid
‘gls meana ila byiti ." iwa huwa bhal ils Zatu ml:Zn:ati wn:as . zad
wrb:e TZlih wqa kay*yl lkrsu ht:a Sbe . iwa had n:uba hadi tl¢lu

frasu , wtarlumZintu , wgal:u " Suf asi hnd , Suf Snu yadi yzik

mlih , mndaba lfuq,bqa d:uq fdarkum , waZi tes:a tndna . " iwa mndak
n:har hnd eru mawle ydug wla ytes:a end tbdlgadr . wsafi .

Vocabulary

krgd (f) /krusa stomach
mukras (m) gluttonous
dg: (-u-) to knock
xlfa (f) / -t step

zad x1fa fr.mlu he went away
tamaman exactly

'qu to release
fll.lin immediately
nfs

Sams



Moroccan Arabic 88

Unit 6

bal

wahli !
ya:n
tal:q
1zn:a (f)

Zatu ml:Zn:ati wn:as

rb:e rZlih

ty (1-) [fras-]
1:.1911 ff:as .
1.:1915.' f{a§i .-

tar 11 mn¥ihtu .
Paf 11 mn:u .

mlil

VIi.2.1

Questions = 7as~ila

thought

gee!

to be sure

to get mad, to become impatient
paradise

a heavenly-sent gift, an
unexpected gift

he sat crosslegged

to cause great anger to someone
I am fed up with him.

I am fed up with him.

I am mad at him.

I am mad at him.

good

1. kifa§ kla Yhmd ml:i eyd ¢lih ebdlqadr lmy:;a l:w:la ?

2. wqta3 Za hmd cnd cbdlqadr fn;hay t;ani ?

3. #nu qalulu winu dar ?

k. a8 wge mbed 7

5. ¢lad zef cbdlqadr cla hmd ?
6. kifa3 ntahat lag:a ? ( ntha

EME N N

' to coms to and ' )

VI.3 The Merchant and His Son

t:aZr wwldu

hada wahd t:aZr fasi bya ymZi 11hZ: . wkant endu bz:af dt:ifars

wilmaly:a . wmakan hdu Yir wld wahd f*mru tmntaZl eam . qbl maysafr
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111:15: fk:r mea rasu,dak lmud:a 1:i yadi ybga flhZ:, xs:u 5i wahd 1:i
ytiq fih bas yxl:ilu t:dZara wlmaly:a kul:ha fid:u . bqga kayfk:r ,
kayfk:{,wqal mea rasu bayl:a wldu mazal §ﬁ.{ , wmakaymknlu¥ ygabl had
$:i kul:u . wmbed mSa end wahd s:adiq meTuf bd:aka dyalu . iwa erd
*lih wirbu atay zmi® , wgal:u "l:ayxl:ik , hna asdiga ¥hal hadi mn
®am , wkat®pfni wnerfk , daba mdi wahd lmuZkila,hiya yadi nmfi
llt}i’: wkaterf bayl:a macndi yir wld wahd . wfk:rt bayl:a nxl:ih
huwa 1:i ygabl had l%amlak , wlmaly:a ela manrde ml:t.iZ : n3asal:ah .
walayn:i M:u daxl:ha fih §:k: wdima katgn: bayl:a huwa mazal §-p'.§‘ .
wdaba byit mn:k tZ1 endna ld:ar , wtd:akr meah wt3uf lwafkar dyalu‘ kifa¥
dayra . was$ ymknlu yqum bhad leamal awl:a 1a Piwa gal:u had §:diq hada
" l:ah yawd:i , bkul farah . walayn:i byit nsoalk susal . sSnu kaybyi
wldk mn -akl. qul:i ha¥a 1:1 huwa kaybYiha ktir ." qal:u dak t:aZy
"ll}aia 1:i kaybyiha wldi bz:af hiya lmluxy:a ." gal:u s:adiq
“safi . nhar %:mea fledy:a wZ:dlna leda blmluxy:a . wana yadi nkun
endkum fwqt 1leSa né’aoa]'. :ah . wdak lwqt ana ndxul 1qac}y:a wnqul :k
as kayn ."

iwa nhar Zmea fwqt 1c3a Za dak s:y:d , wglsu Zmiec , kayd:akzu
wkaydhku ma bvgy:athum > wnaStin ktir , wfz.'r.xanin bayl:a s:y:d
vadi ymsi 11hZ: nSa ®l:ah . aran:a asidi,Za leda . %abt lmtel:ma
taZin dlmluxy:a Syir bz:af . aran:a,lwld endu wahd 1kly:b sYir dima
kaygls hdah fwqt 1e%a . iwa ml:i bdaw lvakl , %a ¢:if Jaf fd:ri wgal:u "~fak
"cafek nud Suf wa$ kat:ih B:ta , awl:a la ?" Zaf f£ih 1wld s:pir wgal:u
"wax:a neam yasidi . ana yadi nqul.:k wag kat:ih ¥:ta m daba wahd
d:agiga wl:a ZuZ ." iwa 1lwld drb 1kib bZinbu . Za 1klb xr% ela br:a
wwl:a bz:rba wgls hda mulah . aran:a asidi,lwld §:yi§ dw:z id:u ela
dhr 1k1b wgal 1s:adiq dyal b:ah " makt:ihs 8:ta neam asidi ." gqalwm
d:if " kifas erfti makat:ih J:ta ?" gqal:u lwld " ana qultlkum bayl:a
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makatdhS S:ta . wila matiqtul by:a

xr¥u wiufu r:uskum ." iwa d:if

Saf ft:aZr wtbs:m bd:hk wgal:u " had lwld endk efrit ."

Vocabulary

11:12':

l:xaE (m) / bui:aZ
haZ:a (f) / haZ:at
taq (1) (b-) (£-)
d:aka? =~ d:aka
samlak (p)

Sk

Sk: (m)

s7al

dhk
kly:b
zrb

bz :rba
tbs:m

efrit (m) / <fart

VI.3.1

Quaestions 7as?ila

pilgrimage
pilgrim

to trust
intelligence
property

to doubt

doubt

to ask

to laugh

little dog, puppy (dim.)
to hurry
hurriedly, quickly
to smile '

devil, very clever

1. £hal mn wld kan end t:aZy 1fasi ? Shal femgu ?

2. 1layn kan bya ymSi t:;aZy lfasi °
3. &kun hiya lmuSkila 1:i kant endu ?
4. Enu n;aday dyal myatu fwldha ?

S. aB qal t;aZy 1s:adiq dyalu » winu {]b mmsu ?

6. Enu hiya 1pila fa8 fk;y g:adiq dyalu ?
7. XkifaB wr;ahum lwld bayl;a huwa dki ?

e W R
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UNIT SEVEN

VII.1 The Story of Saint Joseph #

sidna yusf
kan sidna yusf huwa s:ab® dyal lw:lad dyal sidna yequb . wkan e¢ziz ela

P:an bz:af . wkan huwa s:yir fihum . wkanu Xutu kayriru mn:u . wmnbed
wa.l}d n:ha.f,':?:utu kanu yadyin l§:id wt :afqu ba% yd:iw meahum yusf wbas
yatluh . wb:ahum mabpa¥ yxi :ihum yd:iwh . floaxr bgaw kaytlbuh ht:a
xl:ah m#a mrahum . mbed,mSaw,wd:awh 1:11: a lwar.xd 1xla whuma d{buh ‘la
rasu wrmawh fwahd 1bir . wmnbed,xadu lgamis dyalu,wZabuh 1% :ahum wfih
d:m:,wgalulih b2an:a yusf klah d:ib . mnbed,‘f):ahum bga kaybki , kaybki,
ht:a -an:ahu mbga¥ kaySuf beinih . am:a yusf, fahuwe bga fdak 1bir, ht :a
-an:a kanu i nas Zay:in yaxdu 1lma , wyusf ml:i drbatu 1fiqa 3d: fdak
d:1lw dlbir wt.:]..e . Wwhaduk n:as xaduh m<ahum wd:awh lwal:xd lmdina.

wfdik 1lmdina bga l;lt :a kbr , whaduk n:as l:i kanu xaduh ml:bir d:awh ,
whdawh ldak ll.lakm dyal dik lmdina . whadak l!.la.km bga xaydu endu wmkb:z.'u
wdaru bhal wldu . whadak lhakm kan mZ:w:Z bwahd lmra zina bz:af whiya smha
zulixa wkant hadik z:ulixa eZbha dak yusf,wbqat katteZ:b blZamal dyalu,
whl-axlaq dyalu . wfleaxir taht muyrama bih , walakin huwa magblhas

The informant wasa 22 year old native of Marrakech. She was a college
senior at Mohammed V University in Rabat. The story is transcribed in
her ideolect except for very minor gramratical changes.
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wmabyas de::' dak lt.lakm l:i dayru bk.xal wldu,wmnbed,wal}d n:haz: hadik zulixa
ml:i bgaw kayt.il.).ku ®liha duk lwa.f,ifa.t dyalha,l %an :aha 1.:al'.1t muf{ama fyusf
Zabthum wwgfthum fwahd lmrah wetathum t:f:ah wgaltlhum"sy :bu (~/sw:bu/)
zema t:f:al3". wmnbed ey:tat lyusf wdw:zatu mn qud:amhum . wtsab
bi%an:a bktrt lZamal dyalu duk lwa.§ifat kul :hum q?:eu §:bae dyalhum ,

we tarfu blZamal dyal yusf . walakin dik zulixa, mae Zbha¥ dak t:a,saf suf
dyalu,wmsat Skat bih ldak lhakm , wt:hmatu bsan:ahu tbs:l cliha ,

wtgb :9 “liha . nad hadak ll:xakm dxl:u 1ls:2n . wbga hakdak mnfi fs:Zn ,
mabqgas kayfk:f fih tamaman dak lha.km . wbqa fdak s:iZn kayfs:r 12 at.zlam
1duk 1l:i ms¥funin meah 1:1t :a 7an:ahu té'h{' btfsir loat.xlam . wal:xd lyum

flak ll:la.km dyal dik lblad,kan hlm b7an:ahu Zaf flmanam dyalu sbea ds:nbulat
x«}z:in s Wsbeca ds:nbulat yabsin . wduk s:nbulat lyabsin , kayaklu

duk s:nbulat ]J:c.i:fin . wl}t a l}d: maqd‘.:% yfs:rlih dak ll}lm . wWbga hakdak
1:11: sa w§].. 19axba1: lbﬂ:'l lxud:am dyalu , wgalu lih bisan:a wat.xd {:a'z'l

fs:¥n kayfs:g l-ahlam . Wey:t olih . wtsab bisan:a hadak {:a.'z'l huwa
yusf, wgal 1ih bi»an:a hadak lt.mlm dyalu huwa -an:ahu yadi ykun sbea

dyal s:anawat mzyanin , wsbra dyal s:anawat fihum lql:d.: . wlihada

an§k.1u ba§.yd:a.xa{' %i mn dak lgml;x dyalu lduk s:anawat l:i yadi tkun ?ba .
whekdsk dar dak lmalik ht:a 7an:a Zat duk s:anawat 1:i fiha lght , wetarf
bt:fsir dyal yusf , w?d:u kif wldu . am:a dik zulixa,ﬂ.lt :a.hiya dx:lha.
1s:2n . wbga dak yusf mea dak lmalik ht:a san:ahu wl:a 1:i kaysy:r dik
lblad . wmnbed Zat dik s:ana dyal 1ql:r§,w:l:aw kul: ha n:as 1l:i flbad
kayZiw llgsr dyal lmalik , baS ySriw lgmh . wahd n:har Zaw duk R:utu
whuwa nl:1i effhum,skt magal walu . mbed gal lihum ila byitu lgm!3

xs ckum teawduly:a l.lyatkum w!.xya.t B :akum . bgaw kayfawdu lih wgalulih
bisan:a B:ahum raZl bsir , wmakaySufs , wendu yal:ah wahd 1lwld sYir
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1l:i xl:awh meah . mnbed gal:hum ila byitu lgml3 xs :kum tZibuli dak
Jukum s:yir nSufu . whuma mdaw end b:ahum galuhalih . wb:ahum gal:ihum
"maymkns, whada byitu rir tqtluh bhal yusfw. wbqa kaybki walakin fleaxir
galulih hadik hiya lwasila,ila bya ba% y3d: lgmh . wetahum dak Yuhum
siyir . wZabuh . wml:i Zabuh , Sd:u yusf , wxl:ah me<ah , wetahum
lgml.a . Wwalakin ml:i byaw yxz:Zu s §d:A yusf dak S:i baZ kajvbz.'u lqu.x >
wdaru ﬁ:ﬂ: lqml3 » wxl:ahum ymSiw . huma yaJ‘.:ah mZaw, 1’.11; 2 ln§: ?:{iq s
~whuma xltu elihum lxud:am dyal lgsr , Wwt:ahmuhum bean:ahum srqu hadak
1 » ba¥ kayebru lgmh . wypZ:cuhum end yusf wsd:uhum , wdx:luhum
l1s:¥n . ml:i dx:luhum s:2n stahum le3a , wmnbed 2d: wal}d fihum
wgal:ih ba¥ ym&i yZ¥iblih D:ahum . ml:i Za D :ahum bsir yaliah dxl lgsr
wgal ana kanSm: riht yusf , kansm: riht yusf . wmﬁvd yusf %ab 1lih
dak lqmis 1:i kan rmawh bih ml:i kan flbir . wml:i Zm:u D:ahum mabqal
bsir, wbqa kaysSuf wza xz.-:i f:utu mns:¥n  wwr:ahum Skun huwa , wer :fhum

bayl:a huwa yusf , wsamhlihum wbga b :ahum meahum s wsafi .

Vocabulary

cziz (m) /czaz dear

rar (i) (mn) - to be -jealous
sy :d to hunt

Ixla (f) . wilderness
rma (i) to throw

bir (m) / byar~ byur well

qami.? (m) / qmays shirt

Slz_‘batu 1fiqga he woke up
diw (m) / -at bucket

dib (m) / dyud wolf
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hakm (m) / huk:am
xayd (m)

waxd (m)

zin (m) ~ zwin
teZ:b (b-)

axlaq (f)

muy ram -~ mayrum (m)
var

wa§ifa (£) / -t
nrah (m) / mruba
t§ab

tasar:uf / -at

thm

tbs:1l (ela)

tgb:h  (ela)

fs:r

man (m) / -at

snbula (f) / snabl

ybs

yabs (m)

91m

hima (£) / ahlam

sana (f) / sanawat *~ sinin

gt

nsh (Form I - note the informant
used /an§§/ Form IV)

governor, ruler
taking

taking

pretty

to admire

manners

one who is completely in love

to betray

maid (of a queen)

courtyard

to occur, to happen, to be found
(impersonal)

behavior

to accuse

to be silly, impolite, rude, daring
to be rude, impolite

to explain

dream

ear, spike (of grain)

to dry

dry

to dream

dream

year

famine

to advise
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d:axr (< tdaxr) to save
sy:r to conduct
b§i:.r blind

ma blind

¢w1" one-eyed
wasila (f) / wasa»il means

ebzf to measure
cbra (m) / -t ~ ebar measuring cup, pot
1q§1" the palace
samk3 to forgive
VII.1l.1

Questions = 2as?ila

1.
2.
3.
b.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

11.

12.

13.

1h.

fhal mn wld kan end sidna yecqub ? asmit g:yiy fihum ?
elad kan X:ut yusf kayyiru mn:;u ?

Skun hiya 1hila 1;i fk:gu fiha ba8 yqtluh ?

a8 daru lyusf ml:i mSa mcahum ?

ad wqe 1bs;ah ?

kifa8 {]c yusf ml:bir ?

1m hdaw haduk n:;as sidna yusf ?

a8 wac lyusf mea zulixa ?

a8 eml lhakm lyusf ml:i t3k:at lmra dyalu mn;u ?
cawdlna kifad xyZ yusf ml:hbs?

kifad tlaga yusf mea X:utu my:a Xga ?

Emu {]b mn X:utu ?

kifad wl:a D:sh ySuf my:2 Xxa ?

Snu hiya nhayt lqg:a ?
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VII.z2 The Story of the Peaceful Man and His Wife

gs:t bulman wmartu *

kan yasidi fwahd z:man wahd r:aZl wmartu , kayeisu flyaba ,
wendhum xima , . wlm®iz . wr:aZl kan kaysrh lmeiz wlmra kant katqum
bdak S:i dyal d:ar . wahd lxtra eyaw , ¢ya r:afl , wyat lmga,qal:iha

r:aZl"iri srhi lmeiz , xl;ini ana nbga fd:ar , nmxud wne Zn wnnsZ .

[ .

"

galtlu "wax:a ." mBa yasidi 1.-:351 , wmSat lmra tsrh , xl:at lmeiz ,
wmsat katlg:t duk lhbub dyal adur:u , wkatzy:n bihum rasha . wbgat
kat3th wmad:atha® flmeiz gae . 2%aw s:raga d:aw duk lme®iz , wdbhu
letrus lkbir , wxl:aw rasu fuq wahd S:Zra . lora mir katSuf dak 1 trus
lkbir , visl;xabha kaynin 1m®iz kul:hum . hak:ak , hak:ak,l:rb sa 11:11 .
f:a.il ht:a huwa , nad mx:d , why:d s:m mn S:kwa , wbga lih Swy :a
fid:u , whuwa ydw:z *1& lhyty . dw:z *la lhytu , wmia yns';':f fuq
leafya . 1lvafya Sd:atlu fl:hya , wSb:rat fih leafya , wnsh flmns? .
Zd:at leafya flmnsf , zadt ml:mnsZ llxima ; thrg kul:$i , ht:a bga
vir lhmar wibrdea br:a . hiya lmra Zat f1l:11 galtlu " waS nta hada !"
gal:ha " ana hada ". gal:ha " wasS nti hadi!" qaltlu " ana hadi "

qaltlu " et as ndiru daba ¢ yal:ah nmSiw lhbabna . " huma endhum
nsabhum , X:ut lmra kaysknu fwahd lblasa . iwa nadu , Tkb 1.':a.£'1 el
lhmar , dik lbrdea 1:1 *ndu mSr:ga wlpwayZz 1:i *ndu mSr:gin . nad
kayxy:t , shabu kayxy:t l:lwayiu » whuwa rah kayxy:t 11_may§ mea lbrdra .
huma w§:|..u 1fum: ?:az.' whuwa Za ynzl , whuwa ytel:q mn fuq ll.unaf » gbtatu

dik lxya{a dyal lbrdea mea lhawy dyalu , xl:atu mel:q . S3i bas makan .

B
The informant for texts (VII.2 - VII.3) was a 24 year old college student.
He was a native speaker of Moroccan Arabic, born to Berber parents who
were bilingual. His Moroccan Arabic is typical of many bilingual speakers
of Berber in Morocco. The transcription slightly differs from the
field tape to maintain correct grammatical constructions.
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lf}bt.: > frhu bihum asidi darulhum k.xt :a klaw , w§§bu . mSa g:a.il 'xz:i
wbgat lmfa o na.«ilt m{at nsibhum ka.tk‘llb > Za endha 1::ail ysl.labu maftu
gal:ha " was yadin ydirulna mwalin d:ar S:i dbiha had l:ila wl:a la 2"
galtlu "yir dir rb:i fbalk abulman . " huwa €ad rf bayl:a mart nsibu
hadik . mSa , si bas makan . f1l:il1 asidi , whuma teS:aw , kant wahd
lbgra yadi twld , galulih " awd:i yadi tqabl dik lbgra " gal:hum

n n

wax:a nad huwa wEaf lbyla kattmfzyjysk.mbu lbgz:a . nac.l s dbl'.x

lbyla , wxl:a lbgfa l_lt‘:a matt . e¢aq bdak $:i kul:u , naq gal:ha lm{tu
" yal:ahi nmfiw,rani drt wahd 1fdiha ." wgal:tha " xsn:a manaklu yd:a
n§a9} :ah ". mSa kayql:b da wahd lxabya dyal s:mm , dx:1 fiha id:u
wmatlats id:u tqdr tx{ui' . Baf nsibu flgura , rah r:as dyalu sle ,
kan ars, kaybfg flgm:fa whuwa mSa hr:s 1ih dik 1xabya, shabu t‘xz?a.. ,atlu )
wnSa h{b huwa wm:ftu . m3aw w§J..u lwahd lmut.ie s fih s:dra ; kayduzu
lynm mn tm:aya , s:dra katqbt s:uf dyalhum wtt.msha. . gal:ha " iwa
vadyin nlq:tu daba had s:uf wndiru qtifa,wyadi nbicuha , wyadi niriw
bgra, nrbtu lbgra hnaya , wnrbtu 121 hnaya ." galtlih hiya " la , hna
nrbtu lbgra hna ." hak:k , klam mn:ha , wklam mn:u , nad drbha qtlha .
mfa zad whdu , zad lwahd ‘..;§{ > lqa wahd lmra hZz:ala tm:aya , maendha$
g:ail,dxl sndha , qal:ha " awd:i byit neif mrak , wana nxdm , wdak
S:4 1:1 nrbhu ntmaeSu bih " galtlih " iwa yd:a n'éa‘:]..:ah, wz:d ::°a§k bas
tm$i 1s:uq:,tSrilna bgra . yadi netik 1flus n‘s'a':].. :ah,wtmSi ". gal:ha

" ila kayn 1flus,gac bla n§a"]..:a.h " galtlu iwa " matgulS dak S:i ".
l:a Yd:a asidi,dartlih 1f1.:i§'a > darha flgqub: , dar 1flus fid:u , zad
kayakul dik lﬁ‘:ifa 1:11; sa salaha , m.h::u lvt.:‘s',whuwa lga ua.l'xd lbir , dar
1flus flqub: bas yhni ys‘f:fb mlbir . whuwa hna, tahu 1flus daxl 1bir .

hy:d l:xwa.yiu whb? ba$ yZib 1flus . Zaw dazu lx'f.:af hz :ulu 1l;ma.yi R

whuwa ?]..e malga la flus,la hwayZ,la walu . rZec ond dik lmra . txb:a
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wra lbab hda lewad . hiya Zat thz: lewad galtlu "wa¥nta hada !"
gal:ha " ana hada , mSit mn hna brb:i , wdypinii 1v?§ brb:i , whdrt
bas nSrb 1lma brb:i , wtahu ly:a 1flus brb:i,wdaba hani brb:i . "iwa
whya tz®ku wnsa ft.xa.la.tu s kayc.iuf . Whada huwa , 1l:1 smenah ml:w:lin
kaneawduh lt:alin . w§afi .

Vocabulary

bu- (m) of (pertaining to), owner of
l*aman trust safety, peacéf‘ulness
bulman the peaceful man

zman ~ zaman long ago, in the past
magtu ~ m{atu his wife

yaba (f) / -t forest

xima (f) / xyam tent

m*za (f) / meiz goat

srl.x to pasture

mxd to churn (milk)

°Zn to knead

nsZ to weave

}q :1.: to pick up

adur:u (Berber)
nbg

sriaq / Sr:aqa
strus (m) /- tars
shab (1-)

plant used for face makeup
plant used for face makeup

thief

'billy goat

to seem, think (in the perfect)

shabli , shablu , shablha
shablna , shablkum , shablhum
Skwa (f) / -t

I think, he thinks, she thinks

a leather bag in which milk is churned
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msZ (m) / masZ
brdea (f) / -t ~ brade
gbab

srig

mSr:g

Xy %

xyata (£) / -t
fum: §=3{

$i bas makan

?lb

dir rb:i fbalk

tar:y
sag (b-)

faq (b=)
xabya / -t xwabi

lgmra (f)
e~

b{g

sdra

ynm

gufa (fp) ~ guf
?bs

ot

q?ifa (£) / q?ayf ~ q?ifat
1 (m) / °zZul
qtl

?5{ (m) / §§uf

loom

saddle pack

parents, relatives

to tear, rip

torn

to sew

sewing

in front of the door

Don't worfy, it is all right
to milk .(a cow)

believe in God, don't worry, trust
God.

to wallow

to be aware of

to be aware of
Jjar

the moon
bald

to glitter
thorny plant
sheep

wool

to stop, block
to tie
blanket

calf

to kill

village
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hZ:ala (f) / -t wiaow

tmae s to live, to live on
ftira light breakfast
qub: (m) / gbub hood of a djellaba
hna (i) " to bend

xi.::a.f ~ xut:ar ~ i’g :ar passer-by

txb:a 4 to hide oneself

cud (m) / ewad wood (plural means 'pieces of wood')
{:dr to bend

§ek to dismiss

Vil.z.1

Questions - 7as?ila

1. a3 kan bulmen wmytu kaydiru fl.w:1 ?
2. elad t;afqu ydiru ?
3. a3 wge 1p:a%l wad wqe llmpa ?
. adnu daru mn bed had S:i ?
S. ecawdlna 1fdayh 1:i darhum bulman end nsabu ?
6. <las qtl mytu ?
7. asmu dar mn bed had 8:1 ?
8. ecawdlna 3nu wqc ml;i mSa ySri lbgpa fs:ug ?
9. bas ntahat 1lqs:a ? e mmw s
VII.3 The Hard-Headed Wife

lmra lmek:sa

hada wahd f:a‘il wmartu , byaw yqteu wahd lwad . wdak lwad kan
haml . r:aZl qt® l:w:l , wdaz . lora Zat ttbeu d:atha lhmla . nad
r:azl kayql:b eliha , tle mea lwad . Zaw n:as galulu "awd:i <lad katql:b?"
gal:ihum " kanql:b «la mrti ." galulih " iwa hbt 1tht mea lwad bal
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tlgaha ". gal:hum " la , hadi mrti kanerfha , dima kad:ir 1¢ks ,
wax:a lwad yhbt:ha , hiya yedi ttle ."

Vocabulary

leks opposite

mek:s (m) one who always does the reverse
of what is normal

haml (m) flooded

fmle flood

VII.3.1

Question = su7al

cawdlna qg:t lmpa Ilmeck;sa ?
A

VII.4 At the Customs (A Joke)
wa.t}d n:ukta*

hadi wal:xd n:ukta , hada wak.xd ::‘:a!l.sakn fwal3d lblad q?iba ml :hdada
dyal wahd lblad Fcra . wkayZi ¢l biklita whaz: fuyah wahd lxnZa . kayZi
ld:iwana , kaygululih " a¥% dak ¥:i fdik lxnSa 9" kaygul :hum " E‘:m.la ",
kayshabuh kayt:fl:a elihum kayhz:u lxnSa , kayxwiwha , kaylgawha bas
famra ? brimla , r:mla bwhdha , kaygululih " duz ". kayduz .
kayZi mr:a Xra rakb cla b§k].1.t.: :u, whaz: mn wrah dik LmSa dyal
r:mla . " ad dak S:i ?" "f:mla > 1la ma ty:qtuni¥ , eawd tani ,
Zufu a¥ fiha ." kayxwiw dak Z:i , kaylgaw yir rimla . yal:ah yasidi ,
hk:ak , hk:ak,dima kayZihum bxnStu dyal r:mla kul xt:.fa > wkul xtra .

Sk:u fih,walayn:i maerfu maydiru . malgaw elih ht:a %i sb:a , wla i

The informant for texts VII.4 - 5  was a 2l year old college student in

Rabat. He was born to Berber parents, was bilingual, and spoke Moroccan
Arabic as a native language.
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pui:a . iwa yasidi Zat ly:am wfat: , wahd n:har whuwa mea wahd mn duk
mwalin d:iwana , wa.l'.xd mn duk dyal d:iwana qbt.: lantrit , mabgas diwani ,
tlaga meah £§i ghwa . gal:ih " daxlt elik bl:ah , ila matgul:y:a al
huwa &ir: dyalk . as kunti kad:ir ? a% yadi thr:b frimla ? wad kunti
kad:ir t:rafik dyal r:mla ? had §:1 1xdma dyal lhbal ." gallih " la .
kunt kanhr:b 1b3klitat ." 4

Vocabulary

nukta (£) / -t ‘ joke

lzndada. borders

diwana customs

rmla (ym1) : ‘sand

tfl:a to Jjoks, jest

tfl:a ecla to make fun of

ty:q to believe, trust

sb:a ;(f) /-t blame, cause, reason
Izmi':a (£) / -t proof

lantrit retirement (< Fr. retraite)
daxlt elik b}:ah Tell me (by God).

sir; (m) / asrar secret

trafik traffic, smuggling (< Fr.)
hbil (m) / hbal idiot, fool

hbal ) folly, madness

VII.4.1

Questions - 7as?ila

1. ad kan kayd;i mcah had s;y:d lul: x{ra ml:1 kayduz lhdada ?
2. &nu kanu kaylqaw endu fd;iwana ?
3. wad faqu bhadak $:1 1:i kaydir °

L. 3nu huwa s:ir dyalu ?
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VII.S In a High Class Restaurant (A Joke)

nukta ira

hadi nukta Sc"ra > hada wahd r:aZl magarif l:uyat 1lwa¥naby:a wmsa
bas ytyd:a fwahd lm{eam . iwa yasidi, taht einih sla wahd Imfeam dyal
n:sara . kul:Si mktub fih blfransawy:a . iwa yasidi n%a gls , 2a
endu lgarsun , gal:ih " a¥ byiti 2" ht: lih dik lwrga dyal lminu,
wgal:ih " a8 byiti ?" hadak s:y:d makayqra¥ lfransawy:a whadik lwrqa
mktuba blffansawy :a , hz: §beu el.. :ah, whuwa yr‘z'f :u fuq wallld 1klma tm:a .

" "

gal:ih lgarsun " wax:a . a% m3a Zablih ? Zablinh 1¢ds . asidi bga kayakul ,
kayakul fdik 1leds,whuwa ygul:ih" al :ah yawd:i,x1:ina leds fd :a{,wZina.
wlgina 1°ds hna ." iwa yasidi bga kayakul', yal:ah , yal:ah yahafid .
fink awal.xd n:§rani gals t.ida.h s mal‘xd ?:b:!.a Ir.ldah , kayakul dZaZ bs:ery:a .
kayakul , kayakul l.lt :a sala , whuwa yslfb fid:ih,whuwa yey:t. llgar§un,
gal:ih " ankur " wigar§u.n gal u " wax:a " ldak n:srani . wmda cawd

tani %ablih dZaZ mea S:ery:a . yal:ah yasidi,dak s:id 1:i gals kayakul
leds gal mea rasu " ah nimiru wahd had ankur 1:i kayakul had n:§1:ani R
caZiba " iwa,whuwa cy :t ellgarsun wgal:ih " ankur ", mSa lgarsun wZab

lih tbsil ai; dleds . gal:ih " awd:i a8 kad:ir ¢ *'lah!l'?a.nku;

dyali mafi bhal leoankur dyal had n:srani 2"

Vocabulary

ngzani (m) / ngaxa Christian, European, French,
non-Arab, non- Islamic

garsun waiter (< Fr.)

nt: -u-) - put

lminu ‘menu (<. Fr.)

klma (f) / klam word
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klam
yahafid
ankur

VII.5.1

speech
goodness!

again (< Fr.)(here: another one)

Questions =7as?ila

1.
2.
3.
L.
5.
6.

was xy:na hada qayi l:uya lfagansy:a ?

bad kan mktub lminu ?

kifa8 $]b had s:;y:d lmakla dyalu ?

aSnu Zablu lgargun ?

as qal ml:i 8af 1ecds 7

a§ kan kayakul n:;gpani 1:i kan gals hdah ?

ml:i sala n:grani lmakla dyalu 3nu qal llgargun ? 3nu
Zablih lgarsun ?

gnu fhm xy:na mn had S:i ?

kifad ntshat 1qg:a 7

L
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UNIT EIGHT

VIII.1 The Story of the Orphan and the Princess

hkaya dyal wahd %:ab: ytim mskin’

© kan wal.nd {:ail fblad bydad endu zuZ dyal lwlad , bnt w:ld . wal:xd
n:haf , mskin , hadak z.':a.'z'l mz‘«.i , WSrf , wmakayqdSay ymS5i . whuwa
ymut wxl:a lwladu bit wtlata dyal lx?fa.n . 1lwld kan kayqum bs :r13a dyal
lxrfan , m:i katirq §mS , ht:a katyrb , wkayruh fhalu 11bit end
Xtu , kaylqaha , mskina , mwz:dalih lmakla . Kkayte%:a wyne s, wf's :bah
kayfiq mn:*as , wkaytwc}:a. s Wysl:i §a3'.at g:ubl), wym8i llcamal dyalu kif
1%ada , msat y:am,wzat y:am,w:al}d n:ha'.:' kant ¥:m% r.xag:a bz :af We'f.l%ulih
lxrfan whuwa ymsi lwahd 1cin bas y‘ég :bhum . whuwa ylqa wahd {:ail gals
cla walr‘xd 11}'2{&,wl.1dah tlata dyal lklab . 1wld E{' HJ lefan s Wbya ykm:1l
s:rha dyalu . ha huwa ysm hadak g:a.il kayey:t elih , wkayqul:ih
" was byiti t:badl mraya 2 netik lklab wtr tini lxrfan 2" 1wld bda
kaydhk wgallih " was nta hmg yafa.Zl ? wl:a katgl:b mathm:q 2" gallih
g:a'z'l " ana b qli,wkaneml ln:as lequl . katerf bisan:a had 1KIb s:yir
kayqt:* lhdid blsanu . whad lmtws :t kayhr:s Z:aZ, wlxSb ,Wlgsb . wlkbir,
ila stitih e'éga dn :as, yatulhum . wila matiqtisiy, E:E':b ." 1wld qal mca

rasu " hadl fikra , ana yadi nxruf mn had lblad , ara ntbadl meah ,
*

The informant for the texts of this unit (viii.1 - 2) was a 19 year old
native of Rabat who was a member of a dramatic study group. His exper-
ience in dramatics is clearly reflected in the narration of this story
on the field tape.
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1xrfan ht:a wahd mavadi y8rihum m.i flgbila clahq :as deaf bz:af M
whuwa ygul ldak {‘:ail " wax:a , ara lklab , hak lxrfan ." n:as tbadlu
bedy:athum . 1lwld ma.ft.iaé ymSi lend 1lgbila dyalu wkm:l ellxruZ dyalu mn
hadik 1lblad dyal b+ydad , wkayc.luf mn blad lblad Y.‘lt a w§].. lwallld lmdina ,
fiha wahd 1@5, kayakl bnt flram . ayan:a yasidi,tqadaw lbnat mn hadik
lmdina bgat bnt whda , whiya bnt §:}1.:a.n . whiya 1:1i fiha n:uba ba¥ yakulha
lwi.lé - 1lwld daz mn hda dak lya::' , whuwa qua~'bnt_§:.}‘§an katbki qud:am
lyar wZnbha lebd dyalha,mtk:i ela leai:gaby:a fas Zat fakba . 1lwld bgat

fih hadik lbnt,whuwa kayqul liha " albnt ? malki katbki ? a$ Z?a 1ik 2"
lbnt sktat bed d:qayq,wqalt lih " elah maerfti walu ?" gqal:iha " aSnu ?"
galtlih " fhad lyar,wahd 1wt3§, kayakul bnt flecam ., whad lcam,Zatni n:uba
ba$ yakulni ." 1wld mskin hz:at fih hadik lbnt,lin:aha kant zwina,

wS stha twil khl wydrb ela hd: qdamha . whuwa kaygul liha " hy:di mn

had lyar alal:a . ana yadi ngtul had 1w1:x§ » n‘s',a.va} :ah ." 1lbnt madn :atus
wa$ S:i 1:i kayqul 1liha shih . nad lebd kayqul lih " sir fhalk elina
yahad 1lhd:awi , Zu;: elina klabk ". 1wld bya yntaqm mn lwh¥ . 1whz
faq, wtm: xa:gi ml:yar,*asa ylga had z:rde 1:i kattsn:ah  Whuwa Zican ,
wkayx;:i lefya mn fum:u . 1wld qal 11klb s:yir " sir 11wh3 , byitik
tatlu ." 1Kklb s:yir m3a , wbdat lmubara gayma mabin lw}.1§ wlklb syir .
aran:a 1k1lb ::::Yif mad;as8i mn 1m3§ walu . wlwld cawd tani §if'l:. 1k1b 1kbir
llwl?é'.wmadazt r}t sa Si ns: saea l}t :a qdaw duk lklab e¢la 1w1:1's' wgtluh .

1lwld Zaza lklab dyalu . wgalt lih lmalika " yal:ah mfaya bas ysufk

baba yzazik ¢la had lvihsan hada 1:i emiti fy:a ." qalliha 1wld " baraka
l:ahu fik , m daba wahd tlt y:am,cad yadi nzi ", twadeu be dhum .

nad 1¢bd qalliha " ila maqulti¥i 1b:ak ana huwa 1:i qtl lwhs , ypadi
nqtlk ." 1bnt mskina xaft . wgalt 1lih " wax:a". wsl lebd wlbnt llmdina ,
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wbda kayqul " ana huwa 1:i qtlt 1wh§ ." 1malik faf bntu baaye
hy:a,whuwa kayqul fnfsu " maymknS . ara nmSi llyar ." felan mda lleer .
whuwa ylga lwr.1§ my :t ,m’f.{'u.h makin elloafd . wqal 1lmalik ln:as bad yemlu
lhfali , wlmwasm li%an:a fhadak n:har s:ultan bya yZw:Z bntu 1l°bd .
lbnt mabyatSay . galt 1b:aha " ht:a llyd: 1ih , vad ykun z:wa% ."

wsl n:har bas Yadya t:zw:Z blebd,whiya katqul 1b:aha bisan:aha mrida 3
l}t :a 1llyd: 1ih cawd tani . l}t a wﬂ n:haz" fa¥ yadi yZi lwld %:uZae
lhagiqi , 1l:i qtl lwh$, waxl lmdina wbda yqul " ana huwa 1l:i qtlt

1wl3§ ", wkaydur mskin mnhda lhfali,wn:as kayfayguh wkay:gimuh blhEr .
whuma kayqbi‘:uh lmxazny:a dyal §:u]:'gan,wdx :luh 111:1bs huwa wklabu . qal
mskin 11klb 1:i kayqt:e lhdid " qt:e had s:rZm, wsir nd Imalika . raha
vadi tSufk wtZi lendi , wgw:dha nta <dlhbs 1:i ana fih ." 1klb mSa lend
lmalika . 1lmalika 3aftu whiya terfu , qalt 1b:aha " 5fti had 1klb ,
milah huwa 1:i qtl had lwhs . mulah huwa g:uzae lhagiqi . am:a lebd
Yir thd:d <ly:a blgtl wxft wmabyité'ay nqul lr.xaqiqa s “in:ani xft

la yqtlni ." hadik s:aeca 9a§'sa.1 s:ultan 1llebd bas yqtluh . wgift

*la §ufar whda lih kul: maendu . wsbh lwld malik,wtZw:Z blbnt .

wys: <la lmalik kul: ma Zra Llih wiab Rtu mn 1lgbila 1:i kan kayeil

fiha mn qbl,wea$ «3a seida me Xtu , wzuztu wlmalik . ws:alam .

Yocabulary
Eab: (m) / Zub:an youth

%ab:a (f) / Bab:at

Sayb (m) old (grey-haired)
ytim (m) - orphan

srf to get old

farf ‘ old

qd: to be able to
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xruf (m) / xrfan

srga

m:i (¢m 1:i<ml:i)
§fq

Y?b

camal (m) / acmal
Q‘t';g

tbhadl

wql (m) / equl

caql (m) /=in

mtws:t (m)

hr:s

Z:aZ

gsba (f) / qsb
E?:b

rda (a)

whi (m) / whus
g:1tan ~ g;ultan
nuba (f) / -t
yar (m) /Y iran
tk:a (a)

mtk:i (m)
cayaby:a (f) / -t
bga (f-)

hz:

hd:awi (m)

little lamb
tending sheep

vhen, from when

to rise (sun)

to set (sun)

work

to be thirsty

to trade in, chgnge
mind

wise, intelligent
middle

to smash, break
glass (pane)

reed

to try

to accept, agree
dragon, monster, wild animal
Sultan

turn

cave

to lean against
leaning

cart, Royal Carriage
to affect, impress

to affect, shock

member of a religious group known

as Heddawa (here: bum)
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Zr: (-u-) to drag

ntaqm to take revenge

¢ asa . on the hope of

zrda (f) / -t ~ zradi good meal, feast, pé.rty with good
' meal

Zas (u) to be hungry

Tue hunger

zican (m) hungry

mubara (f) / -t game

nf's self

felan indeed

f’ft} | to spread, throw on the floor

musm (m) / mwasm celebration of an event

cbd (m)/ebid slave

SuZar (m) / SZcan brave

hagiqi (m) real

1.:a:5'd to chase

{Zm to throw stones at

hd:d to threaten

thd:d (ela-) to threaten

11.1aqiqa the truth

arsl (Form IV - rare) to send

ci¥%a living

VIII.1.1

Questions »as-ila

1. ml:i mat p:a%l1 Ehal x1:a dds;rari ?

2., a8 xl:;alhum ?
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3. a8 kan kaydir 1wld kul: nhag °
. <lad bd:l Ixyfan dyalu blkladb ?
5. fin m8a huwa wklabu ?
6. Enu kaywge fhadik lblag ?
7. cawdlna kifad qtl lwhs ?
8. aSnu qal 1cbd 1bnt g;ultan ?
9. kifad Rtafl gsultan ml:;i lga bntu mazal Kysa ?
10. xifad dar lytim bad yxguZ mi:hbs ?
11. qul:na n:haya dlqs:a ?
R W MW

VIII.2 Enjoying the Hospitality of a Rich Man

dyafa dyal wahd r:aZl mayribi whuwa yani

ana bnfsi kunt end wahd f:ail vyani , fasi , fmdint fas , wmdit
hdu . aw:l maci?:bt llbab dfral 1q§§' dyalu , Suft wa.l:xd lbab kbir bz:1:iZ
WT :xam l’a§ili - Wwhad lbab yasidi,kant mktuba ¢lih ayat quf"any:a. blgbf. .
m:i dxlt mn lbab lqit 1.:a§i ﬁ:§t wak.ld lm?al:x kbir mfg':é bz:rabi dyal zm:ur
wdr:bat | wdayr blhit dhad lmrah bed z:rabi t:iurky:at . mn bed ,
x:gz't ml:mrah wdxlt ls:twan 1:i fih lbyut dyal n:eas,ws:alat ntee ¢:yafa.
gbl ma dx1t lgala,1:i ana yadi nkun fiha merud , kunt kanm¥i fuq bed
lhsayr s:lawy:in , wsi zwaq fhaduk lhsayr , zwaq zwin we%ib . EZwy:a
whadak lYani kayrh:b by:a bas ndxul s:ala . felan, dxlt lhnak wana
ngls <a wahd lmd:g:ba dyal s:uf . }:ah,§l:xal {t_:ba had lmgh.:.:ba,wma§i ¥ir
mglf cba wl}da > kanu bzzaf , wmlm:iozin bSi 'flam.: dyal l}.1rir kaysm ;:uhum
b«:l lmra.rba 1mwb :ra . whad lmslf:bat m]:.xi.:ut.:in fuq ?:wab:.l, had 1.;:wa.bl
m§buy.i.n blbrniz wrZlin 1.;:wabl kanu bn:l3as . wfwﬂ; had §:ala wat}d
‘E:b:!.a kbira,zmquga,wmktub eliha bol.i l-sayat lqu;’any:a,wkan c.la.y? biha
strny:at dyal Z:ld,wm§w:§' fihum Z:mal,wn:xl . el:it eini 1lfuq dyal
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§:a]..a,wana nduf wa.k.md t:ry:a kbira,mel:qa fs:qf . had t:ry:a kant fina
qua.f xmsin bu]..a . kul:ha Ba«¢la,wfkul: bu:l.a. fiha xu1:§at dyal le‘.:a; .
§wy:a syaw ly:a ¢iny:a baw:t S:uf dyal had t:ry:a . hdrt iny:a m had
z:waq, wana nduf sahbi lyeni Zay, wmeah wahd lmtel:m haz: bin id:ih wahd
§:iny:a dyal lfc.l:a.fiha zuZ dyal z:layf mzw:qin,wqd:mhum ly:a lmt:el:m ;
zlafa fiha ll.llib,w:l:zda fiha t:m:f . Kklit mn had t:m:z: wll:zlib, whuwa

yhz: s:iny:a wmsa fhalu . makm:l ht:a dagiqa , ht:a tm: Zay lmtr1l:m ,
whaz: fid:ih ’cb'.::il kbir dyal lbdic . had t:b§il kant fih lb?-f.ila + 1lbstila
ila sftiha bl:xa.l Si xubza . %aw:l maq? ot blmus 1lgit mgt.:ha l:uz wlgrgae
mdgug . klit l:uz wlgrgae,wana nlga wa.t‘zd 1q§§‘a,ftk.1t hadik lqéfa. ,

wana nlga dZaZ mhm:r , necam asidi , wklit mn:u ( yir) Swy:a dyal

dZaZ l-.an:ani kunt mghum,elak.xq tas k1lit l:uz wlgrgae . wbdit kandw:z

d%aZ beagiy luz . wmnbed 1lbstila,Zab ly:a lmtel:m wahd taZin

myribi fih yasidi l:l.un 1ylmi blbfquq ,wlbit.i ,Wz:bib, wlb§la,vma'§i§a’wlq§buf R
wimednus . Klit mn:u,whuw:a dak lyani amrni ba% nmZi meah 1bit atay .
dx1lt 1bit atay,wana nlga hadak 1bit mf§:§ yir bg:::abi wlmxad: dyal
§:uf, wf‘w.f,f‘; 1bit walgd ?:ab:!.a fugha wa13d §:iny:a. fiha br:ad , wkisan wtlata
dyal p:bay® dlfd:a ghica fiha s:uk:ar,w:hda fiha nienac wikra fiha

atay . wl?da had §:iny:a » kayn wal:xd lbabu? dyal n:t.xas ll:unz.- welih

wal}d lmq:yai dyal n:}.aas 1§f§' . Swy:a lyani qd:m ly:a §:iny:a) wgal ly:a .
bas nem:r atay . qultlih " wax:a ana ¢ziz ely:a atay . nem:ru N

Zab ly:a 1lmtel:m lmgraZ fih lma tayb . qbt: Swy:a dyal atay mn r:bita
wemltu flbr:ad,w=emart lmtel:m baS ykub: lma flbr:ad . 1lmtel:m eml
bhadak S:i 1:i gult 1lih . Zwy:a hr:kt lbr:ad wxwit t:Slila flkas dyal
t:Slila . mbed gbt: n:ienae ws:uk:ar,wemlthum flbr:ad,w-amrt lmtel:m

ykub: 1lma flbr:ad . qam bS:i 1l:i qultu lih,wana nsd: lbr:ad.bgit zuZ
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dyal d:qayq blkalam mea lyani . mn bed,kub:it atay f‘wal:xd lkas §~(ix:)
ba nduqu . kan atay mzyan wk.llu . §1.-bna atay . 3wy:a wana n3uf bet}
nas labsin Zlalb buyt‘i,wf.{'abé l:xum::‘,whaz:in lkamanZat wi»ud . bdaw
kayn:iw , wahd lyunya dyal EmE leali wbec.l lyunyat makuntSay

nexfhum . salaw . wana nux?ui ntZw:l wntsara 7 :{da . 3wy:a wkanduz
mngwas kba.z:»bz :af wealyin . wkanduz mn r.xda lbyut wll:xm:amat wlkuzinat .
wxz“it ml :qwas wana ndxul lr:y:ad fih xus:a kbira dyal lma wfiha lhut
hmr,wsfr,wela ¥mie l’alwan . wz :hr wlyasmin wt:yur wlesafr katyr:d
wtyn:i . had lq.:-,::- l:i end had {:a'él kbir fih e8rin bit , wst:a dlr_xm:amat
wi‘hca dlkuzinat wkul :u mff:g wmzw:q . .}:ah, §13a.l cZib . kun yir endi

bl.aalu ! ws:alam .

Vocabulary

?y:f to host

gya.fa hospitality

bnfsi myself

z1:1i% mosaic

rxam marble

asili (m) real

1gbs gypsum

zm:ur the Zemmour tribes
gayy surrounding

Sstwan (m) / stawn hallway

sala (£) / -t hall

Zw:q to make designs
zwag (m) / -at designs, ornamentation
rh:b (b-) to welcome

felan indeed, in fact, naturally
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mdf:ba

lm:t

tlmit / tlamt
mwb:{a

lbrniz

strnyza (f) / -t
stray:a (£) / starm
(ml (m) / imal

nxla (f) / nxl
try:a (£f) / -t

-sqf (m) / squfa
xursa (f) / -t ~ Rrasi
quaf

bula (f) / -t
bl:ar

har

bdi e

aw:l ma

dg:

ndgug

adra (f) / -t~ qsur
ghm

mghum
cagiy

mattress

to wrap up

cover (for bed or sofa)
velvet

varnish

hassock

hassock

camel

palm tree

chandelier

ceiling

earring , door handle
amount (of)

light bulb

crystal

to bend

decoratad bakad clay
when, as soon as

to grind

ground

rind, crust, bark

to fill up, take away the appetite,

surfeit, cloy
satiated with food
Juice

rbica (f) / rbaye a small container for tea,sugar,mint,

etec.,
t3lila the water with which tea leaves are

washed
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kamanZa (f) / -t violin

cud (m) / eidan lute (Oriental musical instrument)
fmE le3i Sunset ( a song)

tZw:l to wander around

qus (m) / qwas arch

ryad (m) / -at v a (domestic) flower garden
zh}' orange blossom

yasmin Jjasmine

?i:g (m) / ?yu? bird

ssfur (m) / esafr swallow, bird

Y3:d chirp

VIII.2.1

Questions - 2as»ila

1. wgflna bab lqgy dml ¢:yafa °

2. aB kayn flmpah dlqsy ?

3. mb*dm x3Z ml;mpay fayn dxl ?

L. &nu qdimlu Imtel:m £1,w:1 ? wmbed 2

5. kifad Iby 1bstila 2

6. tklimina ¢la {;aZin Imayribi 1:i kla mu d:if 2
7. Skun 1;i em,T atay ? wkifa¥ daru ¢

8. a8 dar ¢;if wml 19§y mn bed lc8a ?
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UNIT NINE

IX.1 The Story of the Bald Man

q§:t lqgv ¥

hada wahd lqre gbl ma ymut b:ah ws:ah sla wahd 1bit endhum fd:ar
bas mayhl:ug . wahd n:har dak lgre nad whuwa yhl: dak 1bit , sab fin
wat_x'd s:bsi w:ak}d ?:’.:bué whiduz.:a . xda s:bsi wmSa qud:am quf dlmalik ,
wgls kayvm:f fs:basa ; em:z.' lw:l , wylir huwa §q1.: t‘::fya whiya t:.h lih
ku{‘a dikif , 'fal}t lih ku{'a dyal d:hb (llm:.:‘a dlkif wl:at ku?a dd :hb )** .
*m:r t:ani,%awd tani sqt kura dyal d:hb whda %ra . talt , cawd tani
§q‘§ lcur.:a dyal d:hb wt.xda. ﬁzga . bnt lmalik , kant f‘wal}d 5:3-2111 flq§1.'
katSuf fih . " dak xy:na aS kaydir 2" siftatlih wahd s:t:a dyal lebid ,
wgaltlihum " siru *y:tu cla dak lqre 1l:i wagqf tm:a " Zaw end lgre
duk 1¢bid , galulih " duz tkl:m lbnt 1lmalik ". gal lihum " wax:a ".
mSa *nd bnt lmalik,dxl endha 1lbit gal:ha " a% byiti ?" galtlih " a3

*
The informant for texts IX.1 and IX.2 was a Jbli. The Jbala are speakers
of Moroccan Arabic who live in an area that lies between the town of
Ouezzane and the city of Fez. The word Jbli is related to Arabic

. /Zzabal/ 'mountain'. The informant was a 25 year old native of Ouezzane,

Sentences, phrases or words in parentheses are not on the field tape.
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dak S:1 ? a% kunti katdir adak lqre ?" gal:ha " alal:a , endi yir had
s:sbsi , ml:i kanemzf'u blkif wnkmi ka.nsq? s ka.t:.l:x kuz.'a dlkif ,

(wkatwl:i mnbed) kura dyal d:hb . galtlih " ara n3uflk ." ¥d:at

bnt lmalik s:bsi , em:ratu blkif , kmat mea rasha , ml:i Zat tsat

t:fya , taht kura dyal d:hb . galtlih " ah had lgady:a mzyana ."

xrZat ela br:a , ey:tat ela duk lebid dyalha , wgaltlihum " 3d:u

had xy:na , wsSb:euh ssa , wxr:fuh ely:a mhna ." 3d:u lgre saru

*lih blTsa ht:a rd:ulu dhru rtb m krsu , wxr:Zuh ela br:a . ht:uh ,
lqre nad bedamu mdgdgin , Wtm: yedi fhalu Ibit dyalu . 1lhg 1lbit hz:
dak ?:gbué' . ¥ir huwa daru fuq rasu , mtlas kayban . tm: xar? yadi

*nd bnt lmalik . dx1 ond bnt lmalik 11q§g bla ma Zafu r.xt :a wat.xd, ht:a lendha
11bit , why:d f.:fbu'é . galtlih " lax 1" gal:ha " ncam ." galtlih

" kifa¥ drti ht:a 2iti ?" gal:ha " alal:a , endi had ?:fbué' wml :i
kandiru fug rasi makanbgas$ nban ." galtlih " y:ih ! ara nsuf . iwa
makdbtis ?" gal:ha " la makdbtZay alal:a . haki Sufih ." *taha 'l.::z.'bu's' .
d:at ?:{bug » dartu fuq rasha , mabqats katban . xrZat end lebid
dyalha galtlihum " aZiw lhna .i' Zaw lebid , galtihum " 8d:u 1ly:a

had xy:ma , had 1qre , wSh: euh esa eawd tani wxi':‘éuh da br:a N

sd:u lgre eawd tani , darulih aktr ml:xtra lw:la . xr:Zuh ela br:a
whuma yhut:uh . 1lqre eawd tani nad bedamu msalyin , makayqdrs ymEi .

tm: +yadi mwZ:h ldaru , ht:a lhg ld:ar , wdxl 1bit , gal " daba erft
aS yadi ndir mearasi , yadi ntwd:a , wyadi nbda nsl:i , wnxl:i dak

S " lqre twd:a , 2a ba¥ ysl:i , yir gls fuq lhidura , whuwa yugf
hdah wahd lefrit . gal:ih " byiti mal Ef:q yZik , Dbriti mal lyrb yzik "
gal:ih " vadi thz:ni daba wtd:ini lbnt lmalik ." hz:u lefrit wd:ah end
bnt lhali.k o« dx:lu *nd bnt lmalik l:xt 2 1lbit . galtlih " ecawd tani nta
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algre Ziti ." gal:ha " y:ih ana ecawd tani %¥it ." galtlih " kifa¥ drti
ht:a dxlti ?" gal:ha " endi had lhidura kangls fugha , kayuqf wahd

f2m: , 1l:i gultlih , kaydiru ." galtlih " wmakdbtif ?" gal:ha " makdbtZ",
bnt 1lmalik glsat fugq hadik lhiglufa » Whuwa yuqf 13da.ha lefrit gal:ha

" byiti mal S:rq yZik , byiti mal lyrb yzik ". galtlih " yadi thz:

*ly:a had lqre Wb ¢ :du el:qsr ", lefrit hz: lgre . d:ah be:du €l:qsr .
wt.nz u . iwae que lga rasu yir f1xla bwt.xdih . Yir m§t': §:Z§- s yedi

°la rzZlih . Swy:a whuwa ylga wahd ¥:2r , fihum $:2r 1:i kaydiru fihum
llu_'mu§ lbyc} > Wfihum 1:i dyal lk§1nu§ 1k}.11 . dik s:acra makan¥ wqt lk§mu§ .
widuk 'é:i{ kayn lkJ'rmu§ . qi.; e wal3d Fuk lkfmu.f.a.t buyg , whuwa yakulhum .
vir klahum , whuma ynudulu ZuZ dyal lgrun fug rasu . wl:a bhal %i etrus .
gal " eZuba . klit had Z:uZ dlkrmusat buyd naduly:a lqrun fug rasi N

tm: yadi m¥a 1dik ‘é:'z'fa dyal lkrmus lkhl . qt:e Zu® Xrin mn dak lkrmus
1khl , klahum whuma ythy:dulu lgrun mn fug rasu . gal ¥ had lqady:a
mzyana lbnt lmalik , waqila yad nntagm mn:ha ." nad whuwa yhy:d st:a

m dak lkrmus 1byd , wst:a ml:krmus lkhl , wtm: yadi , eawd tani , E-az'*
lc.la; lmalik l:rt :a lt}g lqud:am g:a.z: , whuwa ylga wat‘xd 1¢s:as flbadb .

gal:ih " hak had lkrmusat s:t:a lbuyg , vyadi tmdi wtetihum lmrat Imalik oM
wxl:a lkrmusat lkuhl endu . dak les:as mSa whuwa yd:ihum lmrat lmalik .
galt " wah , lkrms fhad lwqt , maemrni Suft lkrms fhad lwgt .

Klat Zug , wetat l;:r..'a.ilha 2uz , wetat lbntha Zuz . kul:hum klaw duk
lk:fmus'sat dyalhum , wl:aw bg{’unhum , Wl:aw bl:xa.l letars . iwa lmalik

t1f matla <rf maydir. makayqdr$ yx?ui cla br:a . xaf la eibad l:ah
ySufuh blgrun , tlq lbr:ah fz:nga . gallihum 1:i yqdr ydawini wyhy:dli
had lgrun yadi nynih wnetih bnti ytZw:Z biha ". eibad l:ah eyaw

ma yZiw , eoyaw ma yZiw . Rt:a wahd maqdr yhy:d 1lih duk lgrun . ayan:a
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lgre tm: yadi dxl llgsr gal 1llmalik " ana daba yadi ndawik wnhy:dlk had
lgrun 1:i ela ?a§k ." gal:ih " z.'ak ila mahy:dtihum¥i ly:a , rah z:ag.k
vadi nqteu ". gal:ih " ila magy:dtlkéi duk lgrun , rasi gteu ", gal:ih
" wdaba qbl manbdaw flxdma , Yadi yxs:k takul wahd r:bein dyal lesa "
%d: 1malik wasar elih blesa ht:a km:l duk r:bein . whuwa yetih ZuZ
dlk?unu?at mn duk 1k‘ul.1:|. klahum . +yir huwa klahum , whuma tr.xy:dulu
lgrun la rasu . ah ! gal " daba hada emgni'maéuft bhalu ", mZa end
bnt 1malik , ht:a hiya , gal:ihum " hadi xs:ha my:a dyal lesa ",
8d:uha ZuZ ¢bid mru cliha kaybt:nu fiha , kaybtinu fiha , ht:a km:lu
liha dik my:a dyal le§a . v§aha ZuZ kz_-mu§at . tl:;y:dulha duk lgrun mn
fug rasha . mSa end mrat lmalik ht:a hiya etaha rbein dyal lesa ,
wv:caha Zuf k{um.j,at wtt.xy:du liha 1g§'un mn fug §a§ha . wlq;e tiw:Z

bnt lmalik wrd:at lih dak s:bsi dyalu , wf.::.-‘mi dyalu wlhidura .

Vocabulary

ws:a (e1a) to advise

sab (1) to find

sbsi (m) / sbasa mmoking pipe

?{bué (m) / ?!'ab's' hat

1.:z.~bu§ hmr Fez

#alSy:a (f) / -t ~ 3Bwali cap

tagy:a (£)/ -t ?wagi woolen hat

higura / -t~ hyadr tinted sheep skin used as a rug
§q1:, to make fall off or out of

tfya ashes (of a cigarette)
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dhb (m)

Xy :na

Zb:e

esa () / e§i

f?ab

dgdg

e (1-)
tla (a)
msali (m)
wi:h (1-)
mal (m)

be :d

wst

grn (m) / grun

¢ Zuba

tm:

wagila

t1f

tia

br:?

br:ah (m) / br:aha
qdf

b?:n

btana (£) / -t ~ btayn
tbtin (m) / tbatn

gold

our friend

to £ill up with food
sfick

to get or become soft, tender
to pound, to grind

to arrive (at)

to become

finished

to go in the direction of
money, wealth

to draw back, take away
middle

horn (of animal)

strange (thing) !

to go on doing something
haybe, perhaps

to be lost

to release, let go

to announce

town crier

to be able to

to skin (a sheep)

sheep skin

lining (of a coat)

* *
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IX.1.1
Questions - 2as~ila

1. wad tbs;c 1qye dek 5:1 bad wgiah byah ?

2. aBnu Zby 1laye ml:i R1: 1bit ?

3. &nu dar bs:bsi ?

L. ml:i kma lgpe 3nu wqe ?

5. 3Snu dart bat lmalik ml;i Saftu ykmi ?

6. ml:i mS8a 1qrec endha 1lbit &nu dartlu ?

7. cawdlna 3nu dar 1q3c b}:ybul ? win dartlu bnt lmalik had
Ixtya 2

8. kifad qdr lqye yws] lend bnt lmalik flmy:a t:altas ?

9. ml:i lcfrit lah 1gyc flxla , Bnu Zby 19y , winu dar ,
winu trpalih 2 .

10. ml:;i yZc 1lqpc llmdina Snu Zadb mecah ?

11. ecawdlna g4g:t lqrc mca lmalik wmaptu wbntu ?
s e wE%

IX.2 Jeha and the Roosters

3ha wlfr:uZ

hada Zha wlfr:uZ . wahd n:har fl:il m3a %Zha ldw:ar bas ysrq Si
dZaZ . saca vir ht: id:u ¢la wahd 1fr:uZ , whuwa ysy:h . smeu

n

wehd mn mwalin d:w:ar,whuwa yi%i *ndu , gal:u " aZha , a$S had Si

katdir ?" qal:u " Si ba% makayn , yir kanel:m 1fr:u? kifa$ yyn:i ",

Vocabulary
frwuz (m) / frarz ' cock, rooster
sa® yir ... the moment (he)..., as soon as

sy:h to cry, howl (dog), crow (rooster)
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IX.2.1

Question = su2al

cawdln 1qg:2 dyal Zha wlfys;uZ 2
T3 L T RN

IX.3 Jeha and the Beggar

Yha wtl:ab *

daba yadi neawdlkum wa.k.:;d lhkaya dyal it.aa . '2l.1a wahd n:har kan gals
ft.iafu s wc.ia.{'u calya bz:af , whuwa ysme ltl:rt war.ld {':aé'l ka.yvy:t, .
" asi muhm:d hw:d l:ah yrhm waldik , hw:d ." Zha tm: hw:ad mn 1fug
ht:a ltht . ml:i hwid gal:ih dak f:a'z'l s " stina Si sadaga 1:a yxl:ik ".
Za Zha gal:ih " jwa tbeni ". tm: tals , tale , tale ht:a wsl ld:ar

1fuq , gal:ih " l:ah ysh:l axuya ".

Vocabulary

t1:ab (m) / tl:aba beggar

'.c]..:aba (£) / -t

r.xkaya / -t story

{.:a y;l:xm waldik ~ ]:2 ythm lwalidin please (lit: May God have mercy on

your parents.)

l:a yx1l:ik please (lit: May God save you.)
sh:1l : to make easy
l:a ysh:l May God help you. (lit: May God

make it easy for you.)

IX.3.1

Question - su°al

cla$ Zha qal 1}:1ab bad ytbeu 1lfuq ?

The informant for this story was a 24 year old native speaker of
Casablanca and a college graduate.
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IX.4 Jeha Helps His Neighbor

- - *
zk.la wzaru

hada 'ét}a kan endu Zaru . whad ¥:ar kan kaySrb bz:af . wiha kan
kayerf bayl:a ia:gu skayri dixla . wkul: nhar ml:i kaySufu daxl ld:ar
dyalu b§:§-ab kaymSi endu Zt}a wyqul:mu " awd:i 1:a yhdik t:aqa l:ah had
£:1 1:i ka.t'-‘mlv cib elik ; kat§:5‘b bz:af , Si nha:E' vadi tm.'fc.l s wdaba
qte had E:fab ydi tkun labas ¢lik ". iwa a$ kayqul:u Ea{u ? kayqul:u
" safi , hadi hiya lxtra t:alya . emrni mancawd ". iwa wahd n:har
s:y:d daxl ld:ar blqrea das :rab dyalu tht Z:l:aba . aran:a asidi tlaga
bih 21:13 flbab , wgal:u " aS dak $:i endk tht Z:l:aba ?" gal:u " awd:i
vir qrea dlhlib ". qgal:u zha " ara nsuf ", gal:u faru " la,makayn la¥ .
gulnalk awd:i yir lhlib wsafi ". galm " wl:ahi asidi wb3arafk ht:a
nSuf had lhlib kif dayr ". wxtflu Zha 1lqrea mn tht Z:l:aba , wqal:u
" was huwa hada 1hlib 2" qal:u Zaru " y:ih , rah hlib hada , +ir
ml:i Safk hSm mn:k , w:l:a bmr "

Vocabulary

&rb to drink (here: drink liquor)
skayri dlxla a great drunkard

t:aqa to fear God, to be honest

eib (m) /¢ yub ~ cuyud _ shame, shameful action

lx‘l.:fa. t:alya ‘ the last time

qrea (£) / qrasi bottle

Ea’.:'af honor

xtf to grab

The informant for text IX.4 was a 28 year old college graduate and
a native of Fez.
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IX.4.1
Questions - 7as7?ila
1. a8 kan kaydir Zap Zha kul: nhay ?
. baB ngh Zha Zayu ?

2
3. a3 qal;u Z:arp ?

L. wa¥ Z:ar tb:c n:agiha dyal Zna ¢

5. a8 kan 1Zwab dyal Z:ay ml:i 1qa Zha endu lqyca dS:yab ?
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UNIT TEN

X.1 - Ashura
cafuya
cadura katkun fn;hay lcaSy £3hy muhap:m. fhad 5:hy hada cibad
l:ah kul :hum ka.yx;:iu 1e§\_.u: . Snu huwa le§u§' ? leSur t.xa.la meluma f¥:arica
1> islamy:a . nhaf sasura lmuslmin kul :hﬁm Xs shum yet:.iw 1«-§u1: ml:maly :a
dyalhum awl:a lmrabal:xa dyalhum . kifad had leé'uz" kaytf{:q ela lmsakin
awl:a lZawamie awl:a c.la.{ 1xiry:a ? aw:ala mr:a , Xs:na negfu bayl :a
kayn bed n:as 1:1 kayxg:Z l¢§u§' zre , awl:a ksiba , awl:a ksawi ,
awl:a maly:a , awl:a l_mwayz S'c:fin . nha? ca§u:ga f?- :bak_1 n:as kul:;hum
kaym3iw 1ls:uq , dak n:hag kangiw gi ch}y:a kbira wblxa§: ld:rari g:yayr ¢
bnat wwlad . hadi geida flmvfib d:rari s:yar kul :hum kayntadru eaEux.-a .
dak n:har kaySriwlhum lea»ilat dyalhum agwalat , wieagZ | wbnadr ,
wkwabs, wdr :aZat , wt§aw§- > Wkurat , wzm:arat . wnf:iaxat . wmlcubat ?{-in
dyal d:rari , wbz:af dlhlawi kima §:uklat , wS:wingam , awl:a kima ysmiwha
b'?. n:as lmska . A
dak n:har d:rari.kayku.nu nadtin bz:af , wkaytZameu fd:ruba ,
wfz :naqi , wybgaw ylebu ma be?y sathum bduk lt'uwayi 1 :i kaySriwlhum

lca?ilat dyalhum .

e informant for the texts of Unit X was a 28 year old college
graduate and a native of Fez.
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leyalat fdak n:har qbl d:hur , kaymSiw llmqabr bas ysd:qu ¢la

loahl dyalhum 1:i matu , awl:a yd:iw Si bxur wSme® 1s:adat 1:i kay-amnu

bihum . wr:Zal kadalik ht:a huma , kaytZamcu bedy:athum . kayn 1:i

kaymSiw ls:inima , wl:a kaym$iw ytsaraw ®la br:a,wl:a ym$iw llghawi

ylebu lkarta wyd:akru ¥mie . dak n:har dyal caSura n:as kaykunu

labsin mzyan,wwaklin ‘Zarbin,wnaStin wmuhm:d ¢lih s:alam .

Vocabulary

cafura

le3ur
ntadr
agwal (m) / -at

teriZa (f) / tearzZ
bndir (m) / bnadr

kabus (m) / kwabs
dr:aZa (f) / -t
zm:ara (f) / -t
nf:axa (f) / -t
mleuba (f) -t
mbara

myaby

mhm:d ¢lih s:alam

the tenth day of the Moslem month
of Muharram

tithe (1/10)

to wait for, look forward to

kind of long drum open at one end
kind of long clay drum open at one
end

a flat round Nortl.n African drum with
one head

pistol

a wheel pushed by kids (toy) biecycle

a small horn (toy)

balloon

a plaything, toy
cemetary

graves

mMohamed the Prophet (upon him be

peace)
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X.1.1

Questions = 2as?ila

1. fwgta$ katkun cadura ?

2. 3nu huma leBur ?

3. 1lmn kaytetaw leduy ?

h. kif kaymin llwahd yxy:Z 1eSuyp ?

S. a8 kaysriw n:as lwladhum ?

6. kifal kaykunu d:rari feid caduya ?

7. a8 kaydiru leyalat , wad kaydiru y:Zal fhad 1¢id ?

R N R

X.2 Greater Bairam

leid lkbir
ml:i kaydxul S:hr dleid lkbir , n:lar t:ase fhad §:h§ huwa eara at .
dak n:har n:as kul:hum kaykunu mwZ:din . fdik 1l:ila dyal eaz.'afat leyalat

kaye mlu ll3n:a s> Whadik l:ila hiya 1ilt 1l¢id lkbir . 1:a rd:a fg :ba!3 ’
kaymSiw n:as llmsl:a . wdak n:har , 1:i huwa nhar 1¢id , kul:5i n:as
kaykunu ela bal,wkul: wahd kaydbl:x lhawli dyalu ila huwa kan mzw:%Z wendu
leanila . mnbed d:bil}a. kayslxu lt.xwala wkayel :quhunm , wkayf§:}uhum .
kayn bz:af dlea®ilat 1:i kayt.:y:bu r:as blksksu , wybdaw bhad
$:i n:har lw:l . wkayn ca?ilat 1:i kaybdaw blkrSa , awl:a lkware ,
wlkbda , wlqlb . 1:l:m makaybdaw bih 13’(: @@ 1l:a yd:a , wkayf§:]'.uh
bltraf . kayn bz:af dyal n:as 1:i kayxl:euh , wkayn nas J‘E:fin 1:i
kaydiru mn:u twaZn . wkayn n:as 1:i kaysd:quh el musakin . l:a +d:a,
bz:af dleasilat kayu.-c.iu cla bvt;ly:athum s wkayq§:§'u Zmie, w3i kay§u{
51 , wkaytef:aw Zmie . wkul: i n:as dak n:har kaykunu labsin mzyan .

131: sa Si wahd makayxdm . wlesidarat kaykunu sad:in fleid 1lkbir .
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leid lkbir kaysm:iwh n:as e¢id ii:l:xy:a . c}:l:ly:a hiya n:as kayc.il'.ziw
blhwla dyalhum kima kanvz:fu kul :na lq.f, :a dyal sidna bz:a.him,elih §:a:!;atu
wWs :alamskan bya yt_ﬂ}:i bwldu walayn:i :.I.:ah subl.uanahu wteala , gift
1lih wal:xd ll.zawli bas ydbk.xu fmuc.ie wldu . iwa asidi , bgat had lgasida end
lmslmin Zamifan ht:a llyun . iwa neam asid,had 3i 1:1 sta l:ah .
Vocabulary

° a{afa.t name of a mountain east of Mecca
where thebMecca pilgrims spend the
9th day of the Moslem month of
Zualhijje '

l:a vd:a the next day, the following day
lmsl:a open air place where Moslems gather

in large numbers for praying

e la bal attentive, on the alert

slx to skin

fs:l to cut and trim (here: meat)

krsa (f) / -t tripe (organ)

kre / krean foot or lower part of a hoofed
animal's leg

Xl:¢ to preserve meat

x1ie praserved meat (Moroccan way)

?q:d to can pickles, pressrve meat, etc,

(.ﬂ.l:a to sacrifice

X.2.1

Questions - 7as7ila
1., fwqtad katlun cagafat ?
2, fin kaymdiw n:as fgbah nhay 1eid lkbtir 2
3. ad kaydiru n;as ml;i yyZecu ml;mgl:a ?
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ly. aB kayty:bu bed n:as fazhar lwsl dleid 1kbire
S. #nu huwa 1xlie °
6

. wad lmslmin ygd:qu flecid 1lkbir ? a3 kaygd:qu ?
7. wa8 l7idarat kaykunu xd;amin fleid lkbir 2
8. a8 kaydiru lcavilat flmayrib nhay 1eid lkbir 2
9. #nu hiya 19§:a dyal sidna byahim c1lih g:alatu ws;alam ?

L >

X3 Jeha Visits His Sister

Zha wktu
had Zt'la kan bye ymSi yzur Rtu wahd n:har,eclawd:a¥ kan maSafhad §i

mud :a ‘l.:wi]..a . iwa Rtu mzw:Za wendha sbea dlwlad . whiya kant kayskun
£$i mdina beida . awal:a mr:a,hadi cada ¢ ndna flmayrib , ml:i lwahd
kaykun msafr ba$ yzur §i hd: mn leasila dyalu , labd: mayd:i meah Si
haZa , wbl-oaxag: ila kant leasila endha drari srar . ‘

iwa asidi,z'l}a wsl ldik lmdina , whuwa Za fayt qud:am mul lfakaya ,
wgal mea rasu " hadi milkila ! ma endi ht:a frnk ! whiuma bas nZi daxl
bd:y:a xawyin !" wqf tm:a wbga kaySuf fdik lfakya , kaySuf , kaySuf ,
wkaytmn :a ykunu endu Si flus , walakin rb:ana xalqtana . bga kima
dak 5:i kaySuf flfakya , we®Zbatu bz:af , wqal mea rasu " taht wzb;nana ",
Za wdxl ldar Xtu,wZaw endu d:rari wirhu bih bz:af, wbgaw kayvw:tu blfrha
wygulu " ha huwa Zz hbibna Zha ". wXtu ht:a hiya kant frhana bz:af ,
wbgat katbus fih blfrha,elawd:aS maSaftu$ $i mud:a twila .

iwa wmbed galulu " gls " wZabulu atay,wglsu mrah . iwa whuwa dar
fXtu wgal:ha " erfei a¥ kunt adi ndir ?" galtlu Rtu " la . mae rft¥ "
gal:ha «vir daba daba , ana fayt qud:am mul: lfakiya , wdxlt ¢ndu

wsuft dik lfakya weZbtni bz:af , wqult mea rasi " labd: ma n3ri SI haZa
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lwlad xti . xg:ni rbein kilu dt:f:ah , wtlatin kilu dl:imun , wSi
xmst.:a.é'{ kilu dt:mr , wxmsa weSrin , awl:a tlatin kilu dn:wa w ..."

Zat Xtugeltln " lad byiti had Z:i kul:u ?" gal:ha " kunt byit nZiblkum
had 5:i meaya ". galtlih Xtu " iwa bz:af elina had §:1 ". 2a Zha qgal:ha ,

" x1:i d:rari yaklu mea rashum . a¥ xasra nti ?"

Vocabulary

bl-axag: especially, particularly

:gb :ana xalqtana to have no money. (lit:as God created
us, i.e. 'naked')

taht w'z'b:o'na.ha the problem is solved

yir daba daba a little while ago

xsr to lose, be out of order

xasr (m) losing, out of order

X.3.1

Questions - 7as?ila

1. elad bya Zha ymBi yzuy Xtu ?

2. waB kant endu bz:af dlflus ?

3. E¥hal mn wld cnd Xtu ?
. ml:i ybyl mayribi yzuy 8i-cavila Xya , a8 kayd:i mesh ?
. afnu cml £ja ml:i daz quds;am ml 1fakya ?

i

5

6. waB d:a meah Bi hdy:a 1lwlad Xtu ?

7. a8 emlat Xtu wwladha ml:i dxl lendhum ld:ay ?
8

. Skun hiya 1hila fad fk:J Zha ?
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APPENDIX A
VERB TABLES

TABLE OF CONTENTS

Introduction

Form
Form
Form
Form
Form

I

Sound

II Sound
II1I Sound
V Sound

VI Sound
Form VII Sound
Form VIII Sound
Form X Sound

Quadriliteral

Form I Medial Weak
Form I Medial Weak
Form I Medial Weak
Form I Final Weak
Form I Final Weak
Form I Final Weak
Doubled

Doubled

Biradical Weak
Biradical Weak
Form II Final Weak

Form II Medial Weak
Form II Medial Weak
Form II Medial Weak

/ktb/
/bd:1/
/samh/
/tsl:m/
/tfahm/
/tdzgb/
/htaim/
/steml/
/ttim/
/xaf/ (a)
/bas/ (i)
/sam/ (u)
/bda/ (a)
/sta/ (1)
/xda/ (u)
/hb:/
/dq:/(-u-)
/%2a/
/d:a/
/yn:a/
/nw:d/
/xw:f/
/fy:q/

Form VIII Final Weak /ts$:a/

'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to

write'

change'

forgive'

learn'
understand each other’
be beaten'
respect'

use'

translate’

be afraid’

sell’

fast'

begin'

give'

take'

like, love'
knock'

come'

take along'
sing’

cause to get up or wake
frighten'

wake someone up'
eat dinner’

up’
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APPENDIX A

Introduction

Appendix A consists of twenty-four Verb Tables representing all verb
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are
not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation,
i.e. like any other Sound Form (III or X for example). The Perfect (or
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- -~ da-). The
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this
Appendix are the same forms used throughout the book.

The participles are inflected for gender and number. Transitive (tr.)
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle.
Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as 'one who..."
thus serving as an "actor", e.g. /ktb/ 'to write' , /katb/ 'writer, one
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write'
/mktub/ 'written'.

b

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g.
/ktb/ 'to write' /ktaba/ 'writing' ; /sam/ 'to fast' /syam/ 'fasting'.



Table 1

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles ms

Active:
Passive;

Verbal Noun*
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Form I Sound

ktb 'to write' (tr.)

Perfect Imperfect Imperative

ktbt kanktb

ktbti katktb ktb

ktbti katktbi ktbi

ktb kayktb

ktbat katktb

ktbna kanktbu

ktbtu katktbu ktbu

ktbu kayktbu

fs mp fp

katb katba katbin katbat
mktub mktuba mktubin mktubat
kitaba

*Other Verbal Nouns

patterns:

dro
¥si
dx|l
hsb

'to
'to
'to
'to

of Form I Sound are formed on the following

hit!'
wash'
enter’
count'’

drb 'hitting'
xsil 'washing’
dxul '‘entering’'

hsab 'counting, arithmetic'

kkk kkk k%%



Table

2
bd:

Perfect
ana bd: It
nta bd:iti
nti bd:1ti
huwa bd: |
hiya bd:lat
hna bd:lna
ntuma bd:ltu
huma bd:lu
Participles ms

mbd: 1

Verbal Noun tbdil
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Form II Sound

| "to change' (tr.)
Imperfect Imperative
kanbd: |
katbd:| bd: |
katbd:li bd:li
kaybd: |
katbd: !
kanbd:lu
katbd:lu bd:lu
kaybd:lu
fs mp
mbd:la mbd:lin
~ tbdal

EXkXk kkk kkk

fp

mbd:lat
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Table 3
Form III Sound
samh 'to forgive someone' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana samht kansamh
nta samhti katsamh samb
nti samhti katsamhi samhi
huwa samh kaysamh
hiya samhat katsamh
hna samhna kansamhu
ntuma samhtu katsamhu samhu
huma samhu kaysamhu
Participles ms fs mp fp

msamh msamha msamhin msamhat

Verbal Noun* msamha ~ musamaha

*Other Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed:

Cangqg 'to hug' mfanga 'hugging'

safr 'to travel' safar 'travelling'

safd 'to help' musafada 'helping'

fand 'to compete with' finad - ‘competing'
¢nad

kkk kkk xk%x
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Table 4
Form V Sound
t¢l:m "to learn' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana .19 imt kantCl:m

nta tel:mti kattq¢l:m tSl:m

nti tSl:imti kattel:mi tel:mi

huma tel:m kaytSl:m

hiya tql:imat kattg!l:tm

hna tSl:mna kant¢l :mu

ntuma t¢l:imtu katt¢l :mu telimu

huma t<l:mu kayt¢l :mu

Participles ms fs mp fp

mtSl:m mt¢l:ma mtSl:imin mt¢l:mat

Verbal Noun

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Nouns of
the corresponding Form II are used instead, e.g.
/€1:m/ 'to teach' II and /tS¢l:m/ 'to learn' V
/tStim/ (VN of II and V)

kkk kxkk k%%



Table

tfahm 'to understand each other'’

5

Perfect
ana tfahmt
nta tfahmti
nti tfahmti
huwa tfahm
hiya tfahmat
hna tfahmna
ntuma tfahmtu
huma tfahmu

Participles ms
mtfahm

Verbal Noun
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Form VI Sound

Imperfect
kantfahm
kattfahm
kattfahmi
kaytfahm
kattfahm
kant fahmu
katt fahmu
kayt fahmu

fs

mt fahma

(intr.)

Imperative

tfahm
tfahmi

t fahmu

mp

mt fahmin

Form VI Sound has no Verbal Noun of its own.
of the correspon&ing Form III is used instead, e.g.
/Sanq/ 'to hug' III and /tfanq/ 'to hug one another' VI

/m€anqa/ 'hugging'

kkk kkk *%k%

fp
mt fahmat

The Verbal Noun

(VN of III and VI)
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Table 6
Form VII Sound
tdrb 'to be beaten'* (tr.)
Perfect Imperfect Imperative#**

ana tdrbt kantdrb
nta tdrbti kattdrbi (>katdrbi)
nti tdrbti kattdrbi (>ktdrbi)
huwa tdrb kaytdrb
hiya tdrbat kattdrb (>kat:drb)
hna tdrbna kantdrbu
ntuma tdrbtu kattdrbu (skat:drbu)
huma tdrbu kaytdrbu

Participles

No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII is the
passive of Form I; the passive participles of Form I are used
instead, e.g.

ms fs mp fp

mdrub mdruba mdrubin mdrubat

Verbal Noun

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the
corresponding Form I is used instead,e.g.
/drb/ 'to beat I /tdrb/ 'to be beaten' VII
/drb/ 'beating, hitting' (VN of I and VII)

*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrb/ for some speakers.

**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi ,
tdrbu/

kkk kkx *kkk
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7

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

h

Perfect

htarmt
htarmti
htarmti
btarm
htarmat
htarmna
htarmtu

htarmu

Participles ms

Verbal Noun
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From VIII Sound

tarm 'to respect'

Imperfect
kanhtarm
kathtarm
kathtarmi
kayhtarm
kathtarm
kanhtarmu
kathtarmu

kayhtarmu

fs

rm mhtarma

k% kkk Xkk%x

(tr.)

Imperative

.
ot
o

T T
ot
[v1]
3
3 3

htarmu

fp

mhtarmat



Table

8

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Perfect

stemit
stimliti
stemiti
stiml
stfmlat
stfmlna
sttmitu
stfmiu

Participles ms

mstSml

Verbal Noun
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Form X Sound

stoml

stitmal

'to use' (tr.)

Imperfect
kanstSml
katsteml
katstImli
katstSml
katstiml
kansttmlu
katstimiu
kaysttmiu

fs

mst¢mla

kkk kkk k%%

Imperative

stemli
stemli

stmlu

mp

msttmlin

fp

mstfmiat
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Table 9
Quadriliteral Verb
trim 'to translate' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana trimt kantrim

nta trimti kattrim trim

nti trimti kattrZmi trimi

huwa trim kaytrim

hiya trimat kattrim

hna trimna kantrZmu

ntuma tcimtu kattrimu trimu

huma trimu kaytrimu

Participles ms fs mp fp

mtrzm mtrima mtrimin mirZmat

Verbal Noun trzama

N.B. Reduplicatives (e.g. /Zrir 'to drag') are conjugated same
as quadriliterals. Their participles are also formed on the same
pattern as those of the quadriliterals, e.g.

ms fs mp fp

mirip mirira mzr?

.

-

. v v
in mzrzrat

Verbal Noun mostly on the pattern /tirfir/ (>dZrZir)

kkk kkk *k%



Table 10

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Form I Medial Weak

xaf (a)

Perfect

xft

xfti
xfti
xaf

xaft
xfna
xftu

xafu

Participles ms

Active:

Verbal Noun

xayf

xuf
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kkk xkx Xkk

'to be afraid' (intr.)
Imperfect Imperative
kanxaf
katxaf xaf
katxafi xafi
kayxaf
katxaf
kanxafu
katxafu xafu
kayxafu

fs mp
xayfa xayfin

fp
xayfat



Table 11

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma
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Form I Medial Weak

ba¢ (i) 'to sell'

Perfect

bTt

beti
beti
ba?

baftt
bfna
bTtu
bafu

Participles ms

Active:
Passive:

Verbal Noun

bay¢
mbyu¢

bi¢

Imperfect
kanbi¢
katbig
katbiqi
kaybi¢
katbi¢
kanbifu
katbiSu
kaybiu

fs

bayfa
mbyufa

kkk kkk kk%k

(tr.)

Imperative

big¢
bigi

bigu

mp

bayfin
mbyu€fin

fp

bayfat
mbyuSat
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Table 12
Form I Medial Weak
sam 'to fast' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana sumt kangum

nta sumt i katsum sum

nti sumti katsumi sumi

huwa sam kaysum

hiya samt katsum

hna sumna kansumu

ntuma sumtu katsumu sumu

huma samu kaysumu

Participles ms fs mp fp

Active: saym sayma saymin saymat

Verbal Noun syam ~ sum

kkk kkk Hkk



Table 13
bda
Perfect
ana bdit
nta bditi
nti bditi
huwa bda
hiya bdat
hna bdina
ntuma bditu
huma bdaw
Participles ms
Active: badi
Passive: mbdi

Verbal Noun bidaya
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Form I Final Weak

(a) 'to begin'

Imperfect
kanbda
katbda
katbday
kaybda
katbda
kanbdaw
katbdaw
kaybdaw

fs

badya
mbdy:a

ARk kkk k%%

(tr.)

Imperative

bda
bday

bdaw

mp
badyin
mbdy:in

fp
badyat
mbdy:at



Table 14.

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Perfect

gtit
etiti
etiti
fta
Ttat
ftina
ftitu
Ttaw

Participles ms

Active:
Passive:

Verbal Noun
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Form I Final Weak

fta (i) 'to give' (tr.)
Imperfect Imperative
kanfti
katSti et
katetiy Stiy
kaySti
katSti
kanftiw
katStiw Stiw
kayStiw
fs mp
fatya fatyin
mety:a mety:in

kkk kkk *rk

fp
fatyat
m¢ty:at
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Table 15
Form I Final Weak
xda (¢u) 'to take' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana xdit kanaxud
nta xditi kataxud xud
nti xditi kataxdi xudi
huwa xda kayaxud
hiya xdat kataxud
hna xdina kanaxdu
ntuma xditu kataxdu xudu
huma xdaw kayaxdu
Participles ms fs mp fp
Active: xayd xayda xaydin xaydat
~ waxd waxda waxdin waxdat
Passive: muxud muxuda muxudin muxudat

Verbal Noun

?2axd ~ wxid (rare)

~kk kkk kxkk
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Table 16
Doubled Verbs
hb: 'to like, love' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana hb:it kanhb:
nta hb:riti kathb: hb:
nti hb:iti kathb:i hb:i
huwa hb: kayhQb:
hiya hb:at kathb:
hna hb:ina kanhb:u
ntuma hb:itu kathb:u hb:u
huma hb:u kayhb:u
Participles* ms fs mp fp
Passive: mhbub mhbuba mhbubin mhbubat

Verbal Noun hub:

*Not commonly used AP
hab: nab:a hab:in hab:at

kkk kkk k%%
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Table 17
Doubled Verbs
dg: (-u-) 'to knock' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana dq:it kanduq:

nta dg:iti katduq: duq:
(>kad:uq:)

nti dqg:iti katduq:i duq:i
(>kad:uq:i)

huwa dq: kayduq:

hiya dq:at katdugq:
(>kad:ug:)

hna dgq:ina kanduq:u

ntuma dq:itu katduq:u duq:u
(>kad:uq:u)

huma dg:u kayduq:u

Participles ms fs mp

Active: dagq: daq:a daq:in
Passive: mdquq* mdquga mdqugin
Verbal Noun dq: ~ dugq: ~ dq:an

*crushed, grounded

kkk kkk k%%

fp

dag:at
mdqugat
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Table 18
Biradical Weak Verb
?a 'to come' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana Zit kanzi
nta Ziti katZi a?i
(>kad%i)
nti ziti katZiy aziy
(>kadZiy)
huwa Za kayzi
hiya zat katzi
(>kadii)
hna Zina kanZiw
ntuma Zitu katZiw aZiw
(>kadZiw)
huma ~ Zaw kayZiw
Participles ms fs mp fp
Active mazi maZya maZyin mazyat
~ Zay: Zay:a Zay:in fay:at

Verbal Noun mzi

ki kkk kxk*%
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Table 19
Biradical Weak Verb
d:a 'to take along' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana d:it kand:i
nta diiti katd:i d:i
nti d:iti katd:iy dtiy
huwa d:a kayd:i
hiya d:at katd:i
hna d:ina kand:iw
ntuma d:itu katd:iw d:iw
huma d:aw kayd:iw
Participles ms fs mp fp

Active: md:i md:y:a md:y:in md:y:at
Verbal Noun

It was not possible to elicit Verbal Noun for this verb, nor
did it occur on the field taped materials.

XXX Xhkk k%%
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Table 20
Form II Final Weak
yn:a 'to sing' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana ndit kanyn:i
nta n:iti katwyn:i i
nti rn:iti katyn:iy iy
huwa ¥n:a kayy¥n:i
hiya xn:at katyn:i
hna in:ina kan¥n:iw
ntuma sn:itu katyn:iw Yn:iw
huma In:aw kayyn:iw
Participles ms fs mp fp

myn:i myniy:a myn:iy:in myn:y:at

Verbal Noun %na

kkk kkk k*k%
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Table 21

Form II Medial Weak
mw:d 'to cause to get up or wake up' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana nw:gt knw:d
(snw:t:)
nta nw:igti ktnw:g nw:g
(snw:t:i)
nti nw:gti katnw:i:gi nw:gi
(onwzt:i)
huwa nw:d kaynw:d
hiya nw:gat katnw:g
hna nw:gna kannw:du
(>kn:w:du)
ntuma mwigtu katnw:du nw:du
. (>nw:t:u)
huma nw:gu kaynw:gu
Participles ms fs mp fp
mnw:d mnw:da mnw:gin mnw:gat

Verbal Noun tnwid ~ tnwag

kkk kkkx %xX%



Table 22
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Form II Medial Weak

xw:f

'to frighten'

(tr.)

[Corresponding Form I xaf (a) 'to be afraid' (intr.)]

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

XwW

Xw

XW

Xw

XW o

XW

XwW

Xw

Participles

Verbal Noun

Perfect
tft
dfti
tfti
o f

fat

:fna
tftu
:fu

ms

mxw : f

txwaf

Imperfect
kanxw:f
katxw:f
katxw:fi
kayxw:f
katxw:f
kanxw:fu
katxw:fu

kayxw:fu

fs

mxw:fa

XXk *kk ARk

Imperative

xw:f

xw:fi

xw:fu

mp fp
mxw:fin mxw:fat
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Table 23
Form II Medial Weak

fy:q 'to wake someone up' (tr.)

[Corresponding Form I faq (i) 'to wake up' (tr. and intr.)]

Perfect Imperfect Imperative
ana fy:qt kanfy:q
nta fy:iqti katfy:q fy:q
nti fy:qti katfy:qi fy:qi
huwa fy:q kayfy:qu
hiya fy:qat katfy:q
hna fy:qna kanfy:qu
ntuma fy:qtu ‘katfy:qu fy:qu
huma fy:qu kayfy:qu
Participles ms fs mp fp
mfy:q mfy:qa mfy:qgin mfy:qgat

Verbal Noun tfyagq

Xkk kkk kk%
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Table 24
Form VIII Final Weak
t¢%:a 'to eat dinner' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative

ana tedtit kant¢¥:a
nta te8iiti kattcd:a tcs:a
nti ted:iti kattgd:ay ted:ay
huwa tes:a kaytfs:a
hiya ted:at kattfd:a
hna t¢S:ina kantfs:aw
ntuma ted:itu kattgd:aw ted:aw
huma te3taw kaytf&:aw
Participles ms fs mp fp

mtgs:i mteE:y:a mteS:iy:in mteS:y:at

Verbal Noun* <¢&a

*0ther Verbal Noun patterns:

tfl:a 'to joke, jest' +tflya Verbal Noun

k%t kkk k%
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APPENDIX B
GLUSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun.
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f.
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /syir/ 'small', /zwin/ 'nice', /mrid/ 'sick'.
Also see Adjectives of Color and Defect, Diminutive and Modifier.

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms), CCCa (fs)
CuCC (p), e.g. xdr (ms), xdra (fs), xudr (p) green

Srz (ms), Sria (fs), Surz (p) lame

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/
'there', /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very',
/bS:wy:a/ 'slowly, softly'.

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. /#ka-/ in /kayktb/'he is
writing', infixes, e.g. /-a-/ in /ktab/ 'a book' and suffixes, e.g.
/-u#/ in /kl:mu/ 'talk to him!'.

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languages:
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somali and Galla) and Chaddic
(e.g. West Africa: Hausa).

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that
has the phonologically conditioned allomorphs /s -~ z - Iz/ as in

"cats", '"dogs", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ "and"
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two consonants,

e.g. %a wmda 'he came and left'®
faf lwid uibnt 'He saw the boy and the girl.
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Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in
specific environments and not causing semantic differentiation, e.g.
English initial [kh]in "kay" and [k] following /s/ in '"ski" are both
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated
(see Aspiration). In Moroccan Arabic /a/ has the allophones [z]
as in English 'fat' and [a] as in English 'father' in the environments
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g.
/tab/ = [tab] 'to repent' and /tab/ = [tab] 'to be cooked'.

Arabic - The most important Semitic (q.v.) language now spoken. It is the
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait,
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan,
Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650
million Moslems.

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally
acknowledge as.the Standard Form of the language and is used in
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all
over the Arab World and is the language of education, the press,
radio and TV as well as public lectures. In addition, an Arabic
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two
major dialect groups ''Western' and "Eastern'; the Western includes
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern
includes Egypt and all the Arab countries of the East.

Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether
the action is completed or not, from its temporal reference. See
Imperfect and Perfect for more information on these two categories.

Aspiration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t/ in English
"top'",is aspirated where that of English '"stop'" is unaspirated; e.g.
Moroccan Arabic /xta/ 'a cover' and /xt:a/ 'to cover' where /t/ of
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the second example is aspirated.

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire
common characteristics or become identical. One important instance
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d d r
rsszz5Zn |/ after the definite article /1-/; e.g. /ral/
'man', /l-ra%l/ —— /r:aZl / 'the man'. Another instance is with
verbs, e.g. /wi:d/ 'to prepare, /wi:d-t/ — /wi:t:/ 'l prepared';
/duq:/ ‘knock!', /ka-t-duq:/~-——¢ /kad:ug:/ 'you are knocking'.

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English
"will" in "he will write a letter'" or Moroccan Arabic /yadi/ in /huwa
vadi yktb bra/ 'he will write a letter'. Examples of Moroccan Arabic
Auxiliary Verbs:

1. /yadi/ 'will...' + imperfect
vadi nm$ daba I am going to go now.

2. /kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active
participle (q.v.)

kan msa He had gone.
kunt kandrb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning.
kant xarZa fdak lwqt She was leaving at that time.
3. /xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings
xs:ni nqra had 193y:a I have to study this evening.

4. /bya/ 'to want' + imperfect
byit nmSi daba I want to leave now.
5. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative

bdat thdr hdra xawya - She began talking nonsense.
6. /bga/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle
bgina kanaklu ht:a fd:ina kul:§i We kept eating until we

finished everything.
bga gals bwhdu He remained sitting all by himself.

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflections (q.v.),
and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation);
e.g. Jdoroccan Arabic /fmil/ 'to do' is Simple Form I and /stfmi/ (Form
X) "to use' is derived from it by prefix /st-/.
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms) Forms II - X of the verb

(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsl/
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:|/ (Derived Form II) 'to
cause to reach'; /tml/ (Basic Form or Form I) 'to do' and /st¢mi/
(Derived Form X) 'to use' ; /baf/ (Basic - I) 'to sell' and /tba%t/
(Derived - VIII) 'to be sold'; /md$a/ (Basic - I) 'to go, walk' and
/tm8:a/ (Derived - VIII) 'to take a walk'.

Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (q.v.)
from which it could be derived (see Derivation); e.g. /ktb/ 'to
wirte' has /ktab/ 'book' as a derived noun. However, in the case of
/hdid/ 'iron' and /hd:ad/ iblacksmith', /hdid/ is a basic noun and
/hd:ad/ is derived from it.

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open
Sahara. The Berber Dialects spoken ih Morocco are (a) Tamazight
(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and
the Sous Valley in Southern Morocco), (c) Rifian Zenatya (in the
Rif - Northern and NOrtheastern Morocco).

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.v.),
e.g. /%a/ 'to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love'
(c.f. doubled).

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal
change. Broken plurals are not predictable. Examples:

ktab (s) - ktub  (p) book
byl (s) bral (p) mule
sn:a (s) snan (p) tooth
dr:i (s) drari (p) boy

Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that

designates a group of things or a general category, e.g.'onions are
good for you.' The singular or Noun of Unit is formed by adding
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g.

bsl onions bsla an onion
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Ibs| mzyan Onions are good.

bsla kbira a big onion

bid eggs bida an egg
nmi ants nmla an ant

The regular plural is formed form the singular by adding the plural
morpheme (q.v.) /-t/, e.g.

bs| onions bsla an onion

tlata dibslat three onions

Comparative - This is the adjectival form that corresponds to English
"bigger" derived from the adjective "big". In Moroccan Arabic:
/kbir/ 'big' , /akbr/ ~ /kbr/ 'bigger'. There are sevéral patterns
for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ - /kbr/
is the most common. Other examples are:

Adjective Comparative
qwi strong agwa ~ gqwa stronger
fali high afla ~ Sla higher
byd white abyd ~ byd whiter
hmq crazy ahmg ~ hmgq crazier
xfif light . axf: ~ xf: lighter
Notice the following structures:
1. wldi akbr mn widk My son is bigger than your son.
2. widi akbr wid My son is the biggest boy.

Note that /akbr/ is the same form used for Comparative 'bigger' and
Superlative 'biggest'. This is true of all Comparatives and
Superlatives.

Conjunction - A particle (q.v.) having the function of joining sentences,
clauses, phrases or words. Some Moroccan Arabic conjunctions are
here listed:

ima either im:a---awl:a--" either...or..
im:a either w o~ u and
aw or lakin but
wl:a or lakn: but
awl:a or bihg: but
im:a---aw+-- either...or... walakin but

im:a---wil:a--- either...or... walayn:i but



¢la
gla
hit
fla gibal
mi:i
mnin
ht:a

bas

mal;\d:...w...

yir

fla
fla
fla
Tla
gla

ha:
xatr
wd:
msb:a

sabab
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because
because
because, since
because

since, when, as
since, when
until

so that,
in order to

the more...the
more

who, which, that

as soon as,
no sooner than

because
because
because
because of

because of,
on account of

c wax:ia

lukan
kun

$kun ma
faynm:a
laynm:a

mninm:a

kul :ma
kif ma
kima
wqtm:a
$halm:a
qd: ma
qbl ma
b¢d ma
bla ma
asm:a

aw:l ma

even if, although

if (contrary to
fact

if (contrary to
fact)

whoever
wherever
to wherever

from wherever,
whenever

whenever
however
however
whenever
however much
to the extent that
before

after
without
whatever

as, when

Consonant Clusters - A sequence of two or more consonants pronounced
without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hi/ in /stahl/ 'to

deserve'.

Correlative Particle - This particle is

which, what" in such expressions as

had $:i ma kan

labd: ma tzurni

That is it.
Lit:
You have to v
Lit:

isit me.

the equivalent of English "that,
"it is necessary that...".

"That thing is that which was."

"It is necessary,that you visit me."

It also occurs in connection with such particles as /qbl/ 'before'

/bsd/ 'after', e.g.

/qbima/ , /bSdma/

Definite Article - In Moroccan Arabic /!-/ is the definite article. It
is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wld/ 'boy', /iwlid/ 'the

boy'.
consonants, /r r

n | | s s §

v
z 2z 2

If the noun or adjective begins with one of the following

d d/, the



167

definite article assimilates to this consonant, i.e. it becomes like

it; e.g.
razi a man r:azl the man
dr:i a boy dir:i the boy

Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic
and must be followed by an indefinite noun:

Proximity Remoteness
hada (m) . this hadak (m) that
hadi (f) this hadik (£f) that
hadu (p) these haduk (p) those

Examples:
hada wid mzyan This is a nice boy.
hadak wid mzyan That is a nice boy.

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dik ,

duk/ 'that (m), that (f)', and 'those' respectivelly, all of which
must be followed by a definite noun.

had Iwid mzyan This boy is nice.

had Ibnt mzyana This girl is nice.

had n:as mzyanin These people are nice.
dik Ibnt mzyana That girl is nice.

Derivation - The formation of a word from another word or base by the
means of affixes (q.v.), i.e. a prefix (e.g. English 'un' in
"unemployed") or a suffix (e.g. English '-er' in "teacher") or an
infix (e.g. Moroccan Arabic -a- in /ktab/ 'book' derived from /ktb/
'to write'). Examples from Moroccan Arabic:

prefix: /Smi/ 'to do' - Form I Verb (q.v.)
/steml/ 'to use' - Form X Verb (q.v.)

suffix: /limun/ 'lemons' - Collective Noun (q.v.)
/limuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.)
infix: /n¥s/ 'to sleep'

/nfas/ '(act of) sleeping' - Verbal Noun (q.v.)

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.),
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the
diminutive of nouns (q.v.) are among the most common derived nouns.
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Examples:
¥s | to wash ¥sil washing Verbal Noun
xbz to bake xb:az baker Noun of Profession
mzsr Egypt masri Egyptian (ms) Nisba
wld boy wlid little boy Diminutive

The active participle (q.v.), the passive participle (q.v.) and the
diminutive of adjectives (q.v.) are among the most common derived

modifiers.

Examples:
nts to sleep nats sleeping Active Participle
bhd to amaze mhbud amazed Passive Participle
syir small SYiwr tiny Diminutive

Diminutive - A noun of modifier derived from another noun or modifier.
The pattern is not predictable.

Base Diminutive
bnt girl bnita

bra letter bry:a

wid boy wlid

syir small . sSyiwr

kib dog klib

Discontinuous Morpheme - See Morpheme.

Doubled Verb - A verb form (q.v.), the second radical of which is tense,
e.g. /%d:/ 'to close', /hb:/ 'to love'. (Notice that /b/ is lax and
that /b:/ is its tense counterpart; tense /b:/ has double the duration
of lax /b/ and is produced with stronger articulation and greater
tension on the muscles of the articulator.)

Dual - Certain nouns in Moroccan have forms denoting the dual, e.g.

alf one thousand al fayn two thousand
yum one day yumayn two days
safa one hour saftayn two hours
fam one year Samayn two years
nuba once nubtayn twice

Durative - See Frequentative.
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized) is one which
is produced by pressing the blade of the tongue against the palate

so that the articulation is velarized or alveolarized rather than
just dental. /t/ is the emphatic counterpart of plain /t/, e.g.
/tab/ 'to be cooked' and /tab/ 'to repent'.

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable)
to become emphatic, e.g. /tlq/ — /tlq/ 'to release' and /tbl/ —>
/tbl/ 'drum' The influence of emphatic consonants on vowels is
very noticeable, e.g. /tab/ = [tzb] 'to repent' where [2] is as in
English "fat" and /tab/ = [tab] where [a] is as in English "father'.

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants:
/tdsz | /.

Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used

in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and

such)’'.
yal:ah nmSiw Let's go.
yal:ah nim$iw ndrbu kas atay mi¢ Let's go drink a cup of

tea together.

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.),
e.g. /hda/ (i) 'to present', is called weak because of the change
that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents’,
and in the imperative, /hdi/ 'present (ms)!',for certain members of
this sub-class of verbs. Compare:

mha (i) to erase xda (-u) to take bga (a) to remain, seem
mha he erased xda he took bga he remained
kaymhi he erases kayaxud he takes kaybgqga he remains

mh i erase! xud take! bga remain!

Flat - See Emphatic.

Fortes - See Tenseness.
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Frequentative Form - Consists of the imperfect (q.v.) form plus the
frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated actiom,

e.g. /kanmdi Is:uq kul: sbah/ 'I go to the market every morning.'
/kunt kanm$i Is:uq kul: sbah/ 'I used to go to the market every
" morning.'
or an action which is simultaneous with regard to the time of speech
(progressive) or another definite moment,
e.g. /kayakul daba/ 'He is eating now.'
/kan kayakul mi:i 2it/ 'When I came in, he was eating.'
With certain verbs of motion, e.g. /mada/ 'to go' the Frequentative
never has a progressive meaning, .
e.g./kaym$i mn daru lImdrasa kul: sbah/ 'He walks from his home to
school every morning.'
The Frequentative is also referred to as the Durative.

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (q.v.).
This particle has the following variant forms: /ka-/ ~ /ta-/ -~ /da-/
/la=/ .

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a
language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another,
e.g. English b and t in "boy" and 'toy'"; Moroccan Arabic 2 /b/
and < /t/ in ub /bab/ 'door' and \_)L /tab/ 'to repent'.
Also referred to as Letter.

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes.

/ktb/ 'to write', /nktb/ 'l write', /nktbu/ 'we write', /yktb/
'he writes', /yktbu/ 'they write’
Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning
expressed by the Imperfect form are here listed in terms of
corresponding English equivalents.
1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the
frequentative form (q.v.), e.g.
katm$i Is:ug: kul: sbah She goes to the market every morning.
2. Structures with /vadi/ or /madi/ plus imperfect are future
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structures.
vyadi nm$i Ibariz vd:a I'll go to Paris tomorrow.

3. Negative Imperative Structures are formed from second person
imperfect with the use of the negative morpheme /ma...$/
matm§is Don't go! (ms)

4. Exhortative (g.v.) Structures

yal:ah nmdiw Let's go.
5. Optative (q.v.) Structures
l:ah ybark fik God bless you.
6. Future (unspecified)

mi:i t8ufu quithalih When you see him, say it to him.
7. Present (unspecified)

ana nfrf nhdr Ifaraby:a I know how to speak Arabic.

Indefinite Article - This is the equivalent of English "a'", "an". In
Moroccan Arabic we have /$i/ 'some, a' /wahd/ 'one, a, an'. Note
in particular the structures

/wahd 2u%/ 'a couple'
/wahd Z:mafa dn:as/ 'a group of people’
Unlike English, it is peffectly acceptable to use nothing at all,
e.g. /bida/ 'an egg' as in /Klit bida had s:bah/ 'I ate an egg this

morning.' Alsoc note the construction/$i wahd/ 'someone’.

Indefinite Pronoun - Moroccan Arabic has the following indefinite pronouns:

/%i/ 'some' which occurs in /&i bnadm/ 'somebody'
/81 wahd/ 'someone'
/%i ha%a/ 'something’
/8i nhar/ 'someday'
/%1 nas/ 'some people’

/kul: &i/ 'everything, everybody'.

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of a word

to denote person, number, gender, tense/aspect and/or mood of a verb;
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' can give us the following
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote'

/yktbu/ 'they wrote'.

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questions.

The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are:

a what? as what?

fayn where? ¢hal how much, how many?
layn to where? $hal mn kilumtr how long (distance)?
mnin from where? Shal mn safa how long (time)?
lad why, what for? kif how?

imta when? kifad how?

f1as why? fuqad when?

Ekun who? which? wqta$d when?

gnu what? which? nharas what (when) day?
dmn: whose? was Did, will ? type
dyal mn: whose? question particle

Isolating Particle - /xir/ 'only, except, but'’

zidni vir 3i Swy:a Give me just a little bit.

Labialization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran-
scribed /b " F R § X ¥R/ . Labialization is manifested as

simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants.
Thus, /b/ is pronounced as [b"] or [bw].

L - (Also Lenis) See Tenseness.

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word 6r
Vocabulary Item.

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language.
Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (q.v.).
Medial Weak - A verb stem (q.v.) which has a vowel as its middle radical

(q.v.), e.g. /bas/ (i) 'to sell'. It is called weak because of the
change that occurs to that vowel in the imperfect /bi¢/ and in the
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imperative /bi¢/ for certain members of this sub-class of verbs.

Compare:

baf (i) to sell qal (u) to say xaf (a) to be afraid
ba¢ he sold qal he said xaf he was afraid
kaybi¢ he sells kayqul he says kayxaf he is afraid
bi¢ sell! qul say! xaf have fear!

Minimal Pair - See Phoneme.

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning
of a noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers
consists of (a) adjectives and (b) participles.

Examples:

(a) wid kbir a big boy
bint kbira a big girl
wlad kbar big boys

Notice number/gender agreement.
(b) dar mhiula an open house
Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in
the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives
have the form CCiC, e.g.
kbir big

syir small
zZwin nice
mrid sick

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any 1anguage; it
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to
write' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-ktb-t-%/
"I did not write'" has three. Notice that /ma...%/, the negative
morpheme,is a Discontinuous Morpheme. Also note that /-/ is
referred to as a Morpheme Boundary.

Morphophoneme - A class. of phonemes (q.v.) belonging to one and the same
morpheme (q.v.), e.g. English /s. z. iz/ as in "cats", "dogs","kisses"
which are all morphophonemic zllomorphs (q.v.) of the noun plural
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phonetic environment.

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the
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connector "and" conditioned by the occurrence of the first before
or after a vowel and the second following a consonant, e.g.

?a wmfa He came and left.

gaf Iwld ulbnt He saw the boy and the girl.

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the fcllowing negative
particles:

/ma...3/ and /ma...8ay/ used mainly with verbs
maktb§  He did not write.
/madi/ + adjective, participle, adverb, particles
mas$i kbir He is not big.
ma$i frhan He is not happy.
/ma...walu/ 'not at all’
ma syir walu It is not small at all.
/ma...fmr/ 'never, ever'
maSmrni smCt bhad £:i I never heard of this thing.

Nisba - A noun ending in /-i/ in its (ms) form. The term Nisba means
‘pertaining to', e.g.

dhb goid dhbi golden
fas Fez fasi native to Fez
zitun olives zituni olive green color

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (q.v.))

that refers to a characteristic of a person or his profession. They
are formed on the pattern (q.v.) CC:aC, e.g.

kdb to tell lies kd:ab liar

nsa to forget ns:ay forgetful

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb)
that denotes a profession, e.g.

xbz to bake xb:az baker

bna to build bn:ay mason

xt: hand writing xt:at calligrapher
hdid iron nd:ad blacksmith

Noun of Unit - See Collective Noun.
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two

genders, masculine and .feminine, and twe numbers, singular and plural.
Very few forms show a dual (q.v.), e.g.

wid boy bnt girl

wlad boys bnat girls

kbir (ms), kbira (fs), kbar (mp), kbarat (fp) big

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures
expressing a wish or a desire, e.g. '"May God bless you.'" These
structures all refer to the present and future whether they have
perfect or imperfect forms, e.g.

Imalik muhm:d Ixamis rahimahu |:ah King Mohamed, May  God have
mercy on his soul.
ftini ktabk [:a yrhm lwalidin Give me your book please (=May
God have mercy on your parents.)
ybark fik May God bless you.=Please
yxl:ik May God keep you (preserve you).=Please

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP)
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP's only.

Forms II1 - X (q.v.) have one participle that functions both as AP
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is

intransitive.
Examples: AP PP
Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
fsl (tr) fas| mfsul to separate
Participle
Form II bd: | mbd:| to change
II] S$awb msawb to fix
v tCl:m mt<im to learn
vi tfahm mt fahm ' to reach mutual understanding
vIII htarm mhtarm to respect’
X steml mstCml to use

-~

Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are

adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.), the



176

isolating particle (q.v.), presentational particles (q.v.), pronouns
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle
(q.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle
is exactly the equivalent of any given gloss in English.

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (q.v.) to form a
stem (q.v.). Examples:
Root: ktb (denotes writing)

Pattern -a- infix between C, and C;: ktab 'book’
Pattern m- prefix: mktb 'office’
Pattern #m- prefix and -a# suffix: mktba 'desk'

Also see Word Structure.

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suffixation;
e.g. /ktb/ 'to write' /ktbt/ 'I wrote'. The perfect expresses the
following aspectual-temporal ranges of meanings in terms of
corresponding English equivalents:

1. Past
Za lbarh He came yesterday.
mSina Is:inima ZmiS§ wxl:ina d:rari fd:ar We went to the movies

together and left the kids at home.
2. Present Reference

fhmt I understand.
ila £a , qullih ygls hna If he comes, tell him to stay here.

ha huma Zaw Here they come; here,they have come. (Present
Perfect)

3. Optative (g.v.) with Present and/or Future Reference

Imalik muhm:d Ixamix rahimahu |:ah King Mohamed V, may God
have mercy on his soul (now and forever).
4. Future Reference

ila taht $:ta , mavadi$ nmdi If it rains, I will not go.

5. No Specific Time - mainly in proverbs

gal:u ad xs:k alSryan , gal:u Ixwatm amulay
For those who have nothing, luxuries are more important than
necessities. (an idiomatic translation)

Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g.
English "till" and "dill" differ in only one phoneme. Likewise
Moroccan Arabic /tab/ 'he repented' and /dab/ 'it melted' differ in
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Such words are referred to as a Minimal Pair. A phoneme

may have positionally conditioned allophones (q.v.).

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) 'happy'
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktub/ (mp) 'book'. Many nouns
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g.
/msd:a/ 'pillow' (s), /mxd:at/ sound plural and /msad: / . /mxdyd/
broken plurals.

Preposition - A word used with a noun or a pronoun to show the relation
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence.
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here

listed:
b- -~ bi
- <~ 1i
f- - fi

with, by (instr.) Si=
to, for : mn
in

of (belonging) fug
under, below

in front of dyal

after, behind ql:

from behind vir
after, behind ht:a
after, behind bZnb
near, at one's wyza
place bin
before binat
after €nd

with

nta¢ ~ mta¢

on

from, of ('than' in
comparative structures)

above, over

of (belonging)

of (belonging)

except for (telling time)
except for (telling time)
until (up to)

along

with

between

between

at (Fr. 'chez'), in the
possession of

Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentational

particles (q.v.), /ha/ and /ra-/ 'here is, here are'.

Pronoun - A word used to replace a proper name or a noun, or to refer
to the person, object, idea, etc. designated by a noun. The following
are sets of pronouns and pronominal suffixes occurring in Moroccan

Arabic:
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Independent Subject Pronouns

ana I hna. we

nta you (ms)

nti you (fs) ntuma you (p)
huwa he

hiya she huma they

Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and
prepositions ending in consonants:

ktab - i my book dyal =i mine
ktab - k your (s) book dyal -k yours
ktab - u his book dyal -u his
ktab - ha her book dyal ~-ha her
ktab - na our book dyal ~-na ours
ktab - kum  your (p) book dyal -kum  yours
ktab - hum their book dyal -hum theirs

Direct Object pronominal endings suffixed to transitive verbs
and the preposition /mn/ 'of, from'

zar -ni he visited me mn:i from me

zar -k he visited you (s) mn:k from you (s)
zar -u he visited him mn:u from him
zar -ha he visited her mn:ha from her

zar -na he visited us mn:na from us

zar -kum he visited you‘(p) mn:kum from you (p)
zar =-hum he visited them mn:hum from them

Pronominal Suffixes added to the preposition /1i/ 'to' (also
/fi/ 'in', /bi/ 'with'). Suffixed to the preposition /Sla/ 'omn'.

ly:a to me fly:a on me

lik to you (s) elik on you (s)
lu ~ 1ih to him Slih on him
liha to her Siiha on her
lina to us Slina on us
1ikum to you (p) likum on you (p)
lihum to them Slihum on them

Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-a#/, and presenta-
tional particle /ra/ 'here is/are'
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wr:a -ni he showed me ra -ni here I am

wr:a -k he showed you (s) ra -k here you (s) are
wr:a -h he showed him ra =-h here he is

wr:a =-ha he showed her ra -ha here she is

wr:a =-na he showed us ra -na here we are

wr:a -kum he showed you (p)

U}

a -kum here you (p) are
wr:a =hum he showed them

D]

a -hum here they are

f) Pronominal Suffixes added to the preposition /mfa/ 'with' are
the same as in e) above except for first person (s) /mfaya/
'with me'.

Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four
radicals (q.v.) or constituent .elements, e.g. /trim/ 'to translate',
/sqsa/ 'to ask, inquire', /f$f¢/ 'to shake' (reduplicative - q.v.).

Radical - One of a set of elements that constitutés a verb stem. It can
be either a vowel or a consonant. /ktb/ 'to write' has three
constituent consonants or radicals; /ba¢/ 'to sell' has a medial
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /m$a/ 'to go' has a final
vocalic radical.

Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (q.v.) in which the last two

radicals (consonants) are a repetition of the first two, e.g.
/f¢f¢/ 'to shake’'.

Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in
Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well"
in the corresponding translations below.

iwa ml:i Suftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating.
iwa , had $:i ma kan Well, that is it.

Root - A term used for the core of a word in Arabic and in other Afro-
Asiatic languages (q.v.). Most Moroccan words consist of a tri-
consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) root.
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it.
The basic meaning of the root is modified by the pattern.

Examples:
1. (the root/srq/has the concept of 'theft, stealing, robbing')
srq to steal
srqa theft
srqat  thefts
sargq ' stealing

mscugq stolen (notice the/m-/here is a non-root consonant;
it belongs to the pattern)

sr:aq thief, robber

2. (the root/hb:/has the concept of 'love, friendship')
hb: to love
hub: love (romantic)
mhb:a  affection, close friendship

3. (the root/trZm/has the concept of 'translation')
trZmna we translated
trfama translation

Semitic - A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic
(q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic,
Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g.

a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verb
forms, a set of back consonants /q x ¥ h ¢/, a set of emphatic (q.v.)
consonants (e.g. /t d s/), a tense formed by prefixation and another
by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t/ ,two-way
plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.).
The adjective "Semitic" was brought into use by A. L. Schldzer
in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before SchlGzer, the
Semitic languages were referred to as '""Oriental languages'.

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a
suffix without any changes, i.e. singular + /-in/ (mp), singular +
/-at/ (£p)

mzyan (ms), mzyanin (mp), mzyana (fs), mzyanat (fp) good, nice
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Stem - A stem is a root (q.v.) in combination with a pattern (q.v.), to
which inflections (q.v.) are added. ’ '

Strong Stem - A verb stem whose radicals (q.v.) are all consonants, e.g.
/ktb/ 'to write', /trim/ 'to translate’, /bb:/ 'to love'.

Superlative - See Comparative.

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with
more force than its lax (also lenis) counterpart. Tense here refers
to two identical consonants with no intervening vowel pronounced
with stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer
articulation.

A tense consonant has precisely twice the duration of a single
consonant.

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum

degree of sonority in the syllable) so that tense /b:/ is heard as
/%bb/ or /%bb/.

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti-
tuent radicals (q.v.), e.g. /ktb/ 'to write', /ba¢®/ 'to sell',
/m$a/ 'to go', /wr:a/ 'to show'.

Velarized - See Emphatic.

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.)
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms" (q.v.).
Another major dimension involved in the discussion of verbs in
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical
(q.v.) and doubled.

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic:
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a) Sound Triradical (this is the richest group of verbs in terms
of derivations)

Forn  Form
Basic I ktb to write CICZC3
Derived II Si:m to teach C1C2:C3
ITI sawb to fix ClaCZC3
IV ars| to send (RARE) ‘aClCZCS
A telim to learn tC1C2:C3
VI tsawb to be fixed tC,2aC,Cq
VII thrg to be burned tC,C,Cq
~ t:ihrq t:CICZC3
-~ nhrq nClCZC3
VIII htarm to respect CltaCZC3
IX hmar to become red CICZaCS
X sttml to use stC1C2C3
b) Medial Weak
Form
Basic I ba¢ (i) to sell
gqal (u) to say
xaf (a) to be afraid
Derived (Examples)
I by:¢ to cause to sell
xw: f to cause to be afraid
v tky:!l to be measured (e.g. grain)
txw:d to be made muddy

VII tbat to be sold
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d)

e)
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Final Weak
Form
Basic I mSa (i) to go

xda (eu) to take

bga (a) to remain

Derived (Examples)

11 m:a to give a walk

III laqa to meet

v tm$:a to meet (reciprocal)
X st{fa to resign

Doubled and Biradical
Form I hb: to love (doubl

dgq: (-u-) to knock (doub
((-u-) refers to the
imperative, e.g. /dg

ed)
led)

vowel of the imperfect and the
:/ 'he knocked', /kayduq:/ 'he

knocks', /dug:/ ‘knock!’'.

Derived VII thb: to
d:g: (<tdq:) to
Biradical Za to
d:a to

Quadriliteral and Reduplicative

Sound

Basic 1 trim to
fefQ to

Weak I sift to
sgsa to

Derived VIII t:rim .ttrim to

tfefe to

be loved
be pounded
come

take along

translate

shake (reduplicative)
send

ask

be translated

be shaken
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Verbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /¥sl/ 'to wash' /ysil/

'washing'.

It denotes the activity, state, or result indicated by

the verb. The Verbal Noun (VN) /zyara/ 'a visit' is an example of

the result of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean 'visiting'

which denotes an action.
nouns of Form I verbs (q.v.).

It is not possible to predict verbal

In the case of the other verb forms

IT - X (q.v.), i.e. derived verb stems, it is possible to predict

the form of the verbal noun.

Examples:
Form I
¥s | I
bly I
bka I
bra I
bna I
ktb I
hsb I
drb I
Forms II - X
%d:d II
sawb III
tel:m v
tsawb VI
tdrb VII
htarm VIII
sttmr X

to
to
to
to
to
to
to
to

to
to
to
to
to
to
to

wash

reach puberty
cry

Tecover

build

write

count

hit

renew
fix
learn

be fixed
be beaten
respect
colonize

¥sil
bluy
bka
bryan
bni
ktaba
hsab
drb

tZdid
msawba
telim
msawba
gro
htircam

stitmar

washing
puberty
crying
recovery
building
writing
counting
hitting

renewal

fixing

learning, education
fixing

beating

respect
colonization

Notice how Forms V, VI and VII have no VN's of their own and the
VN's of corresponding Forms II, III and I are respectively used instead.

Quadriliterals
frg¢ to
trim to

explode
translate

frgi¢
T

r
2

vt o+

ma

explosion
translation

Vocative Particle - A particle introducing a noun of the person addressed.

There is one such particle in Moroccan Arabic:
Hey Mohammed!

amuhm:d

awd:i

asi ~ asidi

Dear!
Mr.!

/a-/ ~ /ya-/ 'hey you...
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Weak Verb - A verb (q.v.) which has a vowel as one of its radicals (q.v.),

e.g.
ba¢ to sell
Za tc come
sqsa to ask, inquire
m$a to go
wr:a to show

(c.f.) Final Weak and Medial Weak)

Word Structure - The Arab grammarians use the root /f%I/ ‘513 'to do'
to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa-
tion and symbolization of word structure is followed in every grammar
of Classical or Modern Standard Arabic. In applying this to Moroccan
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of
Form I (q.v.) verb /ktb/ 'to write' which is /katb/ 'writer, writing’
is said to be of the/fafl/pattern. Likewise the Verbal Noun (q.v.)
of Form II (q.v.) verb /bd:I/ 'to change' is /tbdil/ 'changing'
which is said to be of the /tfgil/ pattern.

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left.

There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzan/
# or the glottal stop) in the alphabet,of which three are used

for the vowels, /a, u, i/. The unconnected letters differ in form

from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending

upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects

(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g.

Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that

the written script differs to some extent from the printed. There

is a substantial difference between the Western and Eastern handwriting

which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read

Western manuscripts. There used to be slight differences between

the Eastern and Western printed forms, e.g. the place and number of

the dots in the letters that represent /f/ and /q/, e.g.

Written and printed Eastern Arabic have: s/t , (§ /al ;
Written and printed Moroccan Arabic: (8 /f/ , Lj3 /a/ - ® /t/ ,
O /q/ .

Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the
same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also,
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with
the Eastern style. Following is a sample of Moroccan Arabic script
written by a Moroccan college graduate. The text is transcribed
and translated for the convenience of the user.

- 9=t 9 P |
({»‘?&)/fsj_k\a Yo St L ‘;_4_««*”&.:’) |57
R s ."f)_r—(z)___./:.?,..«/"j N 9
0l; ¢ )5 53 ‘O‘vi’i&)-/".j-)_s;\rﬂ;’_/»/"j &_',",:,.\.:‘3_1;,
s el g Mo paie ol M vile Sl

Yha wSm:u

hada wahd s:y:d 2a Tnd Zha qal:u "ana tm:i ¢ndu tmnya wtsfin Sam "

gal:u Zha "kif walu tmnya wtsfin Sam . ana fm:i lukan rah fad

fay$ kan rah ¢ndu my:a wtsfin Cam

"
.

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not very impressive)
lukan rah fad fay$ if he were alive

Semi-Literal Translation

Jeha and His Uncle

This is one man, he came to Jeha and said to him, "My uncle is 89
years old". Jeha told him, "89 years is nothing; if my uncle were
alive, he would have been 190 years old".
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LEXICONS

The alphabetical order in which the Arabic words appear in the
Arabic-English Lexicon is the following:

2 a b b: D
h h: 1 T

~

m: n n

st ot

¢ T ¥ ¥

<) £ O

d: a a f f T T g g h h:

k: K OK: 0 0o 1 4l om m om: m

9 9: r r: r r: s s: s s: & &: t
: x: X X: y y: z z: z z: % %:

With few exceptions, nouns appear with the singular form given first,
the gender marked in parentheses, and a slash, (/), followed by the
plural form. It should be noted that, while most nouns appear without
the definite article /1-/, the article has been retained in the case of
nouns that are always used with the definite article, e.g. /lImxzn/

'the authorities', /Imayrib/ 'Morocco', /lqahira/ 'Cairo’'.

The following abbreviations are used in the lexicons:

B.P.
br
Coll
C.Ss.
comp
da
def
dim
£

fa
fp
Fr

fs
indef
intr.

broken plural

brother

collective noun

construct state of the noun
comparative

daughter

definite

diminutive

" feminine

father

feminine plural
French

feminine singular
indefinite
intransitive verb
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m . masculine

mo mother

mp masculine plural
ms masculine singular
n noun

n.u noun of unit
recip reciprocal

si sister

so son

s.o someone

S.p sound plural
s.th something

super superlative

tr. transitive verb
v verb

~ precedes a variant form
H precedes an equivalent or additional form
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LEXICON

Arabic - English

a interrogative particle "what?"
a vocative particle

abadan never

abadn never

abril April

ab: / aba? father

adab (m) politeness, manners,
literature

adabi 1literary

adur:u (m) plant used for face

make-up

agadir Agadir

agwal (m) / -at kind of long drum
open at one end

aham: more, most important

ahl (m) family (extended)

ahl lmra in-laws (the wife's
family)

ahl r:ail
family)

ahln hello

ahln wa sahln hello

ahsn best, better

akl (m) -~ makla (f)

aktr more

alf omne thousand

alfayn two thousand

aman safety

amir (m) / umara price

amir lmu?minin Prince of the
believers

amirika America

amiriki (m) / amiriky:in American

amlak (p) property

amn to believe

amr to order

am:a as for, but

ana I

anglatir:a England

in-laws (the husband's

food

aqaly:a (f) minority

aqwa most powerful

arsl (IV - rare) to send

ara give! (ms)

aran:a ~ aralna when, as for,
suppose that

ard (f) 1land

asfi Safi

ashl easier, easiest

asiya (f) Asia

as:s: to establish

asili (m) real, original
asl (m) origin
ad’ what?

asm:a whatever
atar (m) /-at ruins (historical)

atay (m) tea (no def. art.)
avril April

aw or

awl:a or

aw:ala mr:a first of all

aw:1l (m) / -in first (indef)

aw:1l ma as, when

aw:la (f) / -t first (indef)

axlaq (f) manners, morals, ethics

ax: / X:ut . ixwan brother

aXr (m) / Xrin other

aya (f) / -t verse of the Holy Koran
or of the Holy Bible

afi come (ms)

atiy come! (fs)

afiw come! (p)

afnabi (m) / afanib foreigner

afnaby:a (f) / -t foreigner

atla higher, highest

b- -~ bi with, by (instrumental)



bab (m) / biban door

babur (m) / -at samovar,ship, boat

bakalurya (f) high school
certificate

baky:a (f) / -t package

bal (m) attention, idea, mind

bali (m) / balyin old

ban (a) to appear

banana (n.u-f) / -t ; banan (coll)
banana

banka (always pronounced /banka/

bank

baqi remaining

bariz Paris

baraka (f) / -t blessing

baraZ (m) /-at bridge

bas (u) to kiss

ba$ so that, in order to, that,
that with which, to (before
infinitive)

bat (a) to spend the night

bat (m) / bitan armpit

batal (m) / abtal hero

bayl:a that
ba¢ (i) to sell
bda (a) to begin

bdi§ ©baked clay

bdnfala (n.u-f) ;
eggplant

bd:at precisely

bd:1 to change

bd:1 (1-) to change clothes for
s.o0; to change s.th for s.o

bgri (m) beef

bhd to amaze, astonish

bhal 1like, such as

bhal bhal the same, alike

bhr (m) / bhur sea

bht (m) / abhat - buhut
investigation

bidaya / -t beginning

bida (n.u-f) / -t ; bid (coll)

bin between, among

binat between

binaya (f) / -t building

bir (m) / byur well (of water)

bir:a (f) beer

biru (m) / biruyat - biruwat
office

bit (m) / byut room

bit d:yaf salon, living room

bit 1lma restroom

bit n:fas bedroom

bitrul (m) kerosene

bka (i) to cry, weep

bkri early

bkul: farah with great pleasure

bla without

bdnfal (coll)

research,

egg
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bla (b-) without (b- must be
followed by personal pron.
ending)

bla ma without (conjunction)

blad (f) / -at -~ bladn country
bl?aql: at least

bla gratis, don't worry

bl?axs: specially

blbhr by sea

bldi (m) native, home grown

blhq: but

bliya (f) / bly:at bad habit, vice
blxs: specially

blya (f) / -t bad habit,
misfortune, vice

blfika Belgium

bliw: by air

blva (f) / blavri North African
slippers or shoes

bl:ati wait! (invariable express-
ion), slowly, in a low voice

bl:x to make something reach, to
cause to reach, deliver

blasa (f) / -t ~ blays place

bl:ar (m) crystal

bn / wlad son

bn fm:i / wlad ¢m:i my cousin
(fa br so)

bna (i) to build

bnat bnt xalti second cousin
(daughters of my maternal aunt's
daughter)

bndir (m) / bnadr a flat, round
North African drum with one head

bnfsi myself

bnt / bnat girl, daughter (of)

bnt bnt tm:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
daughter)

bnt wld xali second cousin
(daughter of my maternal uncle's
son)

bnt wld xalti second cousin
(daughter of my maternal aunt's
son)

bnt wld fm:i second cousin
(daughter of my paternal uncle's
son)

bnt wld ¢m:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
son)

bnt xal b:a second cousin
(daughter of my father's
maternal uncle)

bnt sm: B:a second cousin
(daughter of my father's
paternal uncle)

bnt fm:i / bnat Sm:i
(fa br da) ‘

my cousin



bnt ¢m:ti / bnat tm:ti my cousin
(fa si da)

bnt ¥zala a pretty girl (gazelle-
like girl)

bnti / bnati my daughter

bn:ar (m) crystal

bn:fs precisely

bn:fman poppy seeds

bgqa (a) to remain

bqa (f-) to affect, impress

bqraZ (m) / bqarf kettle

brd cold

brdata (f) / -t ~brad? saddle
pack

brniz (m) varnish

br:ad (m) / brard teapot

br:ah (m) / br:aha town crier

br:h to announce

bra (f) / brawat -~ bry:at letter

brbari (m) Berber

brb¢a the four of us, them

bril April

brg to glitter )

briwa (n.u-f) / -t ; briwat (coll)
a pastry made with almonds and
dipped in honey

brka (f) / brkat duck

brquqa (n.u-f) / -t ; brquq (coll)
plum

br:a outside

br:ani (m) stranger

bs:lama goodbye

bsir blind

bsla (n.u-f) / -t ; bsl (coll)
onions

bstila (f) / -t ~ bsatl a pie made
with chicken or pigeon giblets
and almonds

bs:ah 1is that true?, true, correct

btida?i (m) elementary (Nisba)

btida?y:a (f) elementary (Nisba)

bt:ixa (n.u-f) / -t ; bt:ix (coll)
melon (not including watermelon)

btana (f) / -t _ btayn sheepskin

btata (n.u-£) / -t’; btata -
batata (coll) potatoes

bt:any:a (f) / -t ©blanket

bt:n to skin (a2 sheep)

bu- (m) of, having

bulis (m) police

bulisi (m) / bulis policeman

bula (f) / -t 1light bulb

butagaz / -at butane gase, butane
gas range

buSwida (£)(s § coll) pear

bwzh in a manner

bx:r to burn incense

byd ~ bid (m) white
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byrut Beirut

by:t to keep overnight

bz: mn in spite of, unwillingly

bz:af much

bz:af fad very much, too much

bz:rba hurriedly, quickly

bz:ula (f) / bzazl breast (for
females)

bzar (m) black pepper

bztam (m) / bzatm wallet

bznb along, in addition

bed after

bfd ¥d:a the day after tomorrow

bfdma after

b?d some

bgid (m) far

bf:d to move away

bra (i) to want, like

bvdad Baghdad

byl (m) / byal mule .

byrira (f) / byrir variety of
pancake

o)

D:a my father

d- of (belonging to)

daba now

daba daba right now

dak (m) that (demonstrative)
daka intelligence

daka? intelligence

daki (m) intelligent
dam (u) to last
daq (u) to taste

daqiqa (f) / -t . dqayq minute

dar (i) to do :

dariza (f) / -t dialect, colloquial

daraza (f) / -t degree (temper-
ature)

daxili (m) inside (Nisba)

daxl (m) inside

dayr doing

daz (u) to pass

dbh to slaughter

dbiba (f) / dbayh sacrifice

dbliz (m) / dbalz bracelet

dfina (f) / dfayn a kaftan type of
dress



dfn to bury

dff to pay

dgdg to pound, grind

dg: to grind

dhb (m) gold

dhbi (m) golden (Nisba)

dik (f) that (demonstrative)

dima always

dima$q Damascus

din (m) / dyun debt

din (m) / adyan religion

diwana (f) custom

diyana (f) / -t religion

diw (m) / -at bucket

dl:aha (n.u-f) / -t ; dl:ah (coll)
watermelon

dmlif (m) / dmal¥ bracelet

dmn whose?

dm: (m) blood

dnb (m) / dnub - dunub sin
dnfala (n.u-f) ; dnZal (coll)
-, eggplant

dqiqa (f) -/ -t minute

dqn (m) / dqun -~ dquna chin

dq: (u-) to knock

drb (m) / druba street (alley)

dr:a%a (f) / -t a wheel pushed by
kids

dr:i (m) / drari boy (also means
kids)

drhm (m) / drahm dirham
dr¢ (m) / drag arm

dr¢a Draa

dstur (m) constitution
duk those

dula (f) / duwal nation
duq (m) taste

duwali (m) international

duZambir ~ disamby December

dwa (m) / -yat . ?adwiya medicine
dw:z to cause to pass

dxl (kaydxul) to enter

dyal belonging to, of, (belonging)
dyal mn whose?

dy:ani (m) pious (Nisba)

d%a% (m) chicken

d%a% mhm:r (m) roasted chicken
d%a? mqli (m) fried chicken

dyya quickly

d:a to take along

d:ari%a lmayriby:a Moroccan Arabic
d:arifa r:aqiya elevated dialect
d:axil inside, interior, local
d:axr (. tdaxr) to save

d:1:ah watermelon

d:nya the world

d:risy:in the Idrisis

d:uwal 1ltaraby:a the Arab world
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damir (m) conscience

dar (u) to turn, turn around

dar (f) / dyur house

day¢ (m) lost

da? (i) to be lost

db:r to manage

dd: against

dfr (m) / dfar fingernail

dhr to appear, seem

dhr (m) / dhur back

dhr 1yd: (m) the back of the hand

dhk to laugh

dhk (mfa) to kid someone

dhk (fla) to laugh (at), mock,
make fun of

dh:a to sacrifice (religious)

dif (m) / dyaf -~ dyuf guest

difa (f) / -t guest

dl: to remain

dlm to oppress

d1fa (£) / dlus

dn: to think

dra (f) corn, maize

dr to hit, beat

drs (m) / durus

drsa (f) / drus

drst 1¢ql (f)

druk now

dr: to give pain

dw:ar (m) / dwawr village

dw:r to make something round

dyafa hospitality

dy:f to host

rib

lesson
back tooth
wisdom tooth

dy:?¥ to lose

dfaf to become weak

dfif weak

d:ahk (<« tdahk) to joke, laugh
(recip)

to discuss
to converse (with)

d:akr(< tdaky)
d:akr (mfa)
qd:
d

arb mfa (< tdarb) to fight
(recip)
:ar lbida Casablanca

d:hur noontime

£f- . fi in

fakiya (f) / -t ~ fawakih fruit
(also dried fruit)

faq (i) to wake up

far (m) / firan rat, mouse




farmasyan (m) drugstore,
pharmacist

fas Fez

fa$ in which

fat (u) to pass

fayn ~ fin where?

faynm:a wherever

fayq awake

fbrayr February

fdh to reveal (shameful secrets)

fdiha (£) / fdayh scandal

fdl (m) merit

fd:a to finish

fd:a (f) white alloy (like silver)

fd:1 to prefer

fg:ita (n.u-£) / -t ; fg:af¢ (coll)
mushroom

fg:usa (n.u-f / -t ; fg:us (coll)
Cucumber

fhm to understand

fh:m to cause to understand

fi saf immediately
fibali to myself
filaha (f) agriculture

filahi (m) agricultural

fin . fayn where?

firaq (m) difference

fkra (f) / afkar idea

fki (m) / fkak "lower jaw

fk:r to think

fifia (n.u-f) / -t ; f1f1 (coll)
red pepper

f1fla xdra (f) green pepper

flhadr now, at the present time

flhln immediately

flmadi in the past

flmy:a percent

flq to split

fluka (f) / flayk boat
flus money

fn: (m) / funun art

fn:an (m) / -a - fn:anin artist

fqih (m) / fuqaha . fuqaha?
religious teacher, Koranic
teacher

frh to be happy

frhan ~frhan (m) happy

fransa France

fra§ (m) / -at furniture

frg9 to explode, to blast

frh -~ frh to be happy

frh (m) joy, happiness
fr1q1 (m) African (Nisba)
frlqy a Afrlca

frq (m) / furuq difference

fr¥ita (£) / -t . fra%t table fork
frumaz rumi (m) imported cheese
fr? (m) i furu¢ branch
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fr: g to distribute, split

fr:s to furnish

fr:uZ (m) / frar( cock, rooster

fsad (m) corruptlon, rottenness

fs:r to explain

fs]l to separate (tr)

f$:1 to cut and trim

ft:ali £finally

ft:§ to look for, search

ftira (f) 1light breakfast

ftr to breakfast

ftra alms giving at the end of
Ramadan

ftur (m) breakfast

fula (n.u-f) / -t ; ful (coll)
fava bean

fum: (m) / fwam mouth

fuq on, above, upon’

fuqa$ when?

futa (f) / futat - fwati

fwad (mp) viscera

fw:t to pass (cause to)

fxd (m) / fxad thigh

fy:q to wake someone up

ffla (n.u-f) ; £%11 (coll)

f¢£f¢ to move, shake

f¢lan indeed

£f¢1n indeed, in fact, naturally

towel

radish

g
gal (u) ~ qal (u) to say, tell
garsun waiter (Fr.)
gar:u (m) / -yat cigarette
gaz (m) kerosene
ga¢ all, at all (in negative con-
structions)
gbd to hold
gbs (m) gypsum

gdra (f) / gdur clay pot
ghm to fill up or satiate, to
surfeit )
to sit, sit down, stay (in a
place)
glsa (f) / -t
dressing room
gl:as (m) / -a public bath
attendant or manager (male)

gls

glasi public bath

gl:asa (f) / -t public bath

attendant or manager (female)
gmh (m) wheat
gm:t to wrap a baby, put a diaper
on a baby
gnbri (m) stringed musical instru-

ment like a guitar



grga? walnuts

griwSa (n.u-f) / -t ; griw (coll)
small round cookie

grn (m) / grun horn (of animal)

grfa (n.u-f) / -t ; grf (coll)
squash

gud:am in front of

gulsa (f) / -t ~ glasi
bath dressing room

gwd to direct, guide, lead

gz:ar (m) / -a butcher

public

h

ha here is, here are, here
(gresentational particle)
had s:i makan that's all there is

hada (ms) this

hadak (m) that (demonstrative)
hadi (£f) this

hadik (f) that (demonstrative)
hadu these

haduk those

ha?il (m) excellent

hakdk thus

hazima (f) defeat

hbil (m) hbal fool

hbl to lose one's mind

hbt to descend

hda (i) to give a present, guide
(to the right way)

hdy:a (f) / -t gift

hd:awi (m) member of a religious
group known as Heddawa

hd:d to threaten

hdr to talk

hidura / -t . hyadr tinted sheep-
skin used as a rug

hiya she, it (f)

hiyafhadi , hiya hadik that is it
(fs)

hm: (m) / hmum -~ humum trouble,
worry :

hndasa -~ hndaza (f) engineering

hn:a to give peace

hr:s to smash, break

hrb (mn) to escape (from), run
away, flee

hr:b to smuggle, help to escape,
cause to run away

htm: to pay attention, be

concerned

huma they (m,f)

huma hadu , huma haduk that is
they, it (p)
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huwa he, it

huwa hada , huwa hadak that is it
m

hw:d to dismount, descend, go down

hzm to defeat

hz: to carry, pick up
hz: (f) to affect, shock
hiry:a of the Hijra

hf:ala (f) / -t widow

h

hadiqa (f) / -t . hadayiq garden

hadit Moslem Tradition

had$ (m) - hdag eleventh (indef)

hala madany:a civil state
(registration)

hakm (m) / huk:am governor

hala (f) / t state (=condition)

hamda (n.u f) / -t ; hamd (coll)

. ‘lemon

haml flooded, carrying

hamla (f) / -t pregnant

hanut (m) / hwant shop

haqiq is that so?

haqiqa (f) truth

haqiqi real

harara (f)

hawl to try

hayk (m) / huy:ak heavy shawl

hayat (£f) 1life

hazn (m) sad

haZa (f) / hway? thing, something
(plural also means 'clothes')

haZa sahla something easy

haZb (m) / hwa%b eyebrow

hat: (m) / hu%:a% pilgrim

ha%:a (f) / -t pilgrim

bab parents, relatives

hbib (m) / hbayb uncle (maternal)

hbs to stop, block

hbs (m) prison

hb: to love

hAb: 1mluk (m) cherries

hb:a (f) / hbub . hb:
of wheat) :

hda near, next to

hdada (f) border

hdid (m) iron

hdr to bend, descend

hd: (m) anybody

hd: (m) / hdud "1limit

hd:ad (m) / -a blacksmith

hd:r to cause to bend

hda (i) to watch over

heat

grain (e.g.



hdag (m) ~ had¥ eleventh (indef)

hfla (f) / -t . hfali party
(celebration)

hila (f) / -t trick

hlmaya (f) / -t Protectorate

hlt since, because

Mt(m / hyut wall

hlzb (m) / ahzab party (political)

hka (i) to narrate

hkaya (f) / -t story

hlaw1 (mp) cookies, pastries

hlb to milk (a cow)

h11b (m) milk

hlm to dream

hlma (f) / ahlam dream

hlq (m) / hluq throat (internal)

hlqa (f) / hlagqi circle or ring
of people

hlw sweet

hiwa (fs § p) sweets (candy)

hlwa (f) / -t .~ hlawi pastry

hl: to open, soive

hl solution )

hma (i) to protect

hmar to become red

hmar (m) / hmir donkey

hmd to pralse, glorify (God)

hml to carry, become pregnant,
flood, rise (as a river)

hmla (f) flood

hmq (m) / humq foolish

hmr red

hm:al (m) / hm:ala porter, carrier
(=porter)

hm am (m) / -at bathroom

hm:m to give a bath

hm sa (f) ; hum:us (coll)
pea

hm:si

hna we

hna (i) to bend

hnk (m) / hnuk jaw

hn§ (m) / hnuga ~ hnas snake

hrlr silk

hr1ra (f) Moroccan soup

hram forbidden by religion

hrb1 military (Nisba)

hrm to prevent, forbid, deprive

hrq to burn

hr m to cause to be forbidden

chick
pink

(religious)

hsab (m) / -at account,
mathematics

hsb to count, calculate

hs n to shave

hsira (f) / hsayr mat

hsl to get trapped, get stuck, be
caught up
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hg:l to catch, capture, trap

i$a (f) marijuana

hsm to be ashamed

h$: to mow

htafl to celebrate

htl: to occupy

ht:a wuntil, even, also

ht:a 1- wuntil (up to)

htarm to respect

ht: (-u-) put

huk: (m) / hkak small box

huma (f) / -t quarter, section of
a town or city

huta (n.u-f) / -t ; hut (coll)
fish

huta dr:21 (£f) calf of the leg

ui:a (f) / -t proof

hway? (mp) clothes

hya modesty, shyness, decency

hy: quarter, section of town

hy:r to puzzle, cause trouble

hzn to mourn

h%ab (m) / -at amulet, charm, veil
h’b to seclude oneself for privacy
tha (f) / h%r stone, rTock

hi: (m) pllgrlmage

ibra (f) / ibari . ybari needle,
injection

ibril April

ibzar (m) black pepper

id: (£) / yd:in~. id:in hand

idara (f) / -t administration

idrab (m) / -at demonstration

ifni Ifni

ifriqi (m) African (Nisba)

ila if (possible, probably actlon)
ila 1l:iqa? goodbye (until we meet
again)

ilaZat ¢1a xatrk please (if it
pleases you)

either

(m) / -at religious leader

when?

mother

either

im:a... aw... either...or...

im:a awl:a either...or...

im:a... wl:a... either...or...

insan person (man, human)

in:ama but

iqama green mint

iran Iran

ima

imam
imta
im:a
im:a



islam Islam

italya Italy

iwa well,... (then,...)
izar (m) / izur bedsheet
ifaza (f) / -t diploma

kabus (m) / kwabs pistol

kadalik also, likewise

kaman%fa (f) / -t violin

kamun (m) cumin

kamuni brownish-green

kamyun (m) / -at truck

kan (u) to be

karim holy (as in Holy Bible,
Holy Koran)

kar (m) / kiran bus

karta (f) / -t card

kas (m) / kisan glass

kawkaw peanuts

kayit (m) / kwaxt a piece of paper

kbda (f) / -t . kbad 1liver (also
refers to_affection)

kbir (ms) / kbar big

kb: (-u-) to pour (liquids)

kdb (f1la) to lie

kd:ab (m) / -in 1liar

kfr to get irritated

kfta (f) kebab (made of ground
meat)

kf:a (£f) / -t

kf:f to clap

khka (n.u-f) / -t ; khk (coll) a
ring-shaped pastry stuffed with

palm

nuts
khl (m) black
kh:1 to put mascara on

ki (shortened form of /kima/ or
/kif/ 1like

kif how?

kif kif the same, alike

kif walu it's nothing

kif %2a...? how is it?

kifa%¥ how?

kima as, however

kla (u) to eat

klam (m) what is said

klb (m) / klab dog

klma (f) / klam word

klwa (f) / klawi kidney

kly:b (m) 1little dog, puppy (Dim)

kma (i) to smoke

km:1 to finish, complete

km:s to wrap
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to treasure
knz (m) / knuz
kra (i) to rent
kra (m) rent

krh to hate

krg (f) / kru¥ stomach

krSa (f) / -t tripe

kr¢ (m) / kwarS -~ kratan foot or
lower part of a hoofed animal's

knz
treasure

leg
krafs (m) celery
krfs to botch up, maltreat

krm to honor
krmusa (n.u-f) / -t ; krmus (coll)

fig

krumb ~ kyum cabbage

ksa (i) to clothe

ksiba breeding animals (cattle,
sheep)

ksksu (m) couscous

kslan (m) 1lazy

kswa (f) / ksawi dress
ks:al (m) / ks:ala masseur
ks:ala (f) / -t masseuse
ks:1 to massage

k$:ina (f) / -t kitchen
k$:t to rob

ktab (m) / ktub book
ktar many

ktb to write

ktf (m) / ktaf shoulder
ktir much, many, a lot
ktuby October

kt:an 1linen

kuka (f) Coca Cola
kul eat!
kul: every

kul:ma whenever

kul:$i everything, everybody

kul:y:a (f) / -t college

kul:yat 1filaha Faculty of
‘Agriculture

kul:y:at lhquq Faculty of Law

kun... if (contrary to fact)

kun:a$ (m) /_knan$ notebook

kursi (m) / krasa chair

kura (f) / -t - kwayi ball

kus:ina (f) / -t kitchen

kuzina (f) / -t kitchen

kwayfi (m) / kwayfy:a -~ ky:afa
one who smokes marijuana

ky:al (m) / -a one who measures
out grain

ky:1 to measure (grain)

kb ¥zal a sweet cookie like a
gazelle horn filled with dates,
almonds and honey



k
Ebar (mp) big
knan$ (mp) notebooks
Xnfitur ~ kunfitur (m) jam
krasa (m) chairs
krnita (f) / -t bugle
k¥:ina (f) / -t  kitchen

1
1- . 1i to, for
la no
labas fine (greeting)
labd: it is necessary (must)
labd:a it is necessary
labd:ma it is necessary that...

l?adab 1literature

lagar train station (Fr)
laglas (m) ice cream
lahl the family (of)
1?2ahl the family (of)

lah (u) to throw away
lakin but

172akl (m) food (generic)
lakn: but

l?almany:a German language

lal:a (f) lal:y:at madam, lady
1?aman trust, safety, peacefulness
1?2an now

1?andalus Andalusia

lantrit retirement (Fr)

laga to meet

lard (f) the earth

l?aspany:a Spanish language

1a%  why, for what, what for

latrak the Turks .
layn to where?, where to?

laynm:a to wherever

lazm it is necessary

lbalady:a (f) municipality

lbarid post office

lbarh yesterday

lbas . 1lbs clothing

1bn (m) buttermilk

1bnani (m) Lebanese

lbrtqizy: Portuguese language

lbs to wear, put on

lburan?i French bread (Fr)

lbusta post office (Fr)

lbzar black pepper

lfaransy:a French language

1fatha ~ 1fatiha first Koranic Sura
1finiqy:in Phoenicians
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1flsafa philosophy

1fransy:a (f) French language

l1fsad (m) corruption, rottenness

1fta (n.u-f) ; 1ft (coll) turnip

1ftra alms given at the end of
Ramadan

1fusha (£) classical Arabic

1fZr -~ 1fir (m) dawn

lgmya (f) the moon

lgriky:a Greek language

lhndaza . lhndasa (f) engineering,
geometry ‘

1hZa (f) / -t dialect

lhaf (m) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

lhal the weather, situation, state

lhala lmadany:a civil state or
registration

lhaqiqa (f) the truth
lharara (f) heat

lhayat (f) 1life

lhg (1-) to catch up with

lhifa (f) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

lhm (m) meat

lhm dlbgri (m)

1hm dlslmi (m) mutton, lamb

lhm mthun (m) ground meat

lhmdu 1il:ah thank God

1hmdu 1l:ah thank God

1hsab arithmetic

1h$iga (f) pot (drug), marijuana

lhya (f) / -t ~ 1hi ~ lhy beard

1hz: (m) pilgrimage

li?an:a because

1libya Libya

1il (m) / lyali night

lila safida good night

lilat lqadr the night of the 27th
of Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97, the
Koran was revealed

limun m¢sur (m) orange juice

limuna (n.u-£f) / -t ; limun (coll)
orange (in Rabat region); lemon

limunad (m) 1lemonade

limuni (m) pale yellow

l?inglizy:a (£). English language

1?2in2il Holy Bible

1li?n:a because

liqama (f) green mint (used in
making tea)

1?2islam (m) Islam

lizbun Lisbon

lkarta (f) playing cards

lkra (f) rent

lma$ina the train

lmarrib ~ lmy¥rib Morocco

beef



Imasrib -~ 1myrib Morocco

lmdina downtown

lmnfya (f) the exile

lmriny:in the Merinides

Imdwi grilled lamb

lmurabitin Almoravides

lmustaqbal the future

lmuwh:idin Almohades

lmxzn authorities, government,

. administration

lm¢%un (m) kif paste

lmyrib ~ lmyrib Morocco

lmyrb sunset prayer, Morocco

lmxrlb Morocco

Im: t to wrap up

lngliza English language

Inglizy:a English language

l1qa (a) to meet, find

lqahira Cairo

lgqmr gambling

lgnitra Kenitra

lqraya studying, reading

lqur?an the Koran

lqur?an lkarim Holy Koran

1rd the earth

1san (m) / 1lsun tongue

1tfina (n.u-f) / -t ; 1tdin (coll)
orange

lubnan Lebanon

lubya (f) green beans

lukan if (contrary to fact)

lun (m) / ?alwan ~ lwan -~ alwan
color

lundr London

1?urdun Jordan

lus (m) / lwas -~lways brother-in-
law (husband's brother)

lusa / -t -~ lways sister-in-law
(husband's sister)

1?usbuf lmadi 1last week

1?2usbuf lmaZi next week

1?usbuf lmustagqbl next week

luz (m) almonds

lura (f) / -t 1language

lwahd one (=a person)

lwalid father

lwalid dyali my father

lwalida mother

lwalida dlmra dyali my mother-in-
law (my wife's mother)

lwalida dyali my mother

lwalidin parents

lwilayat lmut:ahida America,U.S.A.

lw:1l (m) / -in first (def)

lw:la (f) / -at first (def)

lxari? outside, exterior, abroad

lxartum Khartoum

lxatr (m) desire, wish

1xla (f) wilderness

lxlas placenta

1xrif autumn :

lymn right, the right (side)

lyst the left (side)

lyum today

lyum fl¢¥%iy:a tonight

l%az?ir Algeria, Algiers

1%2n:a (f) paradise

1tw: (m) the weather

1¢b to play

1¢b play, playing

lgalam (m) the world

l¢alawy:in the Alawites

lcaraby:a (f) Arabic language

l¢btasy:in the Abbasides

l¢ilagat d:wly:a internationidl
relations

191raq Iraq

1¢ks the opposite

1¢ilm (m) 1learning, science

le¢rays Larache

lqruby a country (as opposed to
city)

1¢83a dinner time

195ur (m) tithe

lyaliba (f) the majority

lyaliby:a (f) the majority

1yd: the next day

1yrb the west

1:a no

l:azm the necessary (measures)

1:i which, that, who

1q:t to pick up

1:a’yhn:ik goodbye

1:a yxl:ik please

l:ah God

1:ah yawd:i certainly, sure
1:ah yelm . 1:ah welm God knows
1 ur the rear

ma that (correlative)
ma water

ma bin among

mabiha¥ not bad (f)
madakaskar Madagaskar

madrid Madrid



mad:a (f) / mawad subject (of
study)

magana (f) / maganat - mwagn watch

mahal (m) / -at place

mahd:...w... the more...the more

makan (m) / -at place

makayn¥ it (m) does not exist

makla (f) food

mal (m) money, wealth

malaga Malaga

maly:a money, finances

mandarin (m) tangerines

magabr graves, cemetery

magqarun (m) spaghetti, pasta

mars March

mas%id (m) masaiid mosque

masr Egypt

madi - ma...%i negative morpheme

mat (u) to die

matal (m) ~ mtla (f) / mtal -~ mtlat

proverb

matiSa (fs § coll)(no definite art)
tomato

mattm (m) ~ mtSm / mtaSm -~ mataSim
restaurant

matlad to no longer be, do, become
matar (m) / -at airport

maymkn$ it is impossible

may:u May

mazal not yet, still

maft l?asaf unfortunately (with

ret

ma?lhg don t worry

matndk §lag txm:m you have nothing
to worry about

maxariba Moroccans

ma¥ribi -~ mavribi (m) ; mayyiby:a -

max¥riby:a (£f) / mayyiby:in -~

may¥riby:in (mp), mayriby:at ,

maxriby:at (fp) Moroccan (adj)

mayrum (m) completely in love

mbhud (m) amazed, astonished

mbruk holy

mdh to sing, praise

mdina (f) / mudun city

mdr:ba (f) mattress

mdlum oppressed, not guilty

mdm:a (f) / -t . mdam belt (cloth)

mdrasa (f) / madaris school

mdrasa btida?y:a primary school

mfi:s (m) stupid, bad

mfr:$ (m) furnished

mghum (m) satiated with food

mha to erase

mhkama (£) court of law

mhk:a (f) / -t sponge for bath

mhlul open

mhn:$a (f) / -t 'spiral shaped
pastry

mida (f) / -t -~ myadi table
(dinner)

midlt Midelt

milady:a A.D.

milyun one million

minu menu (Fr)

misra Egypt

mitayn two hundred

mknas Meknes

mksi (m) <clothed

mk$:t (m) penniless

mktaba (f) / -t - makatib bookshop,
library

mlayn millions

mlha (f) -~ mlh (m) salt

mlk (m) / amlak - mlak property

mluxiy:a okra

mlyar one billion

mlyun one million

mlgsuba (f) / -t a plaything, toy

ml:i when, s1nce, as

ml:muhal it is impossible

mmlaka (£) / -t kingdom

who?

from, of ('than' in comparative

constructions)

bg¢d after

bgd ma after

dak %:i r:fi¢ excellent

£d1k please (to s)

fdlkum please (to p)

mn %(iht as far as, from the point
of view

mn zihti from my (own) point of view

mn yir besides,’ except, other than

mnam (m) / -at dream

mnbr (m) / manabir pulplt

mndarina (n.u-f) / -t ; mndarin
(coll) tangerine

mndil (m) / mnadl napkin

mndr (m) / manadr . manadir view,
‘sight

mnha (f) / -t scholarship

mnin since, when

mnin from where?

mnin m:a from wherever, whenever

mns? (m) / mnas? loom

mnxr (m) / mnaxr nose

mn¢ to forbid

mn:a from here

mqdar (m) amount (of), approxi-
mately

mqd:m (m) / -in chief of a village

mqdy:a (f) / -t shopping, errand

mql:q (m) worried, restless

mqraz (m) / mqar? kettle

EEB

EEEEE



mqsura (f) / -t preparation -
chamber for the religious
leader (Imam)

mra (f) / ¢yalat woman, wife
mrah (m) / mruha courtyard
mrati my wife

mrd to become ill

nrfq (m) / mrafq elbow

mrhba welcome

mrid (m) / mrad sick

mrqa sauce

mr: (m) / -in bitter(taste)
mr:ak$ Marrakech

ms?ala (f) / masa?il matter,

question
msali (m) finished .
msdud (m) <closed, locked

mskin (m) / msakin .~ msakn -
musakn poor

mslm (m) / mslmin Moslem

msluq (m) boiled (e.g. egg)

mslxir good evening (greeting)

mst¥fa (f) / mst$fyat hospital

ms¥id (m) / msa%d . masafid
mosque

ms:us lacking enough salt or
sugar

msl:a (f) open air place where
Moslems gather for prayer

msnufat products

msn¢ (m) / masanif

msran (m) / msarn

msrana zayda (f)

ms: (-u-) to suck

mfa (i) to go, walk

m&dud closed, locked

mdhur (m) famous

némada (n.u-t) / -t ; méma¥
(coll) apricot

mdr:g (m) torn

m3ruba (f) / -t drink

mita (£f) / m$ati comb

miwi (m) grilled

m$yul (m) busy

m$:a to make walk

mtihan (m) / -at

mtk:i (m) 1leaning

mtl . mtla / mtal -~ -t proverb

mtl:Z (m) ice cold

mtsx:ra (f) / -t maid

mtws:t (m) middle

mts¢l:m / -in houseboy, servant(m)

mtfl:ma / -t maid

mthun (m) ground

ntfm (m) / matatim ~ mtatm
restaurant

mtw:t (m) smart

factory
intestine
appendix

examination
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mu?ad:n (m) announcer of the hour
of prayer (in a mosque), caller
to prayer -

mubara (f) / -t game, contest

mud:a (f) / -t period of time

mudu¢ (m) / mawadi subject
muhim: (m) important
muhal I doubt it, I don't think

so, (expresses doubt as to some
action)

muhit (m) / -at ocean

muhtarm respectable

mukras (m) gluttonous

mul- occurs before definite article

mul (m) / mwalin ~ m:alin owner,
head ,

mulay title given to discendant of
the Prophet Mohammed

mumtaz (m) excellent

munasaba (f) occasion

mugabala (f) / -t meeting

murabaha (f) / -t income

muy after, behind (before definite
article)

mura behind, after

muraqaba (f) / -t supervision

muraqib (m) / -in supervisor

murasalat correspondence

muritanya Mauritania

mus (m) / mwas knife

musamaha don't mention, forgive-
ness

musafada (f) / -t help

musiqa (f) music

musilm (m) / muslmin Moslem

musm (m) / mwasm celebration of an
event

mustaqbal future

mustaqil: (m) independent

musiba (f) / masa ib calamity

muskila (f) / ma$akil problem

mutawas:t (m) average, middle

muwasalat communications

muxtasar (m) / -at summary

mux: (m) / mxax brains

muzdaw? (m) double (dual)

muftahd (m) clever, hardworking,
diligent

muZud (m) ready

mufalaqa (f) / -t relation

muSl:im (m) / -in ; mu€l:ima (f) /
-t teacher

muSt:b Arabicised (educational
system

muyram (m) / -in one who is
completely in love

mwb:ra (f) velvet



mwd:n (m)/-in announcer of the
hour of prayer (in a mosque)

mwqS (m) / mawaqif position

mws:¢ mafa rask comfortable (for
you ms)

mxazni (m) / mxazny:a a government
employee, usually dressed in a
special uniform, with messenger
duties

mxd:a (f) /-t-mxad:-. mxayd

mxd to churn (milk)

cushion

mxr:qa (f) a kind of Moroccan
fried pastry dipped -in honey

mxtalf (m) different

mxtub (m) engaged

mxtut (m) / -at manuscript

my:a one hundred

mzyan (m) nice, good

mzhud (m) / ;at effort

mZmy (m) / mZamr coal or charcoal
burner for cooking

m§ with

mfa with

mfa s:alama goodbye

mfak lhq you are right (to ms)

mfdnus (m) parsley
mfgaz (m) lazy
mfk:s (m) one who always does the

reverse of what is normal
(backward person)
mflqa (f) / -t -~ mfalq. spoon
mf lum certainly, of course, known
mf lumat knowledge, information
mtmal (m) / mafamil factory
mfnaha that is to say, which means
mf ruf (m) known
mfsm (m) / mfasm wrist
mfsur (m) juice
msza (f) / mgiz goat
m%Zun (m) Kif paste
mr arba ~ mrarba - mayariba
Moroccans
m¥rib -~ myrib . mayrib . mayrib
(always with the definite
article 1-) Morocco
m¥ribi -~ mavribi . marribi (m) ;
myriby:a - mayriby:a . mayriby:a
(f) / mrriby:in . mayriby:in
mavriby:in (mp) ; mrrlby at .
marriby:at . mayriby:at (fp)
Moroccan (n and adj) person from
Morocco)
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after, behind (before the
deflnlte article) . mura
(elsewhere)
ws:x (m) dirty
:alin heads, owners
i my mother

Tur

=)}

25

n

nab (m) / nyab canine tooth
nabi (m) / anbiya prophet

nad (u) to get up

nadar (m) view, idea

naga (f) / -t female camel
nas (mp) people

nast (m) happy

nazah (m) success

nbat "(m) / -at plant

nbi (m) / anbiya prophet

ndr to see, think, look at

nd:f to clean

nfa (i) to exile

nfayhi one who sniffs tobacco

nfisd (f) / -t woman in labor
(at childbirth)

nfs self

nff to be useful

nf:ata (f) / -t Jjet

nf:axa (f) / -t balloon

nf:h to sniff tobacco

ngliza ~ inglizy:a ~ nglizy:a
English language

nglizi (m) an Englishman

nhay (m) day

nhay layba? Wednesday

nhay 1hd: Sunday

nhar ltnin Monday

nhar lxmis Thursday

nha; s:bt Saturday

nhar t:lat . nhar t:lata Tuesday
nhar %:mca Frlda

nhara§ what day, wh1ch day

nhas hmr (m) copper

nhas sfr (m) brass

nldam (m) / nudum . andima
nif (m) / nyuf nose

nlha?l (m) final, complete

nimru wahd excellent (Al)

nkr to deny

nqi (m) <clean

nqd to engrave

nq$ (m) / nqus decoration
nsa (a) to forget

nsab (p) / -at in-laws

system

ni%an direct, exactly, straight



nsabati (fp)

nsabi (mp)

nsib (m)

nsiba (f)

nsibi (m) my in-law

nsibti (f) my in-law

nsx to copy down

nsxa (f) / -t ~ nsaxi

nsf to weave

nsh to advise

nsT to give victory

nsr (m) victory

nsrani (m) / nsara Christian
(European, mainly French)

ns: one half

ns:r to crown,

nta you(ms)

ntaqm (mn) to take revenge on

ntaya you (ms)

ntaf of, belonging to...

ntha to come to an end

nti you (fs)

ntuma you (mp) :

ntadr to wait for, look forward to

nuba (f) / -t turn, support,
alimony

nuba (f) / -t

nubtayn twice

nukta (£) / -t

nuqra silver

nuwanbir . nuvambr November

nu$¢ (m) / nwa¢ . anwa¢ kind, sort,
variety

nwa (m) nuts (food)

nw:ara (f) / nw:ar flower

nxla (f) / nxl palm tree

nzl to descend, dismount

nth to succeed, pass an examina-
tion

n%Z:m to be able to

nfnas (m) mint

ngs to sleep

ntt (m) / nfut direction,
description, modifier, adjective

ng:t to give directions, describe

n:abi Mohammed the Prophet

my in-laws
my in-laws
in-law

in-law

a copy

make kind

once, one time, time

joke

q

qabl to meet, take care of

qabla (f) / -t midwife

qadi (m) / qudat judge

qady:a (f) / -t problem, matter,
case (law)

qa?id (m) / quy:ad 1leader,
commander
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qal (u) to tell, say
qam (i) to prepare (e.g. tea),
to furnish, supply

qam (u) to get up, stand up
qami§ {(m) / qmays shirt
gqamiza (f) / qmay% shirt

qanun (m) / qawanin law

qatida (f) / qawatid custom, habit
gqbd to hold

gbila (f) / gbayl tribe

gbl before

gbl to accept, agree

gbl 1milad B.C.

gqblma before

gbr (m) / gqbur ~ qbura tomb, grave

gqbt to hold

qdim (m) old

qdra (f) / qdur clay pot

qdr to be able to

qd: to be able to

qd: ma to the extent that

qd:m to present, offer, serve

qda (i) to spend (time)

qfa (m) / -wat back of the neck,
.nape

qftan (m) / qfatn kaftan

qghwa (f) coffee (drink)

qhwa (f) / qhawi coffee shop

qhwa hbub (f) coffee (beans)

ghwa rbra (f) coffee (powder)

ght famine

qim atay prepare tea!

qiyada (f) 1leadership

qla (i) to fry

qlal (m) few

qlal to diminish

qlb (m) / qlub heart

qlil (m) few, little

qlil 1?adab (m) impolite

ql: less

ql:b to look for, turn over,
check, examine

ql:q to worry someone, irk,
irritate

gql:? to take off

qmh (m) wheat

qmhi (m) wheat colored, golden, tan

gqmr (m) gambling

gm:ar (m)/qm:ara gambler

qm:r to gamble

gqntra (£f) / qanatir - qnatr bridge

qn:ba (f) / -t ~ gnanb cord,
string

qrd (m) / qrud monkey

qrqba (f) / -t large metal
castanet

qrta%iny:in Carthaginians

qra (a) to read



studying, reading
to become bald

qraya
qraf

qrfa (f) cinnamon

qrfi (m) cinnamon colored
qrib (m) nearby, near

qarib (m) / Qrab ; qriba (£) /

qrabat relative
qrn (m) / quiun century, horn
qrunfla (n.u-f) / qrunfl clove
qrya (f) / -t village
qrzuta (f) larynx, Adam's

apple
qrS (m) / qurS bald headed, bald

qrfa (f) / qrafi battle
qr:a to teach

qs:m to divide

qshur (m) corriander

qsba (f) / -t shin

qsba (f) / qsb reed

qsir (m) short

qsm (m) / qsam section, class
(also: five minutes)

qsmayn ten minutes (dual form)

qsT (m) / qusur palace

q$:t to visit and stay up late,
to shorten

q8la (f) / qsali fort, fortress

q8ra (f) / -t ~ q¥ur rind,
crust, bark

qtarh to suggest

qtisad (m) economics

qtl to kill

qt:al (m) / -a -~ -in killer,
murderer

qtban . Gtban (mp) shish kebab

qtifa (f) / qtayf - qtifat
blanket

qtn cotton

qt: (m) / qtut tomcat

qt:{ to tear, cut into pieces

qub: (m) / qbub hood of a
djellaba

qud:am in front of

quqa (n.u-f) / -t ; quq (coll)
artichoke

qur?an Koran (occurring mainly
with the definite article)

qurtuba Cordova

qus (m) / qwas arch

qwi strong, powerful

qw:a (f) power

205

~

q

gnt (f) / qnut corner (place)
qrab (mp) , Qrabat (fp) relatives
qtban shish kebab
T

rba¢a (f) / -t group, gang
rbh to profit, gain, win
tbiga (f) / rbay? a small

container for tea or sugar
rdm to demolish
rfd to pick up, carry
rih (m) / ryah wind
riha (f) / -t . rwayh
risala (f) / -t 1letter
riy:a (f) / -t 1lungs
r3wa (f) / rfawi bribe
rtah to rest, relax, get better
rukba (f) / rkabi knee
rukna (f) / rkani corner
ryal Moroccan coin equivalent to

one U.S. penny
rtl (f) / r%lin 1leg, foot

scent, smell

T

ra- here is, here are

tabf (m) fourth (indef)

radyu (m) / radyuwat radio

rah (m) it is

ra?is (m) / ruy:as . ru?asa chief,
boss, leader

Taqb to supervise

taqi (m) of high standard,
refined, advanced

Tas (m) / ryus head

tas lhahut mixture of various
spices

ta?y (m) / 2ara? opinion, idea

rays (m) / ruy:as . ru?asa chief,
boss

raZl (m) / r%al man, husband

tatlha her husband

ta%li my husband

rbif (m) grass, spring (season)

tbt to tie

TS ~ 7ubs -~ rub

rbta four

tbfin forty

tbeta¥ 14th (indef)

rd: (-u-) return something, give
back

one fourth



rda (a) to accept

rdS¢ to suckle

rd:ata (f) / -t baby bottle

rd:¢ to nurse

rfiq (m) / rfqan comrade, frlend

rfif excellent

thn to pawn

(b-) to welcome

to move somethlng

to mount

to kneel

tkfa (£f) / -at ~ tkaSi a bending
of the torso from an upright
position

tma (i) to throw

rmadi (m) grey

rmla sand

rm:ana (n.u=f) / -t ; rm:an (coll)
pomegranate

rqba (f) -t -~ rqab back of the
neck, nape

rqm (m) / rqam .~ arqam number

rqs dance

rq:d to can pickles

rsmi (m) formal, official

rtab to get or become soft,

rtb (m) wet, soft, humid

rtuba (£) humidity

Tubf - rb¢ - rub one fourth

rukba £ / tkabi knee

rukna (f) / rkani corner

ruxsa (f) vacation

ruz (m) rTice

rxam (m) marble

rx1s cheap

ryad (m) / -at
garden

ryada (f) sports

TY: h to rest, take a rest

rzq to grant (by God)

rzq (m) / rzaq fortune, compensa-
tion, heavenly grant

r%m to throw stones at

r2? to return, come back

T%:¢ to give back, return, vomit

rvifa (f) / rrayf Moroccan pancake

r bat Rabat

T:umany:in Romans

r:usy:a Russian language

r: yad Riyadh

r:yady:at mathematics

tender

a (domestic) flower

sab? (m) 7th (indef)
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sads (m) sixth (indef)
safar (m) -~ sfr trip, travelling
safr to travel

sahl (m) ~ shl easy

sahih true, is that so?
sa?lh (m) / sw:ah tourist
sakn (m) / suk:an inhabitant

s?al to ask

sala (i) to finish, end
salam (m) peace, greeting
sana (f) sanawat . snin year

sayh (m) / sw:ah tourist

safa yir. the moment (he).
as soon as

sa¢d (m) happy

sag¢d help

safi (m) / sufyan beggar

satid (m) / sufada happy

satida (f) / -t happy

saftayn two hours

sbq to precede, go before

sbsi (m) / sbasa pipe

sbta Sebta, Ceuta

sbtambr . Stambir

sbfa seven

sb¢a wxmsin 57

sbg¢in seventy

sbetad 17 (indef)

sb:a (f) / -t blame, cause, reason

sb:aba / -t index finger

sdra thorny plants

sd: to close .

sfli (m) basement

shl (m) ~ sahl easy

shr to stay up late

sh:1 to make easy

shab to seem, think (in the
perfect)

si ~ s:i Mr.

sidi (m) / syadi my master, mister

sidi gqasm Sidi Kacem

sifara (f) / -t embassy

simana (f) / -t week

September

sinima (f) / -t cinema, movie
house
siyada sovereignty, Excellency

(title)

siyadatk you (honorary term)
(your excellency)

siyasa (f) / -t policy, politics

skayri (m) / skayry:a drunkard
(Nisba)

skayri dlxla a great drunkard

skn to dwell

sknZbir ginger

skr to get drunk

skran drunk

sksu (m) couscous



skt to become silent, quiet
sk:t to make silent

sla Sale
slam (m) greeting
slq to boil something

slx to skin

sl:f (1-) to loan, lend

sl:m (f1a) to greet, shake hands

sm (m) ~ smy:a (f) / sma? ~ smy:at
name

smawi sky blue

smh. to forgive

smid semolina

smida semolina

smr brown (complexion)

smy:a (f) / -t name

sm¢ to hear, listen

sm:a to name, give a name

snbula (f) / snabl spike of grain,
stalk of wheat

snduq (m) / snadq box

snin years

sh:a (f) / asnan tooth

srh to pasture, tend sheep

stha tending sheep

sqsa to ask, inquire

srwal (m) / srawl pair of trousers

sr: (m) / asrar secret

sr:h to permit

srq to steal

stqa (f) theft

st:aq (m) / sr:aqa

stralh to repose,

stwrd to import

stxby to inquire

stfml to use

st:a six

st:in sixty

st:a$ 16th (indef)

su?al (m) / ?as?ila question

sukna (f) dwelling

suk:an inhabitantg

suk:ar - suk:T ~ sk:t (m) sugar

suq (m) / swaq market, marketplace

sus Suss

swa (a) to be worth, cost

sw:k to clean the teeth

sw:q to shop

sxun (m) / sxan hot (weather)

sx:n to warm, heat

sy:ara (f) / -t car

sy:d / syad ~ sadat mister

sy:da / -t madam

szn (m) / suzun prison

s¥ta (f) / sit tree

sfa (a) to beg

sfaya begging

thief
relax
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std to be happy

s¢d (m) happiness

s:alamu alikum hello

s:bus party of the 7th day after
the birth of a child

:ms (f) the sun

:m¥ (f) the sun

:udan the Sudan

:¢dy:in the Saadiens

uwvwuun

o0

sab (i) to find

sabra artifical silk (material)
sabun (m) soap

sabun dlh:am toilet soap
sabun dr:iha toilet soap
sabun dt:sbin washing soap
sabun dyal 1ysil washing soap
sadiq (m) / ?asdiqa friend
sadaga (f) / -t charity
safar (m) travelling, trip
safi that 1is it,

safy to travel

saft to send

sag (u) to drive

sag (m) / sigan calf (leg)
sahb (m) / shab friend

sahba (f) / shabat friend
saka (f) tobacco shop

salh to cause to reconcile
sala (f) / -wat prayer

sam (u) to fast

sat (u) to blow (wind)

sawb to fix, do

sbah (m) / -at morning

sbah 1xir good morning

sbara (f) paint

sbh to become morning, become
sbitar (m) / -at hospital
sbr to wait, be patient

sb? (m) / sbtan finger, toe
sb:ana (f) / -t washerwoman
sb:n to wash clothes

sdq to be right, to come true
sdq (m) truth

sdr (m) / sdur chest (body part)
sd:q to give alms

sd:T to export

sfr (m) yellow

sfr mftuh (m) 1light yellow
sf:a to filter, strain

shd head

shba (f) friendship



shra (f) / shari desert

shur the last meal of the day,
shortly before daybreak during
the month of Ramadan

sh:a (£f) health

sif (m) summer

sift to send

siny:a (f) / -t . swani tray

sigut (m) / slagt delinquent,
hoodlum, bum

sltan (m) / slatn sultan, king

slh to be good for

$s1f (m) / sul? bald headed

sli:a (1) to pray

smSa (f) / swam§ ~ sawami§ tower

sm:m to decide, persist

sm:t to dress up a baby

snduq (m) / snudq box

snS to manufacture

snfa (f) / snay§ craft, job

sqt to make fall off or out of

sra to happen, occur

sTq to steal

stf to spend money

sT:aq (m) / sr agqa thief

strny:a (f) / -t hassock

stl (m) / stula bucket

strmy:a (£) / starm hassock

stwan (m) / -at hallway

sub:a (f) soup

suf (m) wool

suhba (f) friendship

sultan (m) / slatn sultan, king

sumfa (f) / -t tower

sur:a (f) / -t navel, umbilical
cord

sw:b to fix, do

sy:d to hunt

sy:h to cry, howl (dog), crow

§y:Tt to conduct

sfb to become difficult

$9ib (m) difficult

s¥ayr - svar little, small (mp)

s¥ir (m) / svay -~ s¥ar small,
little

s¥viwr (m) diminutive form of svir
'little, small’

s:blyuny:a Spanish language

Zab (i) to get old, get grey hair
Sab: (m) / 3ub:an youth

sab a (f) / -t youth

saf (u) to see

€ahada (f) / -t certificate

$amal frlqy a North Africa

faqur (m) / $waqr axe

garb (m) / ¥warb 1lip

Sarf (m) old

farika (f) / -t company

gari¢ (m) / $awarif avenue

garifa Islamic law

garaf honor

fady:a (£f) / -t ~ $wadi cap

§awn Chechaouen

gayb (m) old (grey-haired)

£azi¢ (m) / %uZ%an brave

$bh to look like

$b¢ to be filled up with food

Sb:aky:a (f) / -t ; $b:aky:a (coll)
sort of (Moroccan) cake made
with honey

$b:h to compare, take or mistake
(for)

§b:r to grab, take, catch, hold

§b:¢ to fill up with food

$d: to close, grab

$fnZa (f) / -t sfn? doughnut

$§fq to be compassionate, have
mercy on

$£qa (f) ity

£fr (m) / $far eyelash

$f:ar (m) / if: ara thief

$f:r to steal

shal how much, how many

$hal mn kllumtr how long?

. (distance)

¢hal mn safa how long? (time)

¢halm:a however much

thr (m) / %hur - %hura month

thur - %hura months (of the year)

$§i a, some, something, any
(followed by indef. noun)

i bnadm ‘somebody

i rfi? excellent

§i haza something

£i nhar someday

i Swy:a a little

i wahd someone, somebody

$ifrul cauliflower

ik (m) / -at check

dikaya (f) / -t complaint

f£ka (i) to complain

gkara (f) / Zkayr bag (with
shoulder strap)

€kl (m) / a$kal kind, sort, type

§kr to thank

gkun who is it?

$kunma whoever

Ekwa (f) / -t a leather bag in
which milk is churned

§k: to doubt



$k: (m) doubt

3k: (m) / -at

$lala rinsing

f£lavym (mp) moustache

$1h (m) / $luh Berber, the Berbers

%lha (f) / -t Berber, the Berbers

&1uh Berbers

81lya (f) / -t

51:1 to rinse

¥lada (f) salad

$mal left

Smfa (£f) / sm¢ candle

$nu what (is, are)?, which?

$qf (m) ~ $qfa (f) / Squfa a piece
(0of), a small pipe for smoking

check

chair

kif
sq; (m) blond
$ra (i) to buy
$rbil (m) / Erabl ladies' shoes
S5rf to get old
£rif (m) noble (descendant of

Mohammed the Prophet)

S5r:g to tear

srab (with the article) (m)

s:b to drink

srq to rlse (sun)

$rt (m) / Surut condition (stipu-
lation)

§r2m (m) / %raim window

sr f to honor

S7q east

Sta rain

stwa winter

5th to dance

Eth $tih dance

tukrn - Sukran thanks

Surba (f) soup

fuguq sunrise

Sutambir September

2u%as (m) / sSuifan brave

durl (m) / a$val business, work

$wari (m) / -yat a large saddle
bag used on beasts of burden
for hauling

gwy:a 1little (bit)

$w:al (m) / 3wawl tail (of animal)

$xd to get high (by excitement)

$¥ra (f) / Sitr tree

£¢b (m) people of a country

d¢ban the Moslem month of Shaban

d¢bana a period in the middle of
the Moslem month of Shaban

$¢bi (m) popular, native, ordinary
(Nisba)

d¢ira (£) / $%ir barley

$¢1 to light, start a fire

$¢7 (m) hair

3$¢ry:a (f) vermicelli, thin
spaghetti

‘wine
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:arica (f) Islamic Law

:i the thing, matter

:lha (f) the Berber language
:luh the Berbers,

:mal the left (side)

:ms (£f) the sun

:mg (f) the sun

irab wine
:rab 1byd (m)
:rab 1hmr (m)
:rab T: fuzi (m)
:rq the East
:rq l?awst the Middle East
:urta thé police

:¢b° the people (of a country)

white wine
red wine
rosé wine

UK Ux Uk UK UK U UK U Uk UK Ukinet UK UK UK

tadla Tadla
tafilalt Tafilalt

talt (m) , -a (f) third (indef)
tamaman exactly

taman price

tamn (m) , -a (f) eighth (indef)
tani (m) , -ya(f) second (indef)
taq (i) (b-) (f-) to trust
taqad:um (m) progress

taqafa (f) / -t culture

tas? (m) , -a (f) ninth (indef)

tagazg: :uf (m) / -at behavior.

tazr (m) / tuZ:ar rich man,
merchant

tbadl to trade in, exchange

tbark l:ah expression of amazement
or irony (lit: God has made
himself blessed)

tbr:d to cool

tbs:1 (fla) to be silly, impolite
rude, daring

tbs:m to smile

tbtin (m) / tbatn 1lining (of coat)

tb¢ to follow
tb:¢ to follow
tfahm (mfa) to reach mutual under-

standing (with)
tfard to share expenses together
tfayq to be separated, separate
tfd:1 please!
tfl:a to tease
tfl:a fla to make fun of
tf:aha (n.u-f) / -t ; tf:ah (coll)
apple
thd:d (f1la) to threaten
thm to accuse
thm:m to take a bath

thrq to be burnt



ths:n to improve

th¥:¥% to use hashish

tht under, below

thty:a (f) / -t transparent nylon

dress worn under the kaftan

thy:y to get puzzled, be troubled

titwan Tetouan

tifara (f) trade, commerce

tkl (fla) to depend (on)

tkl:m (mfa) to talk (with)

tkrfs to be messed up

tkia ' (a) to lean against

tk:1 (Sla) to rely (omn)

tla (a) to become

tlah to be thrown away

tlaga (mfa) to meet (with)

tlata three

tlatin thirty

tlf to be lost

tlmid (m) / tlamd -~ talamid pupil

tlmida (f) / -t pupil

tlmit / tlamt cover (for bed or

sofa)

tlt alaf three thousand

tlt my:a three hundred

tlt:a$ thirteen, 13th (indef)
(m) ice, snow

tlb to ask

tmanin eighty

tmas$ to live, live on

tmnta$ eighteen, elghteenth

tmnya eight

tmn:a to wish

tmra (n.u-f) / tmr (p § coll) date

(fruit)

tmr:y to wallow

tmdi fhalk go! (home, your own
way)

tm$:a to walk, take a walk

tmtm to stutter

tm: to go on doing something

tm:a there

tns:t to be crowned (made king)

tnz:h to go on excursion

tqam (fla) to cost

tqb to pierce, perforate

tgb:h to be rude, impolite

tqil (m) heavy

tql:q to become impatient

tqriban . tqribn almost, nearly,
about, approximately

tqtira drops (from a filter or a
dropper)

tgba (f) / tqabi hole

try:a (f) / -t chandelier

trafik traffic, smuggling (Fr)

trbya / trabi baby, infant, new-
born child
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tsalm to greet one another

tsara to take a walk

tsbih (m) / tsabh rosary

tslaf / tsalf a loan

tsl:f to borrow

tsn:a to wait for, wait

tst:h to settle down, relax

tsfa nine

tsfin_ ninety

tsftad nineteen, 19th (1ndef)

tsfud nine

tsab to occur, happen, be found
(impersonal)

tsh:r to have a light meal before
daybreak in Ramadan

tsnf to be manufactured

tswira (f) / tsawr picture

tdawf to see one another, meet

tSawr to consult

ték:a to complain

t$lila the water with which tea
leaves are washed

t8r:f to be honored

tub (m) / twab material

tulut one-third

tuma (f) ; tum (coll) garlic

tuns Tunisia, Tunis

tugba (f) / tqabi hole

turki (m) ~ turki Turk, Turkish

tut Tumi strawberries

tuta (f) / tut mulberry

tuta dird / tut 1rd (coll)
strawberry

twam twins

twd:a to perform ritual ablution
before prayer

txlq to be born, be created

ty:q to believe, trust

tzad to be born

tiw:1 to wander around

tfl:m to learn

t?$:a to have dinner

tft:1 to be late

tei:b (b-) to admire

t:ahd to unite

t:aqa to fear God, be honest

t:asl (b-) to get in touch (with)

t:ifaq (m) / -at agreement

t:ihad (m)  wunity

t:91im t:anawi secondary school

ot

taba (f) tobacco (for sniffing)
tabx (m) cooking



tagy:a (f) / -t . twagi

tah (i) to fall

taksi (m) / taksy:at

tania Tangier

tanira (f) / -t . tnair metal
cooking pot

tar (i) to fly

tard to chase

tariq (m) / turqan way (road)

tariqa (f) / -t way (manner,
means)

tarix (m) history

tarixi (m) historical

tas (m) / tisan washing dish,
metal basin with handles used
for washing hands before or
after a meal

woolen hat

cab

tasa (f) / -t cup, glass
tazin (m) stew
ta? (i) to obey

tb1b (m) / ?atib:a medical doctor
tblba (f) / -t medical doctor

tbl (m) / tbula drum

tbia (£) / -t . tbali table

tb511 (m) / tbasl dish, platter,

plate
tbx to cook
tbx (m) cooking

tb al (m) / -a (no fem)
tb l to beat the drum
tb q to apply, implement
tfa (i) to extinguish
tfl (m) / atfal . tfula kid, child
tfya ashes (of a cigarette)

thara circumcision

th1n flour

thn to grind

t1r (m) / tyur bird

tlaq divorce

drummer

tlq to release, let go
tl:q to divorce
tis to climb, mount, go up

tl ab (m) / tlaba beggar

tl aba (f) / -t beggar

tna§ twelve, 12th (1ndef)

tqs weather

tra to happen, occur

trabls Tripoli

trbu§ (m) / trabs hat

trbu$ hmr (m) a fez

;rd to dismiss

trf (m) / traf piece

trh to spread, throw on the floor

trifat pieces

ttiq (f) / trqan . turqan road

try:f (m) / trifat small piece
(dim)

trz to embroider
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trim to translate
tdr (m) / tdur village

tumub11 (f) / -at car

turkya -~ turkya Turkey

tur (m) / atwar stage

twil (m) 1long, tall

tyab (m) cooking

ty:ara (f) / -t airplane

ty:b (m) nice, gentle, good (for
people)

ty:b all right

tfam (m) food

terifa (f) / tcar? kind of long
clay drum with opening at one
end

t:abigy:at (f)
(def)

t:arix history (m) (def)

natural science

t ib: medicine (m) (def)

g:qg weather (m) (def)
u

uktubr October

um: / um:ahat mother

um:i my mother

urub:a Europe

urup:a Europe

urup:awi (m) / urup:awy:in
European

usbu¢ (m) / asabi¢ week

ustad (m) / asatida professor

ustada (f) / -t professor

util (m) / -at hotel

uxt / xwatat sister

uxt rafli sister-in-law (my
husband's sister)

uxti / xwatati my sister
uZda Oujda

w
W ~u and
wad (m) / widan river
wahli gee!
wahd (m) ; whda (f) one

wahd we3rin twenty one

walakin but

walayn:i but

walf (b) to be accustomed (to)
wali (m) / awliya saint, holy man
walid father



walid mrati father-in-law (my
wife's father)

walida mother

walidin parents

walihada (for this reason)

walili Volubilis

walu nothing

waqil maybe, perhaps

wasila (f) / wasa?il means

wasS (m) wide

wasifa (f) / -t maid (of a queen)

was interrogative particle of the
do, will type

wata to match, suit

watiqa (f) / wata?iq document

waxd taking

wax:a all right, o.k., even if...

waZb (m) / wazibat duty

wafalih all right

wafalikum s:alam response to
/s:alamu $likum/

wdn (f) / wdnin ear

wd¢a (f) / wde¢ small shell

wd:n to announce prayers (in a
mosque)

wh (m) / whu§ wild animal

wilaya (f) / -t state

wiski (m) wh1skey

wkun if (contrary to fact)

wld to give birth

wld (m) / wlad boy

wld bnt ¢m:i second cousin (son
of my paternal uncle's daughter)

wld bnt ¢m:ti second cousin (son
of my paternal aunt's daughter)

wld wld xali second cousin (son
of my maternal uncle's son)

wld wld tm:i second cousin (son
of my paternal uncle's son)

wld wid ¢m:ti second cousin (son
of my_ paternal aunt's son)

wld xal b:a second cousin (son
of my father s maternal uncle)

wld xalt mM:i second cousin (son
of my mother's maternal aunt)

wld ¢m: D:a second cousin (son
of my father's paternal uncle)

wld fm: mrati son of my wife's
paternal uncle (my wife's

thus

cousin)

wld fm:i / wlad ¢m:i my cousin
(fa br so)

wld ¢m:ti / wlad ¢m:ti my cousin
(fa si so)

wldi / wladi my son
wlid 1little boy
wlidi sonny

wl:a or
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wl:a to return, become

wl:barh the day before yesterday

wl:ahi by God

wqf to stand up, stop

wqid (m) matches

wqt time (telling time)

wqta$ when?

wqtm:a whenever

wqS happen

wr:a to show

wra after, behind

wrda (f) / wrd Tose

wrdl (m) rose-colored

wrqa (f) / wraq leaf, paper (piece
of) '

to describe
(m) / wsaf descrlptlon

wsf
wsf

wsl to reach, arrive
wst middle

wsx (m) / wsax dirt
ws:a (fla) "advise

ws 1 to take (to), make reach

ws 1 (1-) to connect (to, for),
see that something or someone
gets to..., reach

wy:a with

wzn (1-) to weigh (for)

wid to be ready

wih (m) / wfuh face

wi¢ to give pain

wi¢ (m) pain

w%:d to make

wf:d rask be

ready, prepare
ready (prepare

yourself)

w%:h (1-) to go in the direction
of

w:l (m) / -in , w:la (f) / -t first
(indef)

xabya (f) / -t . xwabi jar

xadm (m) / xud:am attendant

xaf (a) (mn) to be afraid (of),

fear

xal / xwal maternal uncle

xala / -t maternal aunt

xali / xwali my maternal uncle

xalti / xalati my maternal aunt

xals true, as in ''true believer"

xalt to associate with

xams 5Sth (indef)

xanz (m) smelly, (bad)
xari%i (m) outside

xarita (f) / -t map

xasara (£) / -t 1loss

xasr (m) 1losing, broken



Xasara that is too bad
xas: (m) special
xatm (m) / xwatm ring

xatar (m) danger

xatir (m) dangerous
xatr (m) desire, wish
xawl (m) empty

xay / X:uti my brother
xayb (m) ugly

xayd (m) taking

xbr (m) / xbar . axbar news

xbz to bake (bread)
Xb:a to save, hide
xda (u) to take

xdm to work

xdma (f) / -t . xdami

xd: (m) / xdud cheek

xdr green

xdT myluq dark green

xfif (m) 1light (not heavy)

xima (f) / xyam tent

xir (m) / xirat good

xiry:a (f) charitable (Nisba)

xit (m) / xyut string

Xizana / -t 1library

xiz:uya (n.u-£f) / -t ; xiz:u (coll)
carrot

xla (f) / xlawat wilderness

xlaq to be born

x1lfa (f) / -t step

Xlq to create

xl:a to let, leave

Xl:¢ to can meat

x1lt (¢la) to arrive (at)

xl:s to pay

x1:t (b-) (mga)

xmr to drink (liquor)

xmsa five

xmsa wsbe¢in

xmsin fifty

xmsta$ 15th (indef)

xm:m to think

work

to mix

seventy-five

xnga (f) / xna$i sack

xnz to stink

Xn:z to cause to stink

xrif (m) autumn

xra (f) feces

xxafa (f) / xtayf story, tale
xxqa (f) / xraqi rag

xxuf (m) / xxfan 1little lamb
xxz (kayxgui) to go out
xxZ fla to let someone down, break
one's word, go off (e.g. car
goes off the road)
xx:z (kayxr:Z) to cause to go out,
extract, graduate
to lose, fail, become
inoperable

XsT
LIS
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Xs: to be necessary v

xs:a (n.u-f) ; xs: (coll)- lettuce

xs:k you have to (it is necessary
that you)

xtana (f) circumcision

xtilaf (m) / -at difference

xtar to choose

xtasT to abbreviate )

xtb to ask a girl for marriage

xtf to grab

xtra (f) / -t time

Xts: to specialize

xt:ar / xut:ar passer-by

xubza (n.u-f) / -t ; xubz (coll)
loaf of bread

xud take!

xudra (f) vegetables

xursa (f) / -t - xrasi earring

xug:a (f) / -t water fountain

xutba (f) engagement

xuxa (n.u-f) / -t ; xux (coll)
peach

xuya / X:uti my brother

xwa (i) to empty

xw:f to frighten

Xw:r to poke, unclog

xyara (n.u-f) ; xyar (coll)
cucumber

xyata (f) / -t sewing

xy:al (m) / Xy:ala (no fem) horse-
man
xy:na our friend (our brother)

Xy:t to sew

-~
X

Xra (£) / -t

Xti / wxatati my sister

Ru mrati brother-in-law (my wife's
brother)

other

y

ya vocative particle

ya xagsara that is too bad

yabs (m) dry

yahafid goodness!

yal:ah 1let us go, let's

yasmin jasmine

ybra (f) . ibra / ybari . ibari
needle, injection

ybs to dry



yd: (f) / -in hand

yhudi (m) / yhud Jew

ymkl:i it is possible for me

ymkn it is possible

ymknli it is possible for me

ymknik . ymkl:k it is possible
for you, i.e. you can

ymn right (side)

yn:ayr January

yq:n to be sure

yst left (side)

ytim (m) orphan

yulyuz July

yum (m) / y:am day

yumayn two days

yunyu June

y¢ni means, that is to say

y:am days
y:ih vyes
z
zad (i) to add, continue, come

in, go on, give more, be born

zaman long ago, in the past, time

zawa% (m) marriage

zawya (f) / -t small mosque,
religious center -

zayd naqs it does not matter much

zbda (f) butter

zbiba (f) / zbib (coll)

zbibi (m) purplish red

zft pitch (implies "bad state")

zhr (m) orange blossom

zif (m) / zyuf ~ zyufa napkin,
handkerchief, scarf

zin (m) / zwinin nice, good
looking

zit (f) oil

zit 1bldiy:a any vegetable oil
(other than olive o0il)

zit 1fud (£f) olive oil

ziti (m) frost green

zituna (n.u-f) ; zitun (coll)
olive

zituni (m) olive green

zk:a to give alms

zlafa (f) / zlayf bowl

z1z1 to shake

z1:i%Z (m) mosaic

zman long ago, in the past, time

zm:ur the Zemmour tribes

znqa (f) / -t ~ znaqi street

zrb to hurry

raisin
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zrda (f) / -t . zradi good meal,-
feast, party with good meal

zrq (m) blue

zr¢ to sow

zr§¢ (p) hard wheat, grain
zuf two

zufa / -t wife

zwaq (m) / -at designs, ornamenta-

tion
zwa? (m) marriage
zwin (m) / -in pretty, nice
zw:1 to eliminate, erase, take
away i
zw:q to make designs
zyada (f) birth

z¢bula (n.u-f) ; z¢bul (coll)
prickly pear, Indian fig
2¢f to get mad

o~

zar (u) to visit

zawf (m) / zwawd sparrow

zm:ara (f) / -t a small horn (toy)
zrby:a (f) / zrabi rug -

zyara (f) / -t a visit

zftut (m) / zfatt 1little monkey

b3
¥a (i) to come
%a (i) he came, it (m) is located
fab (i) to bring
famata (f) / -t group

f$ami¢ (m) / %wam¢ mosque
Yamifa (f) / -t university
famifan . %mi¢ all, together
Yam¢ (m) / %iwam¢ mosque
Yam¢ dlihud synagogue
Yam¢ dn:sara church
Yanvieh January
farida (f) / %ara?id newspaper
2ar (m) / %iran ; -a (f) / -t
neighbor :
tat it (f) came, i.e. is located
Yawab (m) / -at . %wabat answer
%awb to answer
Yawi benzoin
%aw% (m) / zwawz
Yaza to reward
%a? (u) to be hungry
¥bd to grab, pull up

Sparrow



*bha (£f) / -t . %bahi

(bl (m) / %Zbal moutain

fbl tariq Gilbraltar

¥bn (m) cheese

%bn dimSaz goat cheese

ibr to find

£db a special dance

2did (m) new

Zd: / Zdud grandfather

zd:a / -t grandmother

Zd:ati my grandmother

#d:i my grandfather

zfn (m) / zfan eyelid

th$ (m) / ZhuSa ass

Zib (m) / %Zyub pocket

fiha (f) / -t side, part

i (m) / fuyu$ Army

fifan hungry

flbana peas

#1d (m) skin

$1:aba (f) / Zlalb djellaba

mil (m) , Zmila (f) pretty,
beautiful, nice looking

fmil (m) favor

Imi¢ all, together

fml (m) / zmal camel

inah (m) / iwanh wing

fnan (m) / -at orchard

inb (m) / %nab side

¥n: (m) / fnun devil, jinn

in:a (f) paradise, heaven

¥ra (¢la) to kick out

¥rada (f) / %frad grasshopper

fr: (-u-) to drag

ir:b to try

ftam¢{ to gather, meet (with)

Ztimati (m) social

tug (m) / afwaq orchestra
fuz two
fu? dl?asabif two weeks

fuf dimlayn 2,000,000
fu¢ (m) hunger

fwayh approximately
iw: (m) weather

191 to make

f:usrafiy:a (f) geography

fad then, very (intensifier)
fada (f) / -t habit

fadi (m) ordinary

fadl (m) / §dul jury

fadim (m) great, magnificent
fafak please

forehead
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cafya (f) fire
fa?ila (f) / -t
falam (m) world
falawd: because
fali (m) high
falim (m) / Sulama
learned
gam (m) / -at vyear
¢amal (m) / atmal
famayn two years
gamr (m) £full
fam: (m), Sam:a (f)

family

scholar,

work

general

faq (b-) to be aware of
¢agb to punish
faql (m) intelligent

farabi (m) / farab Arab

faraby:a (f) / -t Arab

faraby:a (f) / -t cart, Royal
Carriage .

farafat name of a mountain east of
Mecca where the Mecca pilgrims
spend the 9th day of the Moslem
month of Zualhijja

¢asa on the hope of

fasima (f) / ¢awasim

¢ad (i) to live

fadt (m) , -a (f) 10th (indef)

faSura the 10th day of the Moslem
month of Muharram

fawd to repeat

fawd (m) / xil horse

fawd tani also, in addition,
again, once again

fawda (f) / -t mare

fawn to help

fayn to wait

fazib wonderful

fbd to worship

fbd (m) / Sbid

¢br to measure

fbra (f) / -t -~ fbar measuring cup

¢dsa (n.u-f) / -t ; 9ds (coll)
lentil

fdu (m) / fdyan ~ a%da?

fd:b to torture

¢m (m) / 9dam bone

fd: (-u-) to bite, sting

€fayni (m) / tfayny:a opium user

£frit (m) / Sfart devil, very
clever person, spirit, fairy

ffyun (m) opium

€hd (m) / Suhud

€ib (m) / Syub
action

fibad }:ah people

fid (m) / fyad feast

fid 1lmulud (m) birthday feast of
the Prophet

capital

slave

enemy

reign
shame, shameful



fid milad (m) birthday

film (m) / Sulum science, knowledge

film 1Ztima¢ (m) sociology

fimara (f) / -t building

fin (£f) / ¢inin eye

fin (m) / Syun spring, well

finb (coll) grape

fifa (f) living

fks opposite, contrary

fk:r to put lipstick on, to trouble

f1- ~ fla on .

fla bal attentive, on the alert

fla br:a rural areas, villages

fla hq: Dbecause

fla hq:a$ because

fla kul: hal anyway

¢la msb:a because of

fla qibal because

fla r:as wlfin with great pleasure

fla sabab on account of, because

€la wd: Dbecause

€la wd:a$ because

fla xatr because -

$1a$ why?

€1 lmyn to the right

flm to know, let know, notify,
inform

f1m (m) / Sulum science .

¢1lmi (m) scientific, educational

$1lw (m) height

fl:ama (m) / Sulama

¢l:m to teach

¢l:q (f1la) to hang, hang up,
comment on, wear (necklace)

scholar

fma blind

fml to do, make-

fml s:abun to wash clothes
fmr age

fm: / Tmam paternal uncle

fm:a / -t paternal aunt

fm:an Amman

fm:i / Smami my paternal uncle

fm:ti / fm:ati my paternal aunt

fnba (n.u-f) / -t ; ¢inb . ¢nb
(coll) grape

¢nd particle of possession (have);
at (Fr. 'chez' "in the possession
of")

fnq (m) / Snuq neck

¢nwan . flwan . Sunwan (m) /
¢ anawin address

fqd (m) / ¢qud contract, agreement

€ql (m) / ¢qul mind

¢ris (m) / Srsan bridegroom

frs (m) / srasat wedding

¢ryan (m) / -in wuncovered, naked

¢rada (£f) / -t invitation
frd (fla) to invite
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¢rd (m) width

¢tf to know, know of, learn about

frid (m) wide

ftk to fight

¢rka (f) / -t a fight

frq (m) / Sruq vein

frgb to celebrate the engagement
officially

fyubi (m) peasant (Nisba), one
who lives in the country

¢yuby:a (f) country (rural)

ftusa (f) / frays bride

fskari (m) military (Nisba)

fskari (m) / Sasakir soldier
fsl 1bida (f) honey

fsl lhmra (f) molasses

fsa (£) / Ssi stick

fsfur (m) / fsafr a swallow (bird)

Y§ri (m) modern (Nisba)

fsa (m) dinner, supper

¢3iy:a (f) evening

$3rin twenty

¢8ra ten

¢d:r to pay tithes

fta (i) to give

ftabr to consider

ftarf (b-) to recognize, confess

ftrus (m) /Stars billygoat

Tt to sniff

Tt to be thirsty

ft:1 to cause to be late

fud (m) / Sidan 1lute

fud (m) / Swad wood (plural means
'pieces of wood')

fulya (f) higher, highest
furs (m) / Srasat wedding
fusur tithe

futla (f) / -t vacation
¢wr (m) one-eyed

€y:an (m) tired

¢y:d to celebrate a feast

fy:n to indicate
fy:t to call
¢2ziz (m) dear
£Zb to please
f%ina (f) dough
§21 (m) / gzul
f2n to knead
f%uba strange (thing)!

calf

tab (i) to be absent
xaba (f) / -t forest
vadi (m) going (participle)
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-yadi (ms) , vadya (fs) , vadyin fy:af (m) / Trarf pitcher
(mp) , vadyat (fp) auxiliary ¥sl to wash
used before imperfect form ¥ta /¥tawat cover
without prefix /ka-/ "going", xta: (m) / -at plate, platter
"wzll" Tt:a (f) / -t £flesh under the chin
yar (m) / yiran cave (second chin)
xar (i) (mn) to be jealous Yzala (f) / -t gazelle

varq drowned

vasul (m) shampoo

vda (m) / -wat lunch

vdr to betray

yd:a tomorrow

vfr to forgive sins

vi (shortened form of /xir/)
only, just

tiba (f) / svyub absence

rir as soon as, no sooner than,
except for

vir daba daba a little while ago

vita (f) / -t oboe

sla (i) to boil

tlb to beat, conquer

tlmi (m) 1lamb, mutton

mmm (m) sheep

m:a (i) to sing

trr:d sing (for birds), chirp

itb west

ytbi (m) western

yztf to ladle

rrnata Granada

¥xq to sink, drown

yry:ba (n.u- f) / -t ; ¥xy: ba
yrayb (coll) a Moroccan tea
cake

¥ysl to wash

$a (£f) / -wat cover

star (m) / wutran plate, platter,
dish

st (m) / ¥tura plate

¥t:a to cover

xurub sunset

wur:af -~ ¥r:af (m) / spaxf - Prarf
‘pitcher

suft August

¥vy:at (m) / vy:ata (no fem) oboe
player

-
4

flaf (£) / -at envelope

tha singing

x:b to set (sun)

r:f to ladle

Try:ba (£) / -t ; 7ayb - Fry:ba
(coll) a Moroccan tea cake







Engli

Abbasids, the 1¢b:asy:in

abbreviate (v) Xtasr

able, be (v) nf:m ; qdr -~ qd:

about  tqriban . tqribmn

above fuq

abroad 1lxari?

absence yiba (f) / xyub

absent, be (V) rab (i)

accept (v) rda (a) ; qbl

account hsab (m) / -at

accuse (v) thm

accustomed, be (V) walf

A.D. milady:a

Adam's apple qriuta (f)

add (v) = zad (i)

addition (in addition) ¢awd tani

address ¢nwan . ¢lwan _ c¢unwan /
¢anawin

adjective nft (m) / nfut

administration idara (f) / -t

admire (v) tSZ:b (b-)

advanced rtaqi (m)

advise (v) nsh ; ws:a (f1la)

affect (v) bga (f-); hz: (£f-)

afraid, be (of) (v) xaf (a) (mn)

African  friqi ~ ifriqi (m)

Africa friqy:a

after bsd ~ mn btd

after (=behind) mur (before
definite article) - mura
(elsewhere)

after (=behind) wTa

after (comj) bfd ma ~ mn b¥d ma

after tomorrow b%d sd:a

again Yawd tani

against dd:

age tmy

agree (V) qbl

agreement t:1faq (m) / -at
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LEXICON

sh - Arabic

agreement (w
¢qud
agricultural
agriculture
Agriculture,
1filaha

airport ma
Alawites, th
alert, on th
Algeria 1%
Algiers 1%

all tamiga
all (=at all
all right
alloy, white
Almohades
almonds 1u
Almoravides
almost  tqr

almsgiving a
ftra
along (in ad
also kadal
also (in add

always dim

America am
lmut:ahid

among bin
amount (of)
amulet hia
and W .u
Andalusia
animal, wild

ritten) ¢qd (m) /

filahi (m)
filaha (f)
Faculty of kul:y:at

airplane ty:ara (f) / -t

tar (m) / -at
e 1¢alawy:in
e ¢la bal
aza?ir

aza?ir

alike bhal bhal ; kif kif
alimony nuba (f) / -t

n . %mi¢
) gaf
ty:b ; wax:a ; wafalih
, like silver fd:a (f)
lmuwh:idin
z (m)
lmurabitin
iban . tqribn

alms, give (V) sd:q ; zk:a

t the end of Ramadan
dition) bZnb

ik

ition) cawd tani

also (too, even) ht:a

a

amaze (v) bhd
amazed mbhudsm

irika ; lwilayat
a

American amiriki (m) / amiriky:in
Amman Sm:an

.~ ma bin
mqdar (m)
b (m) / -at

1?2andalus
whs (m) / whu$



announce (V) br:h

announce prayers (in a mosque) (v)
wd:n

announcer of the hour of prayer in

a mosque mu?ad:n . mwd:n (m) /
-in
answer (V) Zawb

any (followed by indef. noun) §i

anybody hd: (m)

anyway ¢la kul: hal

appear (V) ban (a) ; dhg

appendix msrana zayda

apple tf:aha (f) / -t ; tf:ah
(co0l1l)

apply (v) tb:

apricot mSmaga (f) / -t ; m¥ma¥
(coll)

April avril _ bril . ibril

approximately (about) tqriban .
tqribn

approximately (amount) mqdar

approximately (telling time)
2wayh

Arab gfarabi (m) / garab ,

carabiy:a (£) / -t
Arab World, the 'd:uwal lgaraby:a
Arabic, classical 1fusha H
Arabic language, the I¢araby:a
Arabicized (educational system)
musr:b
Arafat garafat (name of a
mountain east of Mecca where the
Mecca pilgrims spend the ninth
day of the Moslem month
zualhijja)
arch qus (m) / qwas
arithmetic (mathematics)
/ -at
dr¢ (m) / drag
bat (m) bitan
Army  2i% (m) / Zuyud
arrive (v) wsl
arrive (at) (v) xlt (gla)
art fn: (m) / funun
artichoke quqa (f) / -t , quq
(coll)
artificial silk (material)
sabra (£)
artist fn:an (m) / -a .~ fn:anin
as (=as soon) aw:1 ma
as (=like) kima
as (when) ml:i
as far as mn Ziht
as for am:a
as soon as ¥ir
ashamed (V) him

ashes (cigarette)

hsab (m)

arm
armpit

tfya
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Asia
ask (v)
ass (=domnkey)
associate with (v)
astonish (v) bhd
astonished mbhuq (m)

astound (v) bhd

at (Fr 'chez') ¢nd

at all (in negative constructions)

asiya

sqsa ; s?al ; tlb )
th& (m) / %huda
xalt

gag
at least bl?aql:
attendant xadm (m) / Xud:am
attention bal (m)
attentive ¢la bal
August  rudt

xala / -t
xalti / xalati

aunt, maternal
aunt, my maternal
aunt, my paternal ¢miti / Sm:ati
aunt, paternal fm:a / -t

authorities (=government) lmxzn

autumn xrif (m)

avenue $ari¢ (m) / $awarig
average mutawas:t (m)
awake fayq

aware of, be (V) faq (b-)

axe %aqur (m) / 3waqr
b
baby trbya / trabi
baby bottle rd aca (f) / -t
back dhr (m) /] dhur

backward person (one who always does
the opposite of what is normal)
m¢k:s (m)

bad mfl:s (m)

bad, that is too bad xasara

bag, large saddle used on beasts of
burden for hauling Swari (m) /

-yat

bag (with shoulder strap) tkara
(£f) / Skayr

Baghdad bydad

bake (bread) (v) xbz

bald qre (m) / qurs sl (m) /
sulg i

bald, become (v)  qrag

ball kura (£f) / -t kwar1

balloon 'nf:axa (f) / -

banana banana / -t ; banan (coll)

bank banka

barely = %¢ira (f) / $¢ir

bark (of tree) qsra (f) / -t
qsur

basement sfli (m)



basin (washing hands) tas (m) /
tisan

bath, give a (v) hm:m

bath, take a (v) thm:m

bathroom hm:am (m) / -at

battle qrfa (f) / qrafi

B.C. qbl 1lmilad

be (v) kan (u)

be, no longer (V) matla$

beans, green lubya (f)

beard 1lhya (f) / -t - 1lhi ~ 1lhy

beat (=hit) (v) drb
beat (=win) (v) ¥1b
beat drum (V) tb:1

because li?an:a ~ 1li?n:a ;
€la hq: -~ ¢la hq:a$ ; ¢la msb:a;
fla qibal ; f1la sabab ; Tla wd:
-~ 9¢la wd:a$ ; ¢la xatr
because (=since) hit
become (v) sbh ; tla (a)
bedroom bit n:fas
bedsheet izar (m) / izur
beef bgri ~ lhm dlbgri
beer bir:a (f)
before gbl ~ gblma
beg (V) sfa (a)
begin (v) bda (a)
beginning bidaya (f) / -t
beggar safi (m) / suSyan -
tl:ab (m) / tlaba ; tl:aba (£) /
-t
begging sfaya
behavior tasar:uf (m) / at
behind (after) mur (before
definite article) - mura
(elsewhere)
Beirut byrut
Belgium bl%fika
belt (cloth) mdm:a (f) / -t -
mdam
bend (V) hdr ; hna (1)
bend, cause to (V) hd:r
Berber brbari (m)
Berber, the Berbers
$1uh ; %1lha (£f) / -
Berbers, the §:1ub
Berber language, the
believe (V) amn ;
belonging to (=of)
below tht
besides mn vir
best ahsn
betray (v)
better ahsn
between bin ~ binat
Bible 12in%Zil
big kbir (ms) / kbar
billion  mlyar

; wl:a

$1h (m) /

§:1ha
ty:q
dyal ~ ntag

vdy

221

billy goat ¢trus (m) / Stars

bird tir (m) / tyur

birth zyada (f)

birth, give (v) wld

birthday ¢:d milad (m)

birthday feast of the prophet
¢id lmulud (m)

bite (v) ¢d: (u)

bitter (taste) mr: (m) / -in
black khl (m)

blacksmith hd:ad (m) / -a
blame sb:a (f) / -t

blanket bt:any:a (f) / -t ; qtifa
(f) / qtayf . qtifat

blast (v) frge

blessing baraka (£) / -t

blind (adj) b51r -~ tma (m)

block (v) hbs

blond Sqr {m)

blood dm: (m)

blow (wind) sat (u)

blue zrq (m)

blue (sky-blue) smawi (m)

boat fluka (f) / flayk

boil (v) rla (i) .

boil something (v) slq

boiled (e.g. egg) msluq (m)

bone ¢dm (m) / ¢dam

book ktab (m) / ktub

bookshop mktaba (f) / -t -
makatib

border hdada (f)

born, be {v) txlq ; tzad ; xlaq ;
zad (1)

borrow (v) tsl:f

boss ra?is . rays (m) / Tuy:as .

Tu?asa
botch up (v) krfs

bottle, baby rd:aca (f) / -t

bowl zlafa (f)°/ zlayf
box sndugq (m) / snadq - snduq (m)
/ snadq

box (small) huk: (m) / hkak

boy dr:i (m) / drari ; wid (m) /
wlad

boy, little wlid

bracelet dbli% (m) / dbal% .
dmli% (m) / dmal’

brain mux: (m) / mxax

branch fr¢ (m) / furug

brass nhas sfr (m)

brave $a%i¢ (m) / ¥u¥can . 3ulag
(m) / ¥uZcan

bread, French
bread, loaf of
xubz (coll)
break (v) hr:s
break one's word (V)

lburan%i (Fr)
xubza (£f) / -t -

xri fla



ftr

ftur (m)
ftira (f)

bz:ula (£) /

breakfast (v)

breakfast (n)

breakfast, light

breast (female)
bzazl

breeding animals (cattle, sheep)
ksiba

bribe r8wa (f) / r8awi

bride <¢rusa (f) / Srays

bridegroom ¢ris (m) / S$rsan

bridge bara%f (m) / -t ; qntra (f)
/ qanatir . qnatr

bring (v) 2ab (i)

broken  xasr (m)

brother ax: / R:ut . ixwan

brother, my xay / X:uti . xuya /
X:uti

brother, our (our friend) Xy:na

brother-in-law (husband's brother)
lus (m) / lwas . lways

brother-in-law (wife's brother)
Xu mrati

brown (complexion)

smr
brownish green

kamuni

bucket dlw (m) / -at ; stl (m) /
stula_

bugle krnita (f) / -t

build (v) bna (i)

building binaya (f) / -t .

¢imara (f) / -t
bum  slgut (m) / slagt
burn (v) hrq
burn incense (v)
burnt, be (v)
bury (v) dfn
bus kar (m) / kiran
business Suyl (m) / a¥yal
busy m¥yul (m)
but in:ama ; lakin . lakn: .
walakin . walayn:i

bx:r
thrq

butcher gz:ar (m) / -a
butter zbda ()
buttermilk 1bn (m)
buy (v) 8ra (i)
by air blZw:
By God wl:ahi
by sea  bibhr

c
cab taksi (m) / taksy:at
cabbagé ‘krumb _ krum
Cairo  1lqafiira °
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cake (Moroccan tea cake )
(£) / -t , ¥Ty:ba . vrayb
coll) . %Fry:ba (f) / -t ;
yrayb - yry:ba (coll)

cake (Moroccan) made with honey
$b:aky:a (f) / -t ; %b:aky:a
(coll)

calamity musiba (f) / masa?ib

calculate (v) hsb

calf €21 (m) / <%ful

calf (of the leg) huta dr:%¥1 ;
sag (m) / sigan

call (v) gyt

caller to prayer (=announcer)
mu?ad:n (m) . mwd:n / -in

camel naga (f) / -t ; ¥ml (m) /
fmal

can meat (v) xl:¢

can pickles (v) tq:d

candle sSmfa (f) / $mS

candy . glwa (fs & p) v v

cap sasy:a (f) / -t ~ swasi

capital (e.g. Washington D.C.)
fasima (f) / Tawasim

capture (V) hs:1

Ty :ba

car/ sy:ara (f) / -t . tumubil (f)
-at
card karta (f) / -t

cards (playing)
care, take, of (v)
carriage, royal
carrier (=porter)
hm:ala
carrot
(coll)

lkarta (f)
qabl
faraby:a (f) / -t
hm:al (m) /

xiz:uya (f) / -t ; xiz:u

carry (v) hz: ; ; rfd
carrying  haml

cart taraby:a (f) / -t
Carthaginians qrtafiny:in
Casablanca d:ar Ibida

case (law) qady:a (f) / -t
castanet qrqba (f) / -t

hml

cat (tom) qt: (m) / qtut
catch (v) hs:1

catch (=grab) (v) Sb:r
catch up with (v) lhg
caught up (be) (v) hsl
cauliflower $ifrul

cause sb:a (£f) / -t

cave var (m) / yiran

celebrate (v) htafl

celebrate a feast (v)

celebration of an event (m)
/ mwasm . Rasm

celebrate the engagement officially
SIab

celery

cemetary

¢y:d
musm

krafs
maqabr



century qrn (m) / qurun

certainly (of course) 1:ah
yawd:i ; mflum

certificate $ahada (f) / -t

certificate (high school)
bakalugrya (f)

chair kursi (m) / krasa - §lya
(£ / zt
chairs krasa (mp)

chamber (for preparation for the
religious leader [Imam])
mqsura (f) / -t

chandelier try:a (£f) / -t

change (v) bd:1

charcoal burner (for cooking)
nZmr (m) / mZfamr

charitable (Nisba) xiry:a (f)

charity sadaqa (f) / -t

charm (=amulet) hZab (m) / -at

chase (v) tard

cheap rXis (m)

check (v) ‘ql:b

check, a (n) . $ik (m) / -at .
§k: (m) / -at

cheek xd: (m) / xdud

cheese Zbn (m)

cheese, goat  Zbn dlmgaz

cheese, imported frumal rumi (m)

cherries hb: 1lmluk (m)

chest (body part) sdr (m) / sdur

chick pea hm:sa €3] » hum: us
(coll)

chicken d%fa%f (m)

chicken, fried dfa¥f mqli (m)

chicken, roasted d%af mhm:r (m)

chief ra?is . tays (m) / ruy as
- Tu?asa

chief (of a village)
-in

child tfl (m) / atfal . tfula

child, new-born trbya / trabi

chin dgn (m) / dqun . dquna

chin (double chin) Ft:a (£f) / -t

chirp (v) yrid

choose (v) xtar

Christian nsrani (m) / nsara

church  %fam¢ dn:sara

churn (milk) (v) mxd

cigarette gar:u (m) °/ -yat

cinema sinima (f) / -t

cinnamon qrfa (f)

circle or ring (of people)
) / hlaq1

circumcision  thara (f) . xtana (f)

city mdina (f) / mudun

civil state hala madany:a

clap (v) kf:f

class qsm (m) / gqsam

mgd:m (m) /

hlqa
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clay (baked) bdig
clean (v) nd:f
clean (adj) nqi (m)

clean the teeth (v)
clever muztahd (m)
clever person, very
¢fart
climb (v)
close (v) sd: . &a:
closed msdud (m) - nédud (m)
clothe (v) ksa (i)
clothed wmksi (m)
clothes hwayZ (mp)
clothing lbas - 1bs
clove qrunfla (f) / qrunfl
coal burner (for cooking)
/ mZamr
Coca Cola kuka (£)
cock fr:uZ (m) / frarZ
coffee (beans) qghwa hbub (f)
coffee (drink) ghwa (£f)
coffee (powder) qhwa xbra (f)
coffee shop qhwa (f) / ghawi
cold brd
cold, ice
college kul:y:a (f) / -t
color lun (m) / ?alwan . lwan
. alwan
comb m¥ta (£f) / m3ati
come (v) "%a (1)
come! (ms) azi
come back (v) 12¢
come in (v) zad (i)
come true (v) s4q
comfortable (for you ms)

sw:k
Sfrit (m) /
tl¢

mZmr (m)

mtl:2 (m)

mws : ¢

mafta gask
commander qa?id (m) / quy:ad
comment on (V) £1:q (fla)
commerce tiZara (f)
communic¢ations muwasalat
company $arika (f) / -
compare (V) Sb:h
compassionate, be (V) $fq
compensation rzq (m) / rzaq
complain (v) 3ka (i) ~ t¥k:a
complaint $ikaya (f) / -t

complete (v) km:1

complete (=final) niha?i (m)
comrade tfiq (m) / rfqan
concerned (be) (v) htm:
condition (state) hala (f) / -t

condition (stipulation) §rt (m) /
Surut

conduct  (v) Sy:T

confess (v) ¢tarf (b-)

connect (to, for) (v) ws:l (1-)

t1b
damiy (m)

conquer (v)
conscience



consider (v) ~ Stabr

constitution dstur (m)

consult (v) tSawry

contest (=game) mubara (f) / -t
continue (V) zad (i)

continue doing something tm:
contract ¢qd (m) / Squd
contrary fks

converse with (v) d:akr mfa
cook (v) tbx (m)

cookle, small round griwsa (f) /
-t ; griw$ (coll)

cookie (like a gazelle horn filled
with dates, almonds and honey)

kSb ?zal

cookies hlawi (mp)

cooking tabx ~ tbx

cool (V) tbr:d

copper nhas hmr (m)

copy down (v) nsx

copy, a nsxa (f) / -t - mnsaxi

cord gqn:ba (f) / -t - qnanb

cordova qurtuba

corn dra (f)

corner rukna (f) / rkani ~ rukna
(f) / rkani

corner (place) “4dnt (£f) / qnut

correct bs:ah _

correspondence murasalat

corriander qsbhur (m)

corruption fsad (m)

cost (v) swa (a) -~ tqam (fla)

cotton tn

cover vSa (£) / -wat ; Tta /
ttawat

cover (for bed or sofa) tlmit /
tlamt

couch (mattress) lhaf (m) ~ lhifa
/ lhayf

count (V) hsb

country blad (f) / -at -~ bldan

country (in contrast to city)

Sruby:a (£f)
court (law) mhkama (f)
courtyard mrah (m) / mruha
couscous ksksu (m) -~ sksu (m)
cousin, my (fa br da) bnt tm:i
cousin, my (fa br so) bn tm:i
cousin, my (fa br so) wld ¢m:i /
wlad fm:i
cousin, my (fa si so)
wlad Cm:ti
cousin, my wife's (son of my wife's
paternal uncle) wld ¢m: mrati
cousin, second (son of my father s
maternal uncle) wld xal B:a
cousin, second (son of my father's
paternal uncle) wld sm: b:a

wld fm:ti /
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cousin, second (son of my maternal
uncle's son) wld wld xali

cousin, second (son of my mother's
maternal aunt) wld xalt ®:i

cousin, second (son of my paternal
uncle's daughter) wld bnt
fm:ti

cousin, second (son of my paternal
uncle's son) wld wild Sfm:i

craft snta (f) / snayt

create (V) xlq

created, be (v) txlq

crier (=town crier) br:ah (m) /
br:aha

crown (V) ns:rt

corwned, be (V) tns:T

crust q¥ra (f) / -t .~ qdur

cry (howl; animal) (v) sy:h

cry (weep) (v) bka (1)

crystal bl:ar (m) - bn:ar

cucumber fg:usa (£) / -t ; fg:us
(coll) ; xyara (f) ; xyar (coll)

culture taqafa (f) / -t

cumin kamun (m)

cup tasa (f) / -t

cup, measuring ¢bra (£f) / -t -
tbar

cushion mxd:a (f) / mxad

custom (habit) gatida (£) /
gqawasid

customs (=border administration)
diwana (f)

cut and trim (v)

cut into pieces

fs:1
qt:¢

Damascus dima¥q
dance (v) rqs ~ Sth
dance (dancing) %th -
dance, special %bd’
danger  xatar (m)
dangerous xatlr (m)
daring, be (V) tbs:1 (fla)
date (fruit) tmra (f) / tmr
(p and coll)
daughter, my  bnti / bnati
dawn £fzr -~ fir (m)
day ‘nhar (m) ; yum (m) / y:am
day before yesterday, the wl:barh
day, the next 1xd:
dear £z:z (m)
debt din (m) / dyun
December  du%ambir . du%anbir .
disambr

$tih



decency hya (f)

decide (V) sm:m

decoration nqg$ (m) / nqu$

defeat (v) hzm

defeat (n) hazima (f)

degree (temperature) darafa (f) /
-t

delinquent slgut (m) / slagt

bl:x
rdm
idrab (m) / -at

deliver (v)
demolish (v)
demonstration
deny (v) nkr

depend (on) (v) ~ tkl (Sla)

deprive (v) hrm

descend (v) hbt ; hw:d ; hdr ;
nzl

describe (v) ne:t ; wsf

description nft (m) / nfut -~
wsf (m) / wsaf

desert shra (f) / shari

designs, make (v) Zw:q

designs zwaq (m) / -at

desire (=whim) xatr (m)

devil (n: (m) / %inun ; $frit (m)
/ sfart

dialect darifa (£) / -t . 1lh%a
(£) / -t

dialect, elevated

d:ari%a r:aqiya
diaper a baby (v)

gm:t

die (v) mat (u)

difference firaq -~ frq (m) /
furuq ; xtilaf (m) / -at

different mxtalf (m)

difficult, become (V) sSb

difficult (adj) sTib (m)

diligent muftahd (m)

diminish (v) qlal

dine (v) t¢8:a

dinner, have (v) t¢§:a

dinner ¢5a (m)

dinner time 1¢%a

diploma i%taza (f) / -t

direct (v) gw:d

direct (go in the direction of)
) wi:h (1-)

direct (=directly) ni%an

direction ntt (m) / ntut

directions, give (V) ne:t

dirham drhm (m) / drahm
dirt wsx (m) / wsax
dirty f@ws:x (m)

discuss d:akr (.tdakr)
dish  tbsil (m) / tbasl
dismiss (v) trd
dismount (v) hw:d ; nzl

distribute (V)
divide (v) qs:m
divorce (n) tlaq

fr:q
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djellaba f1:aba (f) / %1alb

do (v) dar (i) ; sawb ; ¢ml

do (something) (v) sw:b

doctor (MD) tbib (m) / ?atib:a ;
tbiba (£) / -t

document watiqa (f) / wata?iq

dog kl1b (m) / klab

dog, little kly:b (m) (Dim)

doing dayr

donkey  hmar (m) / hmir

don't worry bla¥% ; maclh}

door bab (m) / biban

double muzdawif (m)

doubt (v) gk:

doubt (n) $k: (m)

doubt it, I ° muhal (expresses doubt
as to some action)

dough ¢%ina (f)

doughnut $fn%a (f) / -t

downtown Imdina

drag (v) tr: (-u-)

dream (V) hlm

dream (n) hlma (f) / ahlam ; mnam
(m) / -at

dress kswa (f) / ksawi

dress up a baby (v) sm:t
dress worn under the kaftan
thty:a (f) / -t

dressing room glsa (f) / -t -

glasi
drink (v) irb
drink (liquor) (v) xmr
drink, a m3ruba (f) / -t
drive sag (u)
drops (form a filter or dropper)
tqtira
drown (V) ¥Tq
drowned rarq
drugstore farmasyan (m)
drum tbl (m) / tbula

drum (long and open at one end)
agwal (m) / -at

drum (North African musical instru-
ment) bndir (m) / bnadr

drum (long clay drum with opening
at one end) tfrifa (f) / tcari

drummer tb:al (m) / -a

drunk (get) (v) skr

drunk skran

drunkard skayri (m) / skayry:a

dry (v) ybs

dry yabs (m)

dual muzaw? (m)

duck brka (f) / brkat

duty wa%b (m) / walibat

dwell (v) skn

dwelling snkna (f)



226

e escape (from) (v) hrb (mn)
establish (v) as:s:
Europe urup:a ~ urub:a
ear wdn (f) / wdnin European urup:awi (m) /
earth ard (£) urup:awy:in
earth, the lard ~ 1lrd (f) European (=Christian) nsrani (m)
early  bkri / nsara
earring xursa (f) / -t  xrasi even ht:a
east $rq even if...(=all right) wax:a
East, the $:1q evening ¢8iy:a (f) -
easy, make (v) sh:1 every kul:
easy sahl (m) ; ashl (comparative everybody  kul:3i
- superlative) : everything  kul:3i
easy thing ha%a sahla exactly (=precisely) tamaman
eat (v) kla (u) exactly (telling time) nian
eat! kul examination mtihan (m) / -at
economics qtisad (m) examine (v) ql:b
educational €lmi (m) excellency siyada
effort mZzhud (m) / -at excellent ha?il (m) ; mn dak ¥:i
egg bida (£f) / -t ; bid (coll) r:fi¢ ; mumtaz (m) ; nimru wahd
eggplant bdn%ala ; bdnfal (coll) rfis (m) ; %i rfic
- dnZala (f) ; dn%al (coll) except mn vir
Egypt masy - misra . except for vir
eight tmnya exchange (V) tbadl
eighteen tmnta$ excursion, go on (v) tnz:h
eighth (indef) tamn (m) , -a (f) exile (v) nfa (i)
eighty  tmanin exile, the lmnfya (f)
either ima ~ im:a explain (v) fs:r
either...or... im:a...aw... .- explode (v) frge
im:a ...awl:a... ~ im:a...wl:a export (v) sd:T
elbow mrfq (m) / mrafq expression of amazement or irony
elementary btida?i (m) , tbark 1l:ah
blida?y:a extent, to the ... that qd:ma
eleventh (indef) had$ - hda¥ (m) exterior lxariZ
eliminate (v) zw:1l extinguish (v) tfa (i)
embassy sifara (f) / -t extract (v) x;;! (kayxr:%)
embroider (v) trz eye ¢:n (f) / finin
employee, government (usually eyebrow hafb (m) / hwaib
dressed in a special uniform, eyelash &fr (m) / %far
with messenger duties) eyelid %fn (m) / %fan
mxazni (m) / mxazny:a
empty (V) xwa (1)
empty xawi (m)
end (V) sala (i) f
end, come to (V) ntha
enemy Sdu (m) / ¢dyan . agda?
engaged mxtub (m) face wih (m) / wifuh
engagement  xutba (f) factory m$nS (m) / masanif- mfmal
engineering hndasa . hndaza (f) (m) / mafamil
England anglatir:a Faculty of Law kul:y:at lhquq
English language 1ngliza . fail (v) XST
lnglizy:a -~ 1l?inglizy:a fairy ffrit (m) / Sfart
Englishman nglizi (m) fall (v) tah (i)
engrave (V) nq$ fall cff or out of, to make (V)
enter (v) dxl (kaydxul) sqt
envelope <%Flaf (f) /_ -at family (extended) ahl (m)
erase (v) mha ~ zw:l family (of), the 12?ahl
errand mqdy:a (£f) / -t family <ca?ila (£) / -t



famine qht -

famous m§hu; (m)

far bgid (m)

fast (v) sam (u)

father ab: / aba? ; walid
father, my D:a - lwalid dyali
father, the lwalid

father-in-law (my wife's father)
walid mrati

fava bean fula (f) / -t ; ful
(coll)

favor (mil (m)

fear (v) xaf (a)

fear God (v)

feast (banquet)
zradi

feast (=religious celebration) (n)
¢id (m) / ¢yad

February  fbrayr

feces xra (f)

few qlil (m)

fez trbud hmr (m)

Fez (city of) fas

fifteenth xmsta$

fifth (indef) xams (m)

fifty xmsin

fig  krmusa (f) / -t ; krmus
(coll)

fight (v) ek

fight (recip) (v) d:arb (mfa)
(< tdarb)

fight (n) frka (£f) / -t

£fill up (=satiate) (V) ghm

£i1l up with food, cause to

filled up with food, be (v)

filter (v) sf:a

final niha?i (m)

finally ft:ali

finances maly:a

find (v) lqa (a) ; sab (i) ; Zbr

fine (greeting) labas

finger sb¢ (m) / sbfan

finger (index) sb:aba (f) / -t

finish (v) fd:a ; km:1 ; sala (i)

finished msali (m)

fire cafya (f)

first aw:l (m) / -in ; aw:la (f)
/ -t ~w:l (m) / -in ; w:la (f)
/ -at

first of all

fish

t:aqa
zrda (£) / -t -

gb:¢
gb¢

aw:ala mr:a
huta (f) / -t;hut (coll)
five xmsa

fix (v) sawb
flee (from) (v)
flood (V) hml
flood hmla (f)
flooded haml
flour thin

; sw:b
hrb (mn)
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flower nw:ara (f) / nw:ar
flower garden ryad (m} / -at
fly (v) tar (i)

follow (v)  “tbg ; tb:g

food akl (m) ; makla (f) ; team (m)
fool hbil (m) / hbal

foolish hmq (m) / humq

foot r21°(f) / rlin

foot (or lower part of hoofed
* animal's 1leg) kr¢ (m) / kwarg

- kracan
for what? 1las
forbid (v) hrm ; hr:m ; mn¢

forbidden, cause (v) (religious)
hr:m

forbidden, religiously hram

forehead  fbha (f) / -t - %bahi

foreigner aZfnabi (m) / aZanib ;
a¥naby:a (f) / -t

forest vaba (f) / -t

forget (v) nsa (a)

forgive (v) smh

forgive sins (v) fr

forgiveness musamaha

fork, table fr$ita (f) / -t -~
frast

formal rsmi (m)

fort q$la (f) / qfali -

fortress qfla (f) / qfali

fortune rzq (m) / rzaq

forty rbfin

found, be (impersonal verb) tsab
fountain, water xus:a (f) / -t

four rbfa

four of us or them, the brbfa

fourteenth  tb¢tas

fourth (indef) rab¢ (m)

fourth (fraction 1/4) b ~ rub®
Tub

France fransa

blas
1faransy:a (f)

free (=gratis)

French language
1fransy:a (f)

Friday nhar #:mfa

friend rfiq (m) / rfqan ; sadiq
(m) / ?asdiqa ; sadiqa (f) -t ~
sahb (m) / shab ; sahba (f) /
shabat

friend, our (our brother) Xy:na

friendship shba -~ suhba (f)
frighten (v) xw:f

from mn

from here mn:a

from the point of view of mn Ziht
from where? mnin
from wherever mnin m:a

front, in qud:am



fruit (also dried fruit) fakiya
(f) / -t . fawakih

fry (v) qla (i)

full famr (m)

fun, make (of) (v) tfl:a ¢la

furnish (v) fr:$

furnish (also make, e. g. tea) (v)
qam (i)

furnished mfr:$ (m)

furniture fra$ (m) / at

future mustagbal

furture, the lmus tagbal

gain (v)
gamble (V)
gambler qm:ar (m) / qm:ara
gambling qmr (m)

game (=contest) mubara (£) / -t
gang rbafa (f) / -t

garden  hadiqa (f) / -t ~ hadayiq

rbh
qm:T

garden, flowers ryad (m) / -at
garlic tuma (f) ; tum (coll)

gas range (butane) butagaz / -at
gather (v) ftam¢

gazelle Tzala (f) / -t

gee! wahli

general fam: (m)

geography %f:uvrafiy:a (f)

geometry lhndaza (f) ~ lhndasa
German language 1?almany:a
get drunk (v) skr

$xd
t:asl (b-)
; qam (u)

get high by excitement (v)

get in touch (with) (v)

get up (v) nad (u)

Gibraltar  ¥bl tariq

gift hdy:a (f) / -t

ginger  sknibir

girl, daughter (of)

give (v) fta (i)

give! (ms) ara

give back (v) rd: (-u-)

give more (v) zad (i)

gladly (with great pleasure)
bkul: farah

glass kas (m) / kisan

glitter (v) brg

glorify (God) (v) hmd

gluttonous mukra¥ (m)

go (v) m%a (i)

go down (v) hw:d

go off (e.g. car goes off the road)
(v) xrt Sla

go on (v) zad (i)

bnt / bnat

343y
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go out (V) xr? (kayxrul)

go out, cause to (v) xr:Z
(kayxr:%)

go your own way!  tm#i fhalk

goat mSza (f) / mSiz

goat cheese  Zbn dlmfaz

God 1:ah

God knows l:ah yS1lm . l:ah wslm

God, by wl:ahi

going (aux1llary used before
imperfect form without prefix

/ka-/) vadi (m) / vadyin ;
radya (f) / -t
gold dhb (m)
golden dhbi (m)
golden (wheat color) gmhi (m)
good (=fine, nice) mzyan (m)
good (the good) xir (m) / xirat
good, be ... for (v) slh

mslxir
3mil (m)

good evening (a greeting)
good looking (handsome)
imila (£)
good morning
good night lila safida
goodbye bs:lama ; ila 1:iqa? ;
l:a yhn:ik ; mfa s:alama
goodness! yahafid
government (= admlnlstratlon)

lmxzn
governor hakm (m) / huk:am
grab (v) &b:r ; zbd ; Xtf
graduate (v) xr:¥ (kayxr:%)
grain zrs (p)
grain (e.g. wheat) hb:a (£) /

ky:al (m)

Granada ¥rnata
grandfather  %d: / %dud
grandmother, my  %*d:ati
grant (by God) (v) TZq

sbah 1xir

hbub . hb:
grain measurer
grandfather, my Zd:i
grandmother id:a / -t

grape fnba (f) / -t ; ¢inb (coll)
~ Sfnb

grass rbif (m)

grasshopper  %irada (f) / %rad
grave qbr (m) / gbur - qbura
graves maqabr

great fadim (m)

Greek language lgriky:a
green  xdr (m)
. green, dark xdr mxluq (m)
green, frost ziti (m)

green, olive zituni (m)
green beans lubya (f)

greet (v) sl:m (fla)

tsalm
salam (m) ~ slam (m)

greet one another (v)
greeting



grey rtmadi (m)

grey hair, get (v) $ab (i)

grilled lamb m3wi

grind (v) dgdg ~ dg: ; thn

ground mthun (m)

gro7p rbata (£f) / -t ; %amata (f)
-t

guest  dif (m) / dyaf - dyuf ;

difa (£f) /

. guide (v) gW°d

guide (to the right way) (v)
hda (i)

gypsum gbs (m)

habit qatida (f) / qawafid ;
fada (f) / -t

hair 3¢r (m)

half =&s:

hallway stwan (m) / -at

hand id: .~ yd: (f) / -in

handkerchief zif (m) / zyuf .
zyufa

hang (up) £1l:q (91a)

happen (v) tra ; wqs

happen (it happened) (v) tsab

happiness frh (m) ; s¢d (m)

happy, be (v) frh . frh ; sod

happy frhan . frhan (m) ; nadt

(m) ; sagid (m) / sufada ;
saSd (m)

hardworking muftahd (m)

hashish, use (v) - th¥:§

hassock strny:a -~ strmy:a (f) /
strny:at ~ starm

hat trbul (m) "/ trab$

hat, woolen tagy:a (f) / -t -
twagi

hate (v) krh

have (particle of possession) ¢nd

have to, you xs:k

he huwa

head (=owner)
M:alin

head ras (m) / ryus

heads fi:alin

health sh:a (f)

hear (v) sm¢

heart qlb (m) / qlub

heat (v) sx:n

heat harara (f) ; shd (m)

heaven 2n:ia (f)

heavy tqil (m)

height flw (m)

mul (m) / mwalin -
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hello ahln ; ahln wa sahln ;
s:alamu falikum

help (v) safd ; Sawn

help musatada (f) / -t

help to escape (v) hr:b

here, from mn:a

here is, are ta- ; ha

hero batal (m) / abtal

hide (v) xb:a

high ¢ali (m)

high, to get, by excitement (v)
§xd

higher, highest fulya (f)

highest afla

Hijra, of the  hiry:a

historical tarixi (m)

history tarix (m)

hit (v) drb

hold (v)_ qbt ; gbd ~ gbd ; Sb:t

hole tgbal (f) . tugba / tqabi

holy  mbruk

holy (as in Holy Bible, Holy Koran)
karim

holy man (=saint) wali (m) /
awliya

honest, be (v) t:aqa

honey ¢sl lbida (£)
honor (v krm ; Sr:f
honor saraf’

honored, be (v) tsSt

:f
qub:

hood (of a djellaba) (m) /
qbub

hoodlum slgut (m) / slagt

hoping (=on thé hope of) qasa

horn (of animal) grn (m) / grun .

qrn (m) / qurun
horn, small, toy zm:ara (f) / -t
horse fawd (m) / xil
horseman xy:al (m) / xy:ala (no
fem)
hospital mst$fa (f) / mst$fyat ;
sbitagy (m) / -at
hospitality dyafa
host (V) dy:f
hot (weather)
hotel
house

sxun (m) / sxan

util (m) / -at

dar (f) / dyur

houseboy ™ ‘mt¢l:m (m) '/ -in

how? kif -~ kifas

how is it? kif Za ...
you find...?)

how long? (distance)
kilumtzg

‘how long? (t1me)

how many? shal

how much? shal

however kima

however much

(=how did
Sshal mn

$hal mn safa

sQalm:a



hundred (one hundred)
hunger  Zu¢ (m)

hungry, be (V) ta¢ (u)
hungry fifan (m)

human being insan
humid rtb (m)

humidity rtuba (f)
hunt (v) sy:d

hurry (v) zrb

husband rail

my:a

I ana

ice tl% (m)

ice cold mtl:% (m)

ice creanm laglas (m)

idea bal (m) ; fkra (f) / afkar ;
nadar (m) ; ra?y (m) / ?ara?

if (possible, probably) ila ;
kun ... (contrary to fact) ;
lukan (contrary to fact) ;
wkun (contrary to fact)

ill, become (V) mrd

immediately fi sa¢ ; flhin

impatient, become tql:q

implement (V) tb:q

impolite, be (V) tbs:1 (fla) ;

tgb:h
1mp011te qlil 1?adab (m)
import (v) stwrd
important muhim: (m) ; aham:

(comparatlve - superlative)

impossible, it is maymkn$ ;
ml:muhal

impress (v) bga (£f)

improve (v) ths:n

in £- . fi

in-laws (the wife's family) ahl

lmra ; (the husband's family)

ahl r:afl
in-law nsib (m)
nsab (p) / -at
a manner bwih
front of gud:am ~ qud:am
labor nfisa (f) / -t
love mayrum (m)
order to  bag
in spite of  bz:
in which fas
incense (benzoin)

; nsiba (f) /

in
in
in
in
in
mn

v .
s Zawil

income murabaha (f)
indeed fflan -~ £%1n
independent mustaqil: (m)

indicate (v) fy:n
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infant trbya / trabi

inform (v) 1lm

information m¢lumat

inhabitant sakn (m) / suk:an

injection ybra -~ ibra (f) /
ybari . ibari

inoperable, become (v) XST

inquire (v) s ; stxbr

inside daxili m) lesba)
(m) ; d:axil

intelligence

intelligent daki (m)

interior d:axil

international duwali (m)

international relations
1¢ilaqat d:wly:a

interrogative particle (do, will

; daxl
daka .~ daka?

type)  wal
intestine msran (m) / msarn
invite (V) frd (fla)
invitation ¢rada (f) / -t
Iran iran
Iraq 1¢iraq
iron hdid (m)

irritate (v) ql:q
irritated, get (v)

is that so? haqiq
is that true? bs:ah
Islam islam ~ 1?islam (m)
Islamic law  $arifa .~ $:arifa (f)
it hiya (f) ; huwa (m)

Italy italya

kfr

jam  knfitur _ kunfitur
January  yn:ayr ; fanvieh
jar  xabya (f) / -t . xwabi
jasmine  yasmin

jaw hnk (m) / hnuk

jaw, lower (m) / fkak

jealous, be (v) rar (i) (mn)

jet nf:ata (f) / -t
Jew yhudi (m) ; yhud
jinn tn: (m) / ¥nun
job snta (f) / snay®
joke (V) d:ahk (<tdahk)
joke nukta (f) / -
Jordan 1?urdun

joy  frh (m)

judge qadi (m) / qudat
juice mSsur (m)

July yulyuz

June yunyu

jury fadl (m) / 9fdul

just ¥i (shortened form of vir)



kaftan qftan (m) / qfatn

kaftan (type of dress) dfina (f)
/ dfayn

kebab (made from ground meat)
kfta

keep overnight (v)

Kenitra lgnitra

kerosene bitrul (m) -~ gaz (m)

kettle bqraZ (m) / bgar?f . mqral
(m) / mqar%

Khartoum lxartum

kick out (v) #ra (gla)

kid tfl (m) / atfal . tfula

kid someone (v) 'dhk (mga)

kidney klwa (f) / klawi

kill (v) qtl

killer qt:al (m) / -a ~ -in

kif paste m¢iun (m)

kind (sort, type) nu$ (m) /
nwa¢ . anwu¢g; ¥kl (m) / askal

king sltan / slatn . sultan /
slatn ; malik / muluk

by:t

klng, be made (V) tns:rt

king, make (v) ns:r

kingdom mmlaka (f) / -t

kiss (v) bas (u)

kitchen k%:ina (f) / -t . ku¥:ina
(f) / -t ; kuzina (f) / -t

knead (v) ¢in .

knee rukba (f) / rkabi . rukba
(f) / tkabi

kneel (v) kS

knife mus {m) / mwas

knock (v) dq: (-u-)

know (V) ¢lm

know, let (v) ¢lm (b-)

know (of) ¢rf

knowledge ¢ilm (m) / Sulum ;
m§lumat

known mSruf (m)

known m¢lum

Koran qur?an (mainly occurring

with the definite article)
Koran, the lqur?an
Koran, the Holy lqur?an lkarim

lacking enough salt or sugar

ms :us
ladle (v)
lady

svf - ,rf
lal:a (f) / lal:y:at
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lamb (meat)

l1hm dlyimi . ylmi (m)
lamb, grilled

Iméwi

lamb, little xruf (m) / xrfan
land ard (f)

language luva (f) / -t
Larache 1¢ray$

larynx  qriuta (f)

last (v) dam (u)

last week  1?usbuf lmadi

late, be (v) tft:l
late, cause to be (v)
laugh (v) dhk :
laugh (recip) (v) d:ahk (< tdahk)
laugh at (v) dhk ¢ia

law gqanun (m) / qawanin

Law, Faculty of kul:y:at lhquq

gt:l

lazy kslan (m) ; mggaz (m)

leader qa?id (m) / quy:ad ; ra?is
rays (m) / ruy:as . ru?asa

leadership giyada (f)

leaf wrqa (f) / wraq

lean against (V)

leaning mtk:i (m)

learn (v) t¢l:m

learn about (v) ¢rf

learned person ¢alim (m) / Sulama

leather bag in which milk is
churned $kwa (f) / -t

leave (V) xl:a

Lebanese lbnani (m)

Lebanon lubnan

left (side) Smal

tk:a (a)

; ysT

leg r%l (f) / r%tlin

lemon hamda (f) / -t ; hamd
(coll) :

lemonade limunad

lend (V) sl:f (1-)

lentil ¢dsa (f) / -t ; ¢ds (coll)

less ql:

lesson drs (m) / durus

let (v) 'xl:a

let go (v) ~ tlq

let's ... yal:ah

letter bra (£) / brawat _ bry:at
risala {f) / -t .

lettuce xs:a (f) ; xs: (coll)

liar kd:ab (m) / -in”

library mktaba (f) / -t . makatib
xizana (£) / -t

Libya libya

lie (=deceive) (V) kdb (¢cla)

life hayat (f)

light (v) 3¢1

light (not heavy) xfif (m)

light bulb bula (f) / -t

light meal before daybreak in
Ramadan, to have a (V) tsh:r
like (v) bya (i)



like ki (shortened form of /kima/
or /kif/)

like bhal

likewise kadalik

limit hd: (m) / hdud

linen kt:an (m)

lining, coat tbtin (m) / tbatn
lip %arb (m) / 8warb ’
lipstick, put on (v)
Lisbon lizbon
listen (V)
literary

sk:r

sm¢ -
adabi (m)
literature adab (m)
literature, the 1?adab (m)
little qlil (m) R
little (also small) s¥ay ~ s¥ar
(mp) Y i
little (bit) sWy:ia
little, a $i Swy:a
little or small, diminutive form
of/sxir/ sxiwr (m)
live (v) fas (i)
live (on) (v) tmags
liver (also refers to affection)
kbda (£f) / -t
living fiSa (f)
living room bit d:yaf
loan (v) sl:f (1-)
loan (n) tslaf / tsalf
local d:axil
located, be (V) za (i)
locked msdud (m) ~ midud
London  lungr
long twil (m)
long ago zaman ~ zman
look at (v) ndr
look for (v) ft:$ -~ ql:b
look forward to (v) ntadr
look like (v) $bh
loom mns? (m) / mnas¥
lose (V) dy:¢ ; xsT
lose one's mind (v)
losing xasr (m)
loss xasara (f) / -t
lost day? (m)
lost, be (v) dag (i) ; tif
lot, a (=much, many) ktir
love (V) hb:
love, one who is completely in
muyyam (m) / -in
lunch ¥da (m) / -wat
lungs riy:a (f) / -t
lute (musical instrument)
/ tidan

hbl’

fud (m)
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macaroni  maqarun

mad, get (V) z¢f

Madagaskar madakaskar

madam sy:da / -t ; lal:a (f) /
lal:y:at

Madrid madrid

magnificent fadim (m)

maid mt¢l:ma / -t

maid (of a queen) wasifa / -t

majority vyaliby:a (f)

majority, the l1valiba

make (V) 21 ; Sml

make fun of (v) dhk ¢la

Malaga malaqga

maltreat (v) krfs

man ra(l (m) / rial

man insan

manage (v) db:r

manner tariqa (f) / -t

manners adab (m) ; axlaq (f)

manufacture (v) sn¢

manufactured, be (V) tsng

manuscript mxtut (m) / -at

many  ktar

many (=much) ktir

map xarita (f) / -t
marble rxam (m)
March mars

mare fawda (f) / -t
marijuana h$isa (f)

marijuana smoker kwayfi (m) /
kwayfy:a -~ ky:afa

market suq (m) / swaq
Marrakech  mr:ak$
marriage zawa?l . zwa? (m)

mascara, put on (V)

kh:1
massage (v) ks:al

masseur ks:al (m) / ks:ala
masseuse ks:ala (f) / -t
mat hsira (f) / hsayr
match (v) wata

matches wqgid (m)

material tub (m) / twab
mathematics r:yady:at

matter (=question) ms?ala (f) /
masa?il ; qady:a (f) / -t

matter much, it doesn't zayd nags

mattress (couch) lhaf (m) -~ 1lhifa
(£) / Ihayf

mattress mdr:ba (f)

Mauritania muritanya

May may:u

maybe waqil

means (=i.e.) yeni

means (way) tariqa (f) / -t ;
wasila (f) / wasa?il

measure grain (v) ky:1 ; ¢br

meat lhm (m)



meat (ground) lhm mthun

medicine (medication) dwa (m) /
-yat . ?adwiya

medicine (science) t:ib: (m)
(def)

meet (V) lagqa ; 1qa (a) ; qabl

t8awf
tlaga (mga) ;

meet (recip) (v)
meet (with) (v)

Ztam¢
meeting muqabala (f) / -t
Meknes mknas
melon bt:ixa (£) / -t ; bt:ix
(coll)
mention (don't mention) musamaha
menu minu
merchant tair (m) / tuf:ar
mercy, have (v) $fq
merit (n) fdl (m)
messed up, be (v)  tkrfs

messenger, government (see employee,

government) mxazni (m) /
mxazny:a

metal (alloy) white - like silver
fd:a (f)

middie mtws:t . mutawas:t (m)

middle (e.g. in the) wst

Middle East, the $: rq i2awst

midwife qabla £ / -

military ?skarl (m)

military (pertaining to war)
hrbi (m)

milk (a cow) (v)

milk hlib (m)

million milyun

millions mlayn

million, two  2uZ dlmlayn

mind bal (m) ; ¢ql (m) / ¢qul

minority agaly:a (f)

mint n¢na¢ (m)

mint, green igama . ligama (f)

minute daqiqa (f) / -t . dqayq

mistake for (v) $b:h

mister sy:d / syad . sadat

mix (v) x1l:t (b-) (mfa)

modern gsti (m)

modesty hya

modifier n¢t (m) / ngut

Mohammed the Prophet n:abi

molasses ¢s1 lhmra (£)

Monday  nhar 1tnin

money flus (£f) ; mal (m) ;
maly:a (f)

monkey qrd (m) / gqrud

monkey, little zgtut (m) / zgatt

month  $hr (m) / §hur ~ Shura

month of Shaban (Moslem month)
$¢ban

moon gmra (f)

hlb
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morals axlaq (f)

more  aktr

more, the ... the more mahd:
W oeus

morn1ng, become (V) sbh

morning sbah (m) / -at
Moroccan maxrlbl ~ mayribi ;
mayriby:a . marriby:a

Moroccans myarba ~ myvarba .
mayariba

Moroccan Arabic d:ariZfa lmarriby:a

Morocco  1lmayrib - lmyrib - lmaxrib
~ 1lmyrib

mosaic z1:i% (m)

Moslem mslm . muslim (m) / -in

Moslem tradition hadit

mosque ma¥%id (m) - ms%id (m) /
msa%d . masafid ; %am¢ - %Zamig
(m) / %um¢ -~ %fawami¢

mosque (open air place where Moslems
gather for prayer) msl:a (f)

mosque, small zawya (f) / -t

mother um: / um:ahat ; walida
mother, my lwalida dyali . m:i .
um:i

mother, the lwalida

mother-in-law, my (my wife's mother)
lwalida dlmra dyali

mount (on) (V) tkb

mount (up) (v) tl?
mountain bl (m)°/ %bal
mourn (V) hzn

mouse far {m) / firan
moustache §1arm (mp)
mouth fum: (m) / fwam
move something (v) rth:1l
move (=shake) fofe

move away (V) bg:d

movie theater

mow (V) h3:

Mr. (for address)

much bz:af ; ktir

mulberry tuta (f)

mule byl (m) / bral

municipality  1lbalady:a (f)

murderer qt:al (m) / -a . -in

mushroom fg:ica (£) / -t ; fg:ag
(coll)

music musiqa (£f)

musical instrument (stringed - like
a guitar) gnbri (m)

must labd: . labd:a

mutton (meat) lhm dlyimi (m) -
ylmi (m)

myself, by

myself, to

sinima (f) / -t
si . s:i

/ tut

bnfsi
fibali



nail (fingernail) dfr (m) / dfar

naked ¢ryan (m) / -in

name (V) sm:a

name sm (m) - smy:a (f) / asma?
~ smy:at

name, give a (v) sm:a

nape rgba (f) / -t ; qfa (m) /
-wat

napkin mndil (m) / mnadl ; zif
(m) / zyuf ~ zyufa

narrate (v) hka (i)

nation dula (f) / duwal

native (homegrown) bldi (m) /
bldy:in

natural science t:abigy:at (f)

naturally £¢1ln

navel sur:a (f) / -t

near qrib (m)

near (=at, by) hda

nearby qrib (m)

nearly tqriban ~ tqribn

Xs:

necessary, be (v) S
labd: -~ labd:a ;

necessary, it is
lazm

necessary, it is necessary that you
xs:k

necessary that, it is

necessary (measures), the

labd:ma
l:azm

neck (n) fnq (m) / Stnuq

needle ybra - ibra (f) / ybari -
ibari

neighbor %ar (m) / %Ziran ; -a (f)
/ -t

never abadan . abadn

new 2%did (m)

news xbr (m) / xbar . axbar

newspaper Z%arida (f) / %fara?id

next day, the lyd:

next to hda

next week  1l?usbuf lmaZi . 1l?usbug
lmustagbl

nice (good) mzyan (m) / -in ;
zin (m) / zwinin . zwin (m) /

-in
nice looking (mil (m) , Zmila (f)
nice person ty:b (m)

night 1il (m) / lyali
nine tsta -~ tsfud
nineteen, nineteenth (indef)
tsetas
niaety  ts¥in
ninth (indef)
no la ~ 1:a
no longer be, do, become (v)

matlas

tas?® (m) , -a (f)
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noble descendant of Mohammed the
Prophet $rif (m)

noontime d:hur

North Africa  sSamal friqy:a

nose mnxr (m) / mnaxr ; nif (m) /
nyuf

not bad mabihag (f)

not yet mazal -

notebook  kun:a¥ (m) / knan}

notebooks knang (mp)

nothing walu

nothing, it's

notify (v) - S1lm

November nuwanbir -~ nuvambr

now daba ; druk ; flhadr ; 1?an

number rqm (m) / rqam - argam

nurse (v) rd:¢

nuts (food) nwa ' (m)

kif walu

obey (v) taf? (i)

oboe vita (£f) / -t

oboe player ¥y:at (m) / vy:ata
occasion  munasaba (f)

occupy (v) htl:

occur (v) tra

occur (it occurred) (v)

ocean muhit (m) / -at

October ktubr -~ uktubr
of (belonging to) d ; dyal
of (possession of) bu- (m)

tsab

; ntag

of (preposition) mn

offer (v) qd :m

office biru (m) / biruyat -
biruwat

official rsmi (m)

oil zit (f)

ok safi

0.K. (=all right) wax:a

okra mluxiy:a

old qdim (m)

old, become of age (v) Srf

old (=used) bali (m) / balyin

"old, get (age) (v) $ab (i)

old (grey-haired) $arf (m) ; %ayb

olive zituna (f) / zitun (coll)

olive o0il zit 1fud (f)

on- fuq ; §f1- ~ fla

on account of ¢la sabab

once (one time) nuba (f) / -t

one wahd (m) ; whda (f)

one (=a person) lwahd

one-eyed twr (m)

one time nuba (f) / -t



onion bsla (f) / -t ; bsl (coll)
only ¥i (shortened form of vir)
open (V) hl:

open mhlul (m)

opinion ra?y (m) / ?ara?

opium Sfyun (m)

opium user ffayni (m) / Sfayny:a

opposite (contrary, reverse) tks

oppress (v) dlm

oppressed mdlum

or aw ; awla ; wl:a

orange (fruit) limuna (f) / -t ;
limun (coll) ; 1tSina (£f) / -t ;
1t€in (coll)

orange blossom

orange juice

zhy (m)
limun mfsur

orchard fnan (m) / -at

orchestra %fuq (m) / aiwaq

order (v) amr

ordinary fadi (m)

origin asl

ornamentation zwaq (m) / -at

orphan ytim (m)

other aXr (m) / Xrin ; Rra (f) /
-t

outside br:a

outside (exterior) xarifi (m)

outside (also abroad) lxari¥
Oujda wuida
owner mul (m) / mwalin ~ Wm:alin
owners T:alin
P
package baky:a (f) / -t
pain, give (v) dr: ; wig
pain  wifg¢ (m)
paint sbaxa (f)
palace qst (m) / qusur
palm kf:a (f) / -t
palm tree nxla (f) / nxl
pancake brrira (f) / -t . rvifa

(£) / rrayf
paper, a piece of karit (m) /
kwavyt ; wrqa (f) / wraq
paradise fn:a (f)
parents (relatives)
parents walidin
parents, the lwalidin
Paris bariz
part fiha (f) / -t
party (celebration)
~ hfali
party (political, group)
/ ahzab

hbab

hfla (£f) / -t
hizb (m)
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parsley m%dnus (m)

pass (v) daz (u) ; fat (y)
pass (examination) (v) nzh
pass, cause to (v) dw:z ; fw:t

passer-by  xt:ar / xut:ar

past, in the flmadi

pastry hlwa (f) / -t -~ hlawi

pastries hlawi (mp)

pastry, fried and dipped in honey
mxr:qa (f)

pastry, made with almonds
(f) / -t ; briwat (coll)

pastry, shaped like a ring and
stuffed with nuts  khka (f) /
-t -~ khk (coll)

pastry, spiral  mhn:$a (f) / -t

pasture (v) sth

patient, be (v)

pawn (V) thn

pay (v)  dfe ; xl:s

pay attention (v)

peace, give (v)

peace salam (m)

peach xuxa (f) / -t ; xux (coll)

peanuts kawkaw

pear butwida (s § coll)

peas Zlbana

peasant frubi (m)

penniless mk$:t (m)

penny (Moroccan coin equivalent to)
ryal

briwa

sbr

htm:
hn:a

people nas (mp) ; ¢ibad 1l:ah

people, the (of a country) $:¢b

people of a country $¢b (m)

pepper, black ibzar . lbzar

pepper, green f1£f1a xdra (f)

pepper, red f1fla (£f) / -t ; f1fl
(coll)

percent fimy:a

perforate tqb

perhaps  waqil

period of time mud:a (f) / -t

permit (v) st:h

persist (v) sm:m

person insan

pharmacist farmasyan (m)

philosophy 1flsafa

Phoenicians 1finiqgy:in

pick up (V) hz: ; tfd

pick up (e.g. vegetables from a
field) (v) 1q:t

picture tswira (f) / tsawr

pie (pigeon and almonds) bstila (f)
/ -t ~ bsatl .

piece (of) =~ 3qf (m) - $fqa (f) /
$qufa ; trf (m) / traf )

piece, small try:f (m) / trifat

pieces trifat



pierce tgb
pilgrim haZ: (m) / huf:al ;
hat:a (f) / -t

pilgrimmage hi: (m)
pink hm:si (m)

pious dy:ani (m)

pipe sbsi (m) / sbasa

pipe, small - for smoking kif
$qf (m) / Squfa

pistol kabus (m) / kwabs
pitch zft
pitcher vur:af ~ ¥r:af (m) /

yrarf -~ Trarf

pity $fqa (£)

place blasa (f) / -t - blays ;
makan (m) / -at ; mahal (m) /
-at

placenta 1x}las

plant nbat (m) / -at

plate tbsil (m) / tbasl ; Ttar
(m) / -at - vugran ; ¥t (m) /
Ytura

platter tbsil (m) / tbasl ;

vtar (m) / sutran - Ytar (m) /

-at

play (v) 1%b

play (a game) 1¢b

playing (a game) 1%b

playing cards (deck of) karta

plaything  mlfuba (f) / -t

please (make happy) (v) Tib

please (to s) l:a yxl:ik ;
mn fdlk ; Safak

please (if you would like)
fat Sla xatrtk

please (top) mn fdlkum

please! (take it, go ahead ...)
tfd:1

pleasure, with great
wl€in

brqugqa (f) / -t ; brquq

(coll)
pocket  Zib (m) / Zyub
XW:T

poke (v)

police bulis (m)

police, the $:urta

policeman bulisi (m) / bulis

policy siyasa (f) / -t

politeness adab (m)

politics siyasa (f) / -

pomegranate tm:ana (f) / -t ;
rm:an (coll)

poor mskin (m) / msakin ~ msakn
~ musakn

poppy seeds bn: fman

popular $¢bi (m)

porter hm:al (m) / hm:ala

Portuguese language lbrtqizy:a

ila

¢la r:as
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position mwqf (m) / mawaqi®

possible, it is ymkn

post office 1barid ; lbusta (Fr)

pot, clay gdra (f) / gdur . qgdra
(£) / qdur

pot, metal, cooking tan%ra (f) /
-t . tnalr

potatoes” btata (£f) / -t ; btata -
batata (co6ll)

pound (V) dgdg

pour (liquids) (v) kb: (-u-)

power qw:a (f)

powerful qwi (m) ; aqwa (compara-

tive - superlative)
praise (v) mdh
praise (religious) (v)
pray (v) sl:a
prayer sala (f) / -wat
precede (v) sbq
precisely bd:at ; bn:fs
prefer (v) fd:1
pregnant, become (V) hml
pregnant hamla (f) / -t
prepare (V) wi:d
prepare (e.g. tea) (v)
prepare tea! qim atay!
prepare yourself (=be ready)

w¢:d rask
present (v)

hmd

qam (i)

qd:m

present, give a (v) hda (i)
present time, at the flhadr
pretty girl bnt Fzala

prevent (v) hrm

price  taman {m)

prickly pear zSbula (£f) / zSbul
(coll)

prince amir / umara

Prince of the believers amir
lmu?minin

prison hbs (m) ; sin (m) / suzun

problem muskila (f) / masakil ;

qady:a (f) / -t

products mgnufat

professor ustad (m) / asatida ;
ustada (f) / -t

profit (v) rbh

progress  taqad:um (m)

proof huZ:a (f) / -t

property mlk (m) / amlak ~ mlak

prophet nabi ~ nbi (m) / anbiya

propose (ask a girl for marr1age)
(v) xtb

protect (v) bma (i)

protectorate himaya (f) / -

proverb matal (m) - mtl (m) -~

mtla (f) / -t ~ mtal
public fam: (m)



public bath attendant or manager
(male) gl:as (m) / -a
public bath attendant or manager

(female) gl:asa (f) / -t
public bath dressing room glsa ~
gulsa (f) / -t ~ glasi
pull up (V) ibd
pulpit mnby (m) / manabir
punish (v) fagb
pupil tlmid (m) / tlamd ~ talamid,

tlmida (£f) / -
puppy  kly:b (m) (Dim)
purplish red zbibi (m)
put  ht: (-u-)
put on (clothes) (v)
puzzle (V) hy:T
puzzled, become (V)

1bs

thy:T

q

quarter (section of a town or city)
huma (f) / -t
question su?al (m) / ?as?ila
question (matter, problem)
ms?ala (f) / masa?il
quickly bz:rba ; drya
quiet, become (V) skt

Rabat r:bat

radio radyu (m) / radyuwat
radish £f#la (f) ; £i1 (coll)
rag xrqa (f) / xraqi

rain ta

raisin zbiba (f) / zbib (coll)

rat far (m) / firan
reach (arrive) (v)

reach (v) ws:1l (1-)
reach, amke (V) ws:1

ws]

reach, make something (v) bl:x
read (v) qra (a)
reading qraya

ready, be (V) wzd
ready, make (v) wZ:d
ready, be (prepare yourself!) (ms)

wz:d rask
ready (1t 15) muZud (m)
real haqiqi
real (original) agili
rear, the l:ur
reason sb:a (f) / -t
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recognize (v) starf (b-)

reconcile, cause to (v)

red, become (v) hmar

red hmr

red, purplish zbibi (m)

reed gsba (f) / qsb

refined raqi (m)

registration (civil state)
lmadany:a

reign thd (m) / Suhud

relation mufalaqa (f) / -t

relative qrib (m) / qrab ; qriba
(f) / Qrabat :

relatives hbab

relax (v) rtah ; strah ; tsr:h

release (v) tlq

religion din (m) / adyan ~ diyana
(f) / diyanat

religious leader

rely (on) (v)

remain (v)

remaining baqi

rent (V) kra (i)

rent kra (m) ; 1lkra

repeat (v) cawd

repose (V) strah

research bht (m) / abhat

respect (V) htarm

respectable muhtarm

rest (v) rtah ; ry h

restaurant mat?m (m) -~ mtsm (m) /
mtag¢m - mataflm

restiess mql:q (m)

restroom bit 1lma

retirement lantrit (Fr)

return (V) Tig

salh

lhal

imam (m) / -at
tk:1 (Sla)
bga (a) ; di:

(m) (def)

return (something) (v) rd: (-u-)
ri:¢

return (become) (V) wl:a

reveal (shameful secrets) (v) fdh

revenge, take on (v) ntaqm (mn)

reward (v) taza

rib  dlta (f) / dlus

rice Tuz (m)

rich man =~ ta%r (m) / tul:ar
right, be (V) sdq

right (side) ymn

right, to the ¢1 lmyn

right, you are (to ms) msak lhg
right now daba daba .
rind q3¥ra (f) / -t - q3ur

ring xatm (m) / xwatm

rinse (v) $1:1

rinsing $lala

rise (the sun) (V) $rq

river wad (m) / widan
Riyadh r:yad
road tar1q - trzq (m) / trqan

turqan



k$:t
hira (f) / hir
" r:umany:in
bit (m) / byut

fr:uz (m) / frari
rosary  tsbih (m) / tsabh
rose wrda (f) / wrd
rose-colored wrdi (m)
rottenness fsad (m)
round (v) dw:r :
rude, be tbs:1 (fla) ; tgb:h (%1la)
rug  zrby:a (f) / zrabi
ruins (historical monuments)

atar (m) / -at
run away (from) (v) hrb (mn)
run away, cause to (v) hr:b
rural areas fla br:a
Russian (language) r:usy:a

rob (V)
rock
Romans
room
rooster

sack xn$a (f) / xnafi
sacrifice (religious) (v) dh:a
sacrifice dbiha (f) / dbayh
sad  hazn (m)
saddle pack brdaga (f) / -t -
bradg
safety ?aman
said, what is
saint
salad
sale

klam (m)
wali (m) / awliya
$lada (f)

sla

salt mlha (f) -~ mlh (m)
salt, lacking enough ms:us
same, the kif kif

samovar babur (m) / -at

sand rmla

satiated, be (v) ghm
satiated mghum (m)

Saturday nhar s:bt

sauce mrqa

save (V) d:axr (.tdaxr)

save (v) (hide) xb:a

say (v) gal (u) - qal (u)
scandal fdiha (f) / fdayh
scarf zif (m) / zyuf -~ zyufa
scent riha (f) / -t - rwayh
scholar falim (m) / Sulama ;

fl:ama (m) / Sulama

scholarship (=grant) mnha (f) /
-t
school mdrasa (f) ; madaris

mdrasa btida?y:a
t:flim

school (primary)
school (secondary)

t:anawi
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science (learning) €ilm -~
/ Sulum

scientific f1mi (m)

sea bhr (m) / bhur

search  ft:$§

seclude oneself. for privacy
hib

second (indef) tani (m) ,

secondary school t:¢1lim t:

secret sr: (m) / asrar

section qsm (m) / gsam

see (v) ndr ; Saf (u)

seem (v) shab

seem (appear) (v)

self nfs

sell (v)

semolina

send (v)
sift

separate (v) tfarq

separate (between) (V)

¢1lm (m)

(v)

-ya(f)
anawl

dhr

bat¢ (i)
smid -~ smida

arsl (IV-rare) ; saft -

fsl

September  sbtambr . $tambir -
Sutambir

servant (=houseboy) mt¢l:m (m) /
-in

servant (=maid) mt¢l:ma / -t

serve (v) qd:m

set (sun) (v) Trb

settle down (v) tsr:h

seven sbfa

seventeenth  sbftal

seventh sabt (m)

seventy sbfin

seventy-five xmsa wsb¢in

sew (v) xy:t

sewing xyata (f) / -t

Shaban (Moslem month) $¢ban

shake (v) z1z1

shake (move) (V) fofe

shake hands (v) sl:m (S1la)

shame (n) fib (m) / Syub

shameful action ¢ib (m) / ¢yub

shampoo trasul (m)

share expenses together

shave (v) hs:n

shawl, heavy hayk (m) / huy:ak

she hiya

sheep rnm (m)

sheepskin btana (f) / -t ~ btayn

sheepskin (tinted) used as a rug
hidura (f) / -t -~ hyadr

shell, small wdta (f) / wd¢

tfard

shin qsba (f) / -t
ship babur (m) / -at .
shirt qamis (m) / qmays ~ qamiza

(£) / qmayi
shish kebab
shock (v)

qtban - qtban
hz: (f-)



shoe, slipper (North African)
blyva (f) / blarxi

shoes, ladies  ¥rbil (m) / Srabl
shop (V) swiq
shop hanut (m) / hwant

shopping mqdy:a (f) / -t
short qsir (m)
shorten (V) qs:1
shot (injection)
ybari -~ ibari

ybra ~ ibra /

shoulder ktf (m) / ktaf

show (V) wr:ia

shyness hya -

sick mrid (m) / mrad

side nb (m) / Znab

side fiha (£f) / -t

sight mndy (m) / manadr ~ manadiy

silent, become (V) skt

silk  hrir

silk, artificial (material)
sabra

silly, be (v) tbs:1 (gla)

silver nuqra ‘

similar bhal bhal

sin dnb (m) / dnub ~ dunub

since (because) hit ; ml:i ;
mnin

sing (v) rn:a (i)

sing (=chirp) xr:d

sing (religious) (v)

singing <¥na

sink (=drown) (v) iTq

sister uxt / xwatat

sister, my uxti ~ Rti / wxatati

sister-in-law (husband's sister)
lusa / -t - lways.

sister-in-law (my husband's sister)
uxt razZli

sit (down) (V)

situation (the)

six st:a

sixteenth

sixth sads

sixty st:in

skin (v) slx

skin z1d (m)

skin a sheep (v) bt:n

slaughter (v) dbh

slave ¢bd (m) / ¢bid

sleep (v) negs

slowly bl:ati

small sv¥ir (m) / svar ~ s¥ar

smart mtw:r (m)

smash (V) hr:s

smell riha (f) / -t - rwayh

smelly (bad) xanz

smile (v) tbs:m

smoke (V) kma (i)

mdh

gls
lhal

st:a$
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smuggle (v) hr:b

smuggling trafik (Fr)

snake hn$ (m) / hnusa . hnas
sniff (v) Tts

sniff tobacco (v) nf:h

snow  tl: (m)

so that (in order to) ba}
soap sabun (m)

soap, toilet sabun dlhm:am .

sabun dr:iha
soap, washing sabun dt:sbin .
sabun dyal 1¥sil

social %timati (m)

sociology €ilm l%timas (m)
soft, become (V) rtab

soft rtb (m)

soldier ¢skari (m) / Sasakir
solution hl:

solve (v) hl:

some  b¢d

some (followed by indef noun)  S$i

somebody $i bnadm ; $i wahd

someday 5i nhag

someone S$i wahd .

something haza (f) / hwayz ;
$i haza

something (followed by indef noun)
si

son bn / wlad

son, my wldi / wladi

sonny wlidi

soon, no sooner than

sort (kind)
anwa¥®

soup sub:a (f) ; Surba (f)

soup, Moroccan hrira (f)

sovereignty siyada

sow (V) zT ¢

Spanish language
s:blyuny:a

sparrow  zawd (m) / zwawd . Zawi
(m) / %wawi

special xas: (m)

specialize (V) xts:

specially bl?zaxs:

spend (time) (V) qda (i)

spend (money) (v) stf

spend the night (V) bat (a)

spike (ear of grain) snbula (f) /
snabl

spirit ¢frit (m) / sfart

split (v) flq

split (separate) (v) fr:q

sponge (bath) mhk:a (f) / -t

T
nu¢ (m) / nwa® -

l?aspany:a -

spoon m¢lgqa (f) '/ -t ~ mfalq
sports tyada (f)
spread (v) t1h

spring (of water) fin (m) / Syun



spring (season) tbig¢ (m)

squash grfa (f) / -t ; gre (coll)

stage tur (m) / atwar

stalk (of wheat) snbula (f) /
snabl

stand up (v)- qam (u) ; wqf

state (condition) hala (£f) / -t

sta;e (e.g. Michigan) wilaya (f)

-t

stay (in a place) (V) gls

stay late visiting (v) gs:T

stay up late (V) shr

steal (v) srq ; $f:1

step x1fa {f) / -t

stew tafin (m)

stick €sa (f) / Ssi

still mazal

sting (v) ed: (u)

stink (v) Xnz

stink, cause to (v) Xn:z

stomach  kr$ (f) / kru$s

stone hzZra (f) / hirt

stop (v) hbs

stop (also stand up) (V) wqf

story hkaya (f) / -t ; xrafa (f)
/ xxayf

straight nisSan.

strain (v) sf:a

strange (thing)!

stranger br:ani

strawberry tuta dlrxd / tut 11d
(coll) -~ tut rumi

street znqa (f) / -t ~ znaqi

street (alley) drb (m) / druba

string qn:ba (f) / -t ~ qnanb ;
xit (m) / xyut

strong qwi (m) ; aqwa (compara-
tive - superlative)

stuck, get (v) hsl

studying qraya

stupid mfl:s (m)

stutter (v) tmtm

subject muduf (m) / mawadif

subject (of study) mad:a (£f) /
mawad

succeed (v) nih

success naiah (m)

such as bhal

suck (v) ms: (-u-)

suckle (v) rd¢

Sudan s:udan .

sugar  suk:ar ~ suk:r - sk:r (m)

sugar, lacking enough ms:us

fZuba

suggest (v) qtath

suit (v) wata

sultan gltap (m) ~ sultan (m) /
slatn

summary muxtasar (m) / -at
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summer sif (m)

sun, the s:ms (f) - s:m$ (f)
Sunday nhar 1lhd:

sunrise  Suruq

sunset rutub

sunset prayer lmsTb
supervise (V) ragb

supervision muraqaba (f) / -t

supervisor muraqib (m) / -in

supper $%a (m)

supply (v) qam (i)

support nuba (f) / -t

suppose that aran:a ~ aralna

Sura of the Koran, first 1fatha -
1fatiha

sure, be (v) yq:n

surely 1l:ah yawd:i

swallow (=bird) (n)
fsafr

sweet

sweets

synqgogue

system

¢sfur (m) /

hlw (m)
hiwa (fs § p)
Zam¢ dlihud
nidam (m) / nudum ~ andima

table tbla (f) / -t _ tbali

table (dinner)  mida (f) / -t .
myadi

tail of animal $w:al (m) / ¥wawl

take (v) xda (u)

take! xud

take (to) (V)

take (hold) (v)

take along (V) d:a

take care of (v) qabl

take off .(aeroplane) (v) ql:¢

take revenge on (v) ntagm (mn)

taking waxd . xayd (m)

tale xrafa (f) / xrayf

talk (v) hdr

talk (with) (v)

tall twil (m)

tan qmhi (m)

tangerine mndarina (f) / -t ;
mndarin (coll)

tangier tan%a

taste (v) daq (u)

taste duq (m)

tea atay (m) (always without the
def.article)

tea cake, Moroccan sry:ba (f) /
-t ; vry:ba ~ yrayb (coll) .
¥ry:ba (f) / -t . Frayb

teach (v) qr:a ; f1l:m

ws:l
§b:r

tkl:m (mSa)



teacher mu¢l:im (m) / -in ;
mu¢l:ima (f) / -t

teacher, religious (Koranic)
fqih (m) / fuqaha ~ fuqaha?

teapot br:ad (m) / brard
tear (v) S§r:g ; qt:¢

tease (V) tfl:a

tell (v) gal (u) ~ qal (u)
ten ¢3ra

ten minutes gsmayn

tend sheep (V) sth

tender, become (V) rtab

tent xima (f) / xyam

tenth (indef) <¢a$r (m) , -a (f)

tenth day of the Moslem month of
Muharram ¢a$ura :

Tetouan titwan

than. (in comparative constructions)

$kr
lhmdu 1il:ah -~ lhmdu

mn
thank (v)
thank God
11:ah
thanks  3ukrn ~ Sukran
that (correlative) ma
that (demonstrative) dak (m) ;
dik (f) ; hadak (m) (demonstra-
tive) ; hadik (f) (demonstrative)
that (nominalizer) bayl:a
that (relative) 1:1
that's all there is had §:i makan
that is it huwa hada (m) ; huwa
hadak (m) ; hiya hadi (f) ;
hiya hadik (f) ; huma hadu (p) ;
huma haduk (p)

that with which  ba$

theft srqa (f)

then cad

there tm:a

these hadu

they (m, f) huma

thief $f:ar (m) / $f:ara ; sr:aq

(m) / st:aqa

thigh  fxd (m) / fxad
thing haza (f) / hwayi
thing (matter), the s:i

think (v) dn: ; fk:r ; Xm:m
third (indef) talt (m) , -a (f)
third (fraction) tulut

thirsty, be (v) ct$
thirteen, thirteenth (indef)
tlt:a$
thirty
this hada (m) ; hadi (f)
those duk ; haduk
thousand alf
threaten (v) thd:d (fla)
threaten (someone) (V) hd:d
three tlata

tlatin
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three hundred
three thousand

tlt my:a
tlt alaf

throat (internal) hlq (m) / hluq
throw away (v) lah (u) ; rma (i)
thrown away, be (V) tlah
throw stones at (v) rim

Thursday nhar lxmis
thus (for this reason) walihada
thus (in this manner) hakdk

tie (v) bt

title given to descendant of the
Prophet Muhammed mulay

time (countable) nuba (f) / -t ;
xtra (f) / -t

time (long ago) (in the time of)
zaman . zman

time (telling time) wqt

time, period of mud:a (f) / -t

tired fy:an (m)

tithe fusur

tithes, pay (v) st

to (prep) 1- - 1i

tobacco (sniffing) taba (f)
tobacco shop saka (f)

today lyum

toe sb¢ (m) / sbfan
together Zamitan -~ Zmi¢
tomato mati$a (no def. article)
tomb qbr (m) / qbur - gbura
tomcat qt: (m) / qtut
tomorrow td:a

tongue lsan (m) / lsun
tonight lyum fl¢$iy:a

too bad ya xasara

too much bz:af cad

tooth sn:a (£f) / asnan

tooth (canine)
tooth, back
tooth, wisdom
torn m3r:g (m)
torture (v) ¢d:b
tourist sa?ih . sayh (m) / sw:ah
towel  futa (f) / futat . fwati
tower smfa (f) / swam{ . sawamif¢
sum¢a (f) / -t
toy mlSuba (f) / -t
toy (small horn) zm:ara (f) / -t
toy (wheel pushed by kids)
dr:aza (f) / -t
trade (commerce) tiZara (£)
trade in (v) tbadl
traffic t§afik (Fr)
train lmasina (Fr)
train station lagar (Fr)
translate (v) trim
trap (v) hs:1
trapped, get (V) hsl
travel (v) safr ~ safg

nab (m) / nyab
drsa (f) / drus
drst 19ql (f)



travelling safay (m)

tray siny:a (f) / -t ~ swani
treasure (V) knz

treasure knz (m) / knuz

tree $%rta (f) / Sit

tribe qbila (f) / gqbayl

trick hila

trip safar (m) ~ sfr (m) ~ safar
- (m)

tripe kr¥a (f) / -t

Tripoli trabls

trouble (V) fk:tT

trouble hm: (m) / hmum - humum

trouble, cause (V) hy:t1

troubled, be (V) thy:t

trousers (one pair)
stawl

truck kamyun (m) / -at

true bsg:ah - sahih

true (as in true believer)

true, is that ...? sahih

trust (V) taq (i) (b- ) (f )

ty:q
try (v) hawl ; Zr:b
truth haqiqa (f) ; sdq (m)
Tuesday nhar t:lat -~ nhar t:lata
tuns

Tunis
tuns

Tunisia

Turk  turki (m) ~ turki
Turkey turkya ~ turkya
Turkish turki (m) ~ turki
Turks, the latrak

turn (time) nuba (f) / -t
turn around (v) dar (u)
turn over (V) ql
turnip l1fta (f)
twelfth tnas
twelve tna$
twenty S&rin
twenty-one wahd wSSrin
twice nubtayn

twins twam

two zuiZ ~ zul

two days yumayn

two hours saftayn

two hundred mitayn

two million uZ dlmlayn
two thousand alfayn

two weeks  Zui dl?asabif¢
two years famayn

stwal (m) /

xals

1:b
; 1ft (coll)

ugly xayb (m)

umbilical cord sur:a (f) / -t
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uncle, maternal xal / xwal

uncle, my maternal xali / xwali

uncle, paternal <m: / Tmam

uncle, my paternal fm:i / Tmami

under tht

unclog (V) XW:T

unc?vered (for persons) Sryan (m)
-in

understand (v) fhm :

understand, cause to (V) fh:m

understanding, reach mutual under-
standing(with) (v) tfahm (mfa)

unfortunately maf? 1l?asaf

unite (V) t:ahd

United States of America, the
lwilayat lmut:ahida

unity t:ihad (m)
university  famifa (f) / -t
until ht:a
unwillingly bz: mn
upon  fuq
use (v) stfml
useful, be (V) nfe¢
up to (until) ht:a 1-
v

vacation
-t

variety

varnish

ruxsa (f) ; <utla (f) /
nu¢ (m) / nwa¢ . anwag
brniz (m)

veil hzab (m) / -at
vein ¢rq (m) / ¢ruq
vegetables xudra (£f)
velvet mwb:ra (f)
vermicelli dc¢ry:a (f)
verse (Bible or Koran)
very (intensifier) ¢ad
very much bz:af ¢ad
vice (bad habit) blya (f) / -t

aya (f) / -t

victory, give (V) nsT
victory nst (m)
view (idea) nadar (m)

view (scenery)
manadir

village dw:ar (m) / dwawr ; qrya
(f) / -t t§r (m) / t§ur

villages, in the (in rural areas)
¢la br:a

‘mndr (m) / manadr -

violin kamanfa (£f) / -t
viscera fwad (mp)
visit (v) zat (u)

visit and stay late (V)
visit zyara (f) / -t
vocative particle a

as:t



Volubilis
vomit (v)

walili
ri:¢

wait (v) sbr

wait! bl:ati

wait for (v) ntadr ; tsn:a
waiter garsun (Fr)
wake someone up (v)
wake up (V) faq (i)
walk (v) mS8a (1)
walk, make (V) m¥:a
walk, take a (v) tm$:a ; tsara
wallet bztam (m) / bzatm

wall  hit'{m) / hyut

wallow (v) tmr:y
walnuts grgag
wander around (v)
want (v) bra (i)
warm (V) sx:n

wash (v) ¥ysl . %sl
wash clothes (V) sb:n ; ¢ml

s:abun
washerwoman sb:ana (f) / -t
magana (f) / maganat .

watch
hda (i)

fy:q

tiw:l

mwagn
watch over (v)
water ma
water fountain xus:a (f) / -t
watermelon dl: aha £) / -t ;
dl:ah (coll)

way (manner)
way (road)

tariqa (f) / -t
tarlq (m) / turqan

we hna

weak, to become (v) deaf

weak (adj) deif (m)

wealth mal (m)

wear (clothes) (v) 1bs

wear (necklace) (v) ¢l:q

weather tqs ; itw: (m)

weather, the ' 1lhal (m) ; 1%iw: (m);
t:iqs (m)

weave (v) nsz

wedding frs (m) / frasat ~ furs
(m) / frasat

Wednesday nhay larbaft

week simana (f) / -t ; usbuf (m)

/ asabif
week, last 1?usbuf 1madi
week, next 1?usbuf 1lmazi -
l?usbu? lmustagbl
weeks, two Zu? dl?asabift
weigh (for) (v) wzn (1-)
welcome (v) th:b (b-)
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welcome (you are) mrhba

well (of water) bir (m) / byur

well. (then,...) iwa

well! (well, when...) aran:a -~
aralna

west ¥rb

western yrbi (m)

wet rth (m)

what? (interrogative particle)
a$

what (is, are)? £nu
what day? nhara$

what for? la$d

what is said klam (m)
whatever adm:a

wheat gmh (m) -~ gqmh (m)
wheat, hard zrS (p)
when (as soon) aw:1l ma

when (conj) ml:i ; mnin
when? (interrogative) fuqas ;
imta ; wqta$
when (well, when...)
aralna
whenever
wqtm:a
where? fayn -~ fin
where from? mnin
where to? layn
wherever faynm:a
wherever, from mnin m:a
wherever, to laynm:a
which 1:1
which? - 3nu
which day? nharal
while ago, a little
whiskey  wiski
white byd - bid (m)
who (relative) 1:1
who? mn
who is it? .
whoever
whose?
why?
wide
width

aran:a -

kul:ma ; mnin m:a ;

$kun
fkunma
dmn ; dyal mn
lad ; Slas
wasS (m) ; Srid (m)
TEd (m)
widow hz:ala (f) / -t
wife zufa / -t
wife (woman) mra / Syalat
wife, my mrati
wilderness xla (£f) / xlawat

a;

vir daba daba

will (auxiliary used before imperfect

form without prefix /ka-/)
(m) / vadyin ; xadya (f) / -t

win (v) rbh

wind ri} (m) / ryah
window stzm (m) / Sraim
wine S:ytab

wine, red $:rab lhmr (m)

vadi
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wine, rosé  $:rab r:uzi (m) z
wine, white $:rab 1lbyd (m)
wing Znah (m) / %Zwanh

winter $twa zero sfr / sfura
wish (v) tmn:a zipper snsla (f) / -t
wish xatt (m) zone mntaqa (f) / -t
wish, the lxatr (m) z00 frsa dlhayawan

with ms$ ~ mfa

with, by (instrumental) b- -~ bi

without bla

without (conj) bla ma

woman mra / Syalat

wonderful fazib

wood (plural means 'pieces of wood')
Sud (m) / Swad

wool suf (m)

word klma (£f) / klam

work (V) xdm

work Suvl (m) / aSval ; xdma (f)
/ -t ~ xdami ; famal (m) / afmal

world falam (m)

world, the d:nya (f) , 1%alam (m)

worried mql:q (m)

worry someone (v) ql:q

worry hm: (m) / hmum - humum

worship (v) ¢bd

worth (be) (V) swa (a)

wrap (v) km:s

wrap up (V) im:t

write (v) ktb

wrist mfsm (m) / mSasm

x-ray blaka (f) / -t

y

year sana (f) / sanawat . snin ;
¢am (m) / -at

years snin

years, two famayn

yellow sfr (m)

yellow, light sfr mftuh (m)

yellow, pale limuni (m)

yes y:ih

yesterday lbarh

you (fs) nti

you (mp) ntuma

you (ms) nta ; ntaya

youth $ab: (m) / Sub:an ; Sab:a

(£) / -t
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